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Giới	thiệu	bộ	truyện:

Biên	niên	sử	về	Narnia	viết	về	một	thế	giới	tưởng	tượng,	những	phép	màu	và	một	thế	giới
song	song	cùng	tồn	tại	với	thế	giới	của	chúng	ta.	Biên	niên	sử	về	Narnia	dựng	nên	một	thế
giới	tưởng	tượng,	kỳ	ảo	nhưng	có	những	cơ	sở	của	hiện	thực	-	điểm	khác	biệt	với	Harry	Potter.
Biên	niên	sử	về	Narnia	là	một	tác	phẩm	hư	cấu	có	giá	trị	nghệ	thuật	cao	trên	nhiều	phương
diện:

Một	tác	phẩm	có	cấu	trúc	cân	đối,	hoàn	chỉnh,	tính	tư	tưởng	quán	xuyến	từ	đầu	đến	cuối	;	là
tinh	thần	đấu	tranh	cho	chính	nghĩa,	cho	con	người,	đặc	biệt	là	một	tình	yêu	thiên	nhiên,	hoà
mình	với	thiên	nhiên,	coi	cỏ	cây	hoa	lá,	muông	thú	cũng	có	tính	bản	thiện	và	có	nhu	cầu	được
cộng	sinh	trong	thế	giới	của	muôn	loài	và	cho	muôn	loài.	Một	tư	tưởng	rất	nhân	bản	và	đang
được	nhân	loại	đề	cao.	Bộ	sách	giúp	bạn	đọc	có	ý	thức	tốt	hơn	về	môi	trường	thiên	nhiên	cũng
như	môi	trường	văn	hoá.	Và	đặc	biệt	có	thể	nhìn	cuộc	đời	với	một	đôi	mắt	“ngây	thơ”	hơn.

Tác	phẩm	hấp	dẫn	nhờ	một	 cốt	 truyện	 cổ	điển,	 có	mâu	 thuẫn,	 cao	 trào	 và	 giải	 quyết	mâu
thuẫn,	thể	hiện	một	trí	tưởng	tượng	rất	cao,	mang	dấu	ấn	của	cá	tính	sáng	tạo	của	nhà	văn.	Từ
tập	1	đến	tập	7,	thế	giới	tưởng	tượng	được	xây	dựng	và	phát	triển	một	cách	vừa	khác	biệt	vừa
nhất	quán	với	toàn	bộ	và	theo	cấp	độ	tăng	tiến,	khiến	người	đọc	đi	từ	ngạc	nhiên	này	đến	ngạc
nhiên	khác	với	những	hình	tượng	độc	đáo,	kỳ	thú	không	hề	bị	lặp	lại.

Tác	phẩm	đưa	ra	một	hệ	thống	nhân	vật	phong	phú,	có	cá	tính	:	không	có	nhân	vật	nào	lẫn	với
nhân	vật	nào,	dù	là	con	vật	hay	con	người	đều	có	những	nét	đặc	biệt	đáng	ghi	nhớ.	Lối	giải
quyết	mâu	thuẫn	của	tác	giả,	 tự	nhiên,	không	gượng	ép	và	đặc	biệt	 là	nhẹ	nhàng,	 thoải	mái
không	gây	nên	những	cảnh	quá	dữ	dội	có	thể	ảnh	hưởng	đến	tâm	hồn	trẻ	thơ.

Theo	bình	chọn	của	tạp	chí	Big	Reader	:	Biên	niên	sử	về	Narnia	có	tên	trong	danh	sách	21
cuốn	sách	được	độc	giả	Anh	yêu	thích	nhất	(trong	danh	sách	100	tiểu	thuyết	thế	giới).

Bộ	truyện	được	chuyển	thể	sang	tác	phẩm	điện	ảnh	trở	thành	là	bộ	phim	ăn	khách	của	thế	kỷ
21.

Đôi	nét	về	tác	giả:

C.S	Lewis	(Clive	Staples	Lewis)	sinh	năm	1898	tại	Belfast.	Ông	làm	nghiên	cứu	sinh	và	là	trợ
giảng	bộ	môn	Văn	học	Anh	tại	trường	Magdalen,	Oxford	và	sau	này	là	giáo	sư	bộ	môn	Văn	học
thời	kỳ	Trung	cổ	và	Phục	hưng	tại	Đại	học	Cambridge,	nơi	ông	làm	việc	cho	đến	khi	qua	đời
vào	năm	1963.

Ông	 viết	 rất	 nhiều	 sách	 về	 phê	 bình	 văn	 học	 và	 Đạo	 cơ	 đốc,	 với	 tác	 phẩm	 nổi	 tiếng	 “The



Screwtape	Letters”,	cùng	với	bốn	cuốn	tiểu	thuyết	khác	dành	cho	người	lớn.	Những	tác	phẩm
của	ông	được	dịch	sang	nhiều	thứ	tiếng	và	bán	được	hàng	triệu	bản.	Bộ	truyện	bảy	tập	“Biên
niên	sử	Narnia”	là	bộ	truyện	duy	nhất	ông	viết	cho	trẻ	em	và	đã	xuất	sắc	trở	thành	một	trong
những	tác	phẩm	kinh	điển	trong	dòng	văn	học	thiếu	nhi	thế	giới.
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SƯ	TỬ,	PHÙ	THỦY	VÀ	CÁI	TỦ	ÁO

“Chúng	ta	sẽ	đứng	vững	trên	đôi	chân	của	chúng	ta	và	không	có	bất	cứ	trở	ngại	nào.	Điều	này
hoàn	toàn	tuyệt	vời.	Ông	già	sẽ	để	chúng	ta	được	làm	mọi	điều	chúng	ta	muốn”.	Peter	nói	với
Susan,	Edmund	và	Lucy	như	vậy.

Vị	giáo	sư	già	dường	như	soቷ ng	hoàn	toàn	tách	biệt	trong	theቷ 	giới	riêng	của	ông	và	vı̀	theቷ 	lũ	trẻ
baቿ t	đaቹ u	tı̀m	xem	có	trò	gı̀	giúp	chúng	vui	vẻ	hơn	trong	căn	nhà	cũ	rộng	lớn	cách	xa	trung	tâm
hàng	dặm	như	theቷ 	này.

Đaቹu	tiên,	một	công	việc	vô	cùng	haቷ p	daች n	với	bọn	trẻ	là	phải	khám	phá	ngôi	nhà:	những	hành
lang	dài	vô	tận,	những	buoቹ ng	ngủ	rộng	thênh	thang,	những	căn	phòng	đựng	đaቹy	sách	và	một
cái	phòng	rộng	lạnh	lẽo	chaኃng	có	baቷ t	cứ	thứ	gı̀	ngoài	một	cái	tủ	áo	khoቻ ng	loቹ .	Thứ	này,	Lucy	nghı̃,
đáng	đeቻ 	khám	phá	đaቷy	chứ.	Khi	đang	đaቻy	qua	đaቻy	lại	maቷy	cái	maቿ c	áo	treo	bên	trong	tủ,	cô	bé
cảm	thaቷy	có	thứ	gı̀	đó	raቷ t	meቹm,	bột	bột	và	cực	kỳ	lạnh.	Khi	phát	hiện	ra	cái	thứ	lạnh	lạnh	meቹm
meቹm	đang	rơi	trên	người	mı̀nh,	Lucy	thaቷy	mı̀nh	đã	đang	đứng	giữa	một	khu	rừng	vào	buoቻ i	toቷ i
với	tuyeቷ t	ở	dưới	chân	và	hoa	tuyeቷ t	bay	lơ	lửng	trên	không	trung.	Lucy	đã	tới	theቷ 	giới	kỳ	lạ	của
Narnia.

Đây	là	chuyeቷn	thám	hieቻm	thứ	hai	trong	bộ	truyện	haቷ p	daች n:	Biên	niên	sử	về	Narnia.
 

 



THƯ	GỬI	LUCY	BARFIELD

Lucy	yêu	quý	của	bố,
Bố	viết	câu	chuyện	này	cho	con,	nhưng	khi	bắt	tay	vào	viết	bố	đã	nhận	ra	là	các	cô	gái	lớn

nhanh	hơn	các	quyển	sách.	Kết	quả	là	con	đã	quá	già	với	những	câu	chuyện	thần	thoại	và	lúc	nó
được	in	ra	và	được	chấp	nhận	thì	con	còn	lớn	tuổi	hơn	nữa.	Nhưng	một	ngày	nào	đó	con	sẽ	đủ
già	để	bắt	đầu	đọc	lại	chuyện	thần	tiên	một	lần	nữa.	Con	có	thể	lấy	nó	từ	trên	giá	sách	xuống,
phủi	sạch	bụi	và	nói	cho	bố	biết	con	nghĩ	gì	về	nó.	Có	lẽ	lúc	đó	tai	bố	quá	nghễnh	ngãng	để	nghe
được	điều	con	nói	và	quá	già	để	hiểu	dù	một	từ	con	dùng	nhưng	bố	bao	giờ	cũng	là	người	bố	đỡ
đầu	yêu	thương	con	rất	mực

C.S	Lewis
 

 



CHƯƠNG	1

Lucy	bước	vào	tủ	quần	áo

---oOo---

Đã	từng	có	boቷ n	đứa	trẻ	tên	là	Peter,	Susan,	Edmund	và	Lucy.	Câu	chuyện	này	keቻ 	veቹ 	một	chuyện
đã	xảy	ra	với	chúng	trong	thời	gian	chúng	bị	đưa	đi	khỏi	London	đeቻ 	 tránh	những	trận	công
kı́ch.	Chúng	sơ	tán	đeቷn	nhà	một	giáo	sư	già	soቷ ng	ở	trung	tâm	đaቷ t	nước,	cách	ga	xe	lửa	gaቹ n	nhaቷ t
10	dặm	và	cách	bưu	điện	2	dặm.	Oƹ ng	không	có	vợ	con	và	soቷ ng	trong	một	tòa	nhà	rộng	mênh
mông	với	một	bà	quản	gia	tên	là	Macready	và	ba	người	giúp	việc.	(Tên	họ	là	Iry,	Margaret	và
Betty	nhưng	họ	không	xuaቷ t	hiện	trong	chuyện	này	nhieቹu).	Giáo	sư	tuoቻ i	đã	già,	raቷ t	già,	tóc	râu
bờm	xờm,	bạc	traቿ ng	cả	trên	mặt	laች n	trên	đaቹ u	và	bọn	trẻ	đem	lòng	quý	meቷn	ông	ngay	lập	tức.
Nhưng	vào	cái	buoቻ i	toቷ i	đaቹ u	tiên,	khi	ông	đứng	chờ	đón	chúng	ở	cửa	trước,	trông	ông	lạ	đeቷn	noች i
Lucy	(cô	em	út)	cảm	thaቷy	hơi	sờ	sợ,	còn	Edmund	(đứa	áp	út)	thı̀	lại	buoቹ n	cười	và	nó	phải	giả
tảng	là	đang	hı̉	mũi	đeቻ 	che	giaቷ u	đieቹu	này.

Ngay	sau	khi	chúc	giáo	sư	ngủ	ngon,	bọn	trẻ	lên	laቹ u	ngủ	đêm	đaቹu	tiên	và	bọn	con	trai	đã	kéo
sang	phòng	con	gái	đeቻ 	tán	chuyện.

-	Chúng	ta	đã	đi	đeቷn	nơi	đeቷn	choቷ n.	–	Peter	nói.-	Mọi	chuyện	roቹ i	sẽ	tuyệt	laቿm	đaቷy!	Chà	chà,
ông	già	này	sẽ	đeቻ 	cho	chúng	ta	muoቷ n	làm	gı̀	tùy	thı́ch.

-	Em	nghı̃	đaቷy	là	một	ông	già	đáng	meቷn!-	Susan	nói.
-	Oቺ ,	đừng	giở	cái	giọng	aቷy	ra	đi!-	Edmund	nói,	nó	đang	mệt	mà	lại	phải	giả	vờ	là	không	mệt,

đieቹu	này	bao	giờ	cũng	khieቷn	nó	trở	nên	cáu	baኃ n,	khó	chịu.-	Đừng	có	tieቷp	tục	cái	kieቻu	ăn	nói	như
theቷ .

-	Như	theቷ 	là	theቷ 	nào?	–	Susan	hỏi.-	Dù	sao	thı̀	cũng	đeቷn	giờ	em	đi	ngủ	roቹ i	đaቷy.
-	Cứ	làm	như	mẹ	người	ta	aቷy,	Edmund	daቷm	daኃn.	–	Chị	là	cái	thớ	gı̀	mà	bảo	tôi	đi	ngủ?	Chị	đi

ngủ	đi!
-	Cả	maቷy	anh	em	mı̀nh	cùng	đi	ngủ	không	hơn	sao?-	Lucy	hỏi.-	Chaቿ c	chaቿn	là	lại	cãi	vã	neቷu

chúng	ta	tieቷp	tục	nói	chuyện	theo	kieቻu	này.
-	Không,	khoan	hãy	đi	ngủ.-	Peter	nói.-	Đeቻ 	anh	bảo	cho	các	em	bieቷ t,	đây	là	một	kieቻu	gia	đı̀nh

không	có	ai	đeቻ 	ý	đeቷn	việc	chúng	ta	làm	đâu.	Dù	sao	họ	cũng	không	nghe	thaቷy	chúng	ta	đâu.	Từ
đây	đi	xuoቷ ng	phòng	ăn	cũng	maቷ t	đeቷn	mười	phút	cùng	với	đủ	loại	caቹ u	thang	và	hành	lang.

-	Có	tieቷng	động	gı̀	vậy?-	Lucy	giật	mı̀nh	lên	tieቷng.	Đó	là	ngôi	nhà	lớn	hơn	baቷ t	cứ	căn	nhà	nào
mà	nó	đã	thaቷy	và	ý	nghı̃	veቹ 	taቷ t	cả	những	hành	lang	dài	daኁ ng	dặc	cùng	một	dãy	các	cánh	cửa	daች n
vào	những	căn	phòng	troቷ ng	trải	khieቷn	nó	cảm	thaቷy	hơn	rờn	rợn.

-	Chı̉	là	một	con	chim	thôi,	đoቹ 	ngoቷ c,-	Edmund	nói.
-	Đó	là	một	con	cú,	-	Peter	nói.	–	Đaቷy	là	một	nơi	tuyệt	vời	dành	cho	chim	chóc.	Anh	đi	ngủ

đây.	Anh	nói	theቷ 	đaቷy,	hãy	mở	một	cuộc	thám	hieቻm	nơi	này	vào	sáng	ngày	mai.	Các	em	có	theቻ
tı̀m	thaቷy	baቷ t	cứ	cái	gı̀	ở	một	nơi	như	theቷ 	này.	Có	nhı̀n	thaቷy	những	dãy	núi	trên	đường	chúng	ta
đi	đeቷn	không?	Còn	những	cánh	rừng	nữa?	Có	theቻ 	có	đại	bàng.	Có	theቻ 	có	hươu	đực.	Sẽ	có	cả	chim
ưng	nữa.

-	Và	con	lửng!	–	Lucy	reo	lên.
-	Cáo!-	Edmund	đeቷ 	thêm.



-	Và	thỏ	nữa!-	Susan	nói.
Nhưng	sáng	hôm	sau	chı̉	có	một	cơn	mưa	dai	daኃ ng,	xám	xịt	làm	thành	một	bức	màn	dày	và

khi	nhı̀n	qua	cửa	soቻ 	bạn	chaኃng	nhı̀n	thaቷy	núi,	cũng	chaኃng	nhı̀n	thaቷy	rừng	cây	thậm	chı́	cả	dòng
suoቷ i	chảy	qua	vườn	cũng	không.

-	Trời	theቷ 	này	thı̀	không	tạnh	noቻ i	đâu.-	Edmund	nói.
Bọn	trẻ	vừa	 ăn	đieቻm	tâm	với	giáo	sư	xong	và	đang	ở	trên	 laቹ u	trong	một	căn	phòng	rộng

dành	cho	chúng	–	một	căn	phòng	dài,	traቹ n	thaቷ p	có	hai	cửa	soቻ 	nhı̀n	veቹ 	một	hướng	và	hai	cửa	soቻ
nhı̀n	veቹ 	một	hướng	khác.

-	Đừng	có	 làu	bàu	nữa,	Edmund.	–	Susan	nói.-	Chị	dám	cả	mười	 ăn	một	 raኁ ng	nó	sẽ	 tạnh
trong	vòng	một	giờ	hoặc	hơn	một	chút.	Dù	sao	thı̀	chúng	ta	còn	may	maቿn	chán.	Ơቶ 	đây	còn	có
radio	và	raቷ t	nhieቹu	sách.

-	Không	phải	dành	cho	anh,-	Peter	nói,-	anh	đang	định	khám	phá	ngôi	nhà	đây.
Theቷ 	là	cuộc	phiêu	lưu	baቿ t	đaቹ u.	Đaቷy	là	một	kieቻu	nhà	dường	như	bạn	không	bao	giờ	khám	phá

heቷ t	và	nó	chứa	toàn	những	yeቷu	toቷ 	baቷ t	ngờ.	Maቷy	cánh	cửa	đaቹ u	tiên	mà	chúng	mở	ra	chı̉	daች n	đeቷn
những	căn	phòng	ngủ	bỏ	troቷ ng	và	chı̉	caቹ n	lieቷ c	maቿ t	qua	cũng	hieቻu	những	căn	phòng	này	sinh	ra
là	đeቻ 	có	chức	năng	aቷy,	nhưng	chaኃng	maቷy	choቷ c	boቷ n	anh	em	đã	đi	đeቷn	một	phòng	raቷ t	dài	treo
tranh.	Ơቶ 	đaቷy	chúng	phát	hiện	ra	một	bộ	sưu	tập	áo	giáp,	tieቷp	đó	là	một	căn	phòng	toàn	màu
xanh	với	một	chieቷ c	đàn	harp	kê	ở	một	góc	phòng.

Sau	đó	chúng	đi	xuoቷ ng	ba	bậc	roቹ i	bước	lên	năm	bậc	vào	một	phòng	nhỏ	trên	laቹ u.	Phòng	có
cửa	mở	ra	hành	lang	khác,	từ	đó	daች n	đeቷn	một	dãy	phòng	thông	nhau,	phòng	nào	cũng	đaቹy	aቿ p
sách	–	haቹ u	heቷ t	là	sách	coቻ ,	có	nhieቹu	cuoቷ n	to	hơn	cả	một	cuoቷ n	Kinh	Thánh	trong	nhà	thờ	nữa.
Chaኃng	bao	lâu	sau	chúng	đứng	ngoài	hành	lang	nhı̀n	vào	một	căn	phòng	thật	troቷ ng	trải	có	một
tủ	áo	lớn	thuộc	loại	tủ	gương.	Chaኃng	có	gı̀	trong	căn	phòng	neቷu	không	keቻ 	một	chai	màu	xanh
xı̉n	đặt	trên	bệ	cửa	soቻ .

-	Chaኃng	có	gı̀	ở	đây	heቷ t.	–	Peter	nói	và	cả	bọn	ra	đi,	chı̉	trừ	Lucy.
Con	bé	ở	lại	vı̀	nó	nghı̃	keቻ 	cũng	đáng	mở	cửa	cái	tủ	áo	này	mặc	dù	nó	cảm	thaቷy	gaቹ n	như	chaቿ c

chaቿn	cửa	tủ	sẽ	khóa.	Nhưng	trước	sự	ngạc	nhiên	của	nó,	cửa	tủ	deች 	dàng	mở	ra	và	hai	viên	băng
phieቷn	lăn	xuoቷ ng	sàn.

Nhı̀n	vào	trong	tủ	nó	thaቷy	có	treo	vài	chieቷ c	áo	khoác	–	haቹ u	heቷ t	là	những	chieቷ c	áo	khoác	dài
baኁ ng	lông	thú.	Chaኃng	có	gı̀	làm	cho	Lucy	thı́ch	thú	hơn	việc	ngửi	và	sờ	vào	những	trang	phục
may	baኁng	lông	thú.	Nó	lập	tức	chui	vào	trong	tủ,	đứng	giữa	đám	quaቹn	áo	lông,	cọ	mặt	vào	từng
cái.	Taቷ t	nhiên	là	nó	đeቻ 	cửa	tủ	mở	vı̀	nó	bieቷ t	raኁ ng	chı̉	có	đại	ngoቷ c	mới	nhoቷ t	mı̀nh	vào	bên	trong
baቷ t	cứ	cái	tủ	nào.	Khi	đã	bước	thêm	một	hai	bước,	nó	thaቷy	một	lớp	quaቹn	áo	khác	treo	ở	dãy	bên
trong.	Trong	này	đen	toቷ i	như	mực,	nó	phải	đưa	tay	ra	quờ	quạng	phı́a	trước	vı̀	sợ	lại	làm	cho
trán	mı̀nh	sưng	u	lên	một	cục	neቷu	đâm	đaቹu	vào	taቷm	ván	phı́a	sau	tủ	 áo.	Nó	bước	thêm	một
bước	–	roቹ i	hai	hoặc	ba	bước	nữa	–	bao	giờ	cũng	chaቿ c	maቻm	sẽ	chạm	tay	vào	taቷm	goች 	mặt	sau
lưng	tủ.	Nhưng	ngạc	nhiên	làm	sao,	phı́a	trước	mặt	nó	vaች n	troቷ ng	trơn.

-	Đây	haኃ n	 là	một	cái	 tủ	khoቻ ng	 loቹ .	–	Lucy	thaቹm	nghı̃,	daቷ n	 thêm	maቷy	bước	nữa,	đưa	tay	ra
trước	gạt	lớp	vải	meቹm	mại	sang	một	bên	đeቻ 	laቷy	loቷ i	đi.	Chợt	nó	thaቷy	có	vật	gı̀	lạo	xạo	dưới	chân.

-	Không	bieቷ t	đaቷy	có	phải	 là	maቷy	con	moቷ i	không?	–	Nó	nghı̃,	cúi	xuoቷ ng	laቷy	tay	sờ	sờ	dưới
chân.	Nhưng	thay	vı̀	sờ	phải	lớp	goች 	nhaኅn	bóng	ở	dưới	đáy	tủ	áo	nó	lại	thaቷy	một	vật	gı̀	ươn	ướt,
tơi	như	bột	và	lạnh	ngaቿ t.	–	Quái	lạ	thật.-	Nó	buột	miệng	roቹ i	tieቷp	tục	bước	thêm	một	vài	bước
nữa.



Vài	giây	sau	nó	thaቷy	một	vật	gı̀	cọ	vào	mặt	mı̀nh;	tay	nó	không	còn	chạm	phải	những	chieቷ c
áo	lông	meቹm	mại	nữa	mà	là	một	cái	gı̀	cứng,	thô	ráp	và	thậm	chı́	saቿ c	nhọn	như	cái	gai.

-	Sao	vật	này	gioቷ ng	như	một	cành	cây	vậy?-	Lucy	kêu	lên,	chợt	nó	nhı̀n	thaቷy	ánh	sáng	trước
mặt,	không	phải	chı̉	cách	vài	phaቹn	như	nó	mường	tượng	veቹ 	taቷm	ván	lưng	tủ	áo	mà	cách	nó	một
quãng	khá	xa.	Một	vật	gı̀	lạnh	và	meቹm	rơi	xuoቷ ng	người	nó.

Chı̉	một	phút	sau	nó	thaቷy	rõ	mı̀nh	đang	đứng	giữa	rừng	trong	một	đêm	toቷ i	trời,	lớp	tuyeቷ t
xoቷ p	dưới	chân	và	những	bông	tuyeቷ t	bay	lả	tả	trong	không	trung.	Lucy	cảm	thaቷy	hơi	sờ	sợ,	đoቹ ng
thời	nó	cũng	raቷ t	tò	mò	và	có	cái	gı̀	như	là	kı́ch	thı́ch	nữa.	Nó	lieቷ c	nhı̀n	ra	sau	và	kia	sau	những
thân	cây	đen	đen	nó	vaች n	có	theቻ 	nhı̀n	thaቷy	loቷ i	đi	daች n	vào	cái	tủ	áo	và	thậm	chı́	còn	thoáng	thaቷy
căn	phòng	troቷ ng	trải	mà	nó	vừa	đi	ra.	(Taቷ t	nhiên	nó	còn	nghı̃	đeቷn	việc	đeቻ 	cửa	ngỏ	bởi	vı̀	sẽ	là
ngu	xuaቻn	laቿm	laቿm	neቷu	nhoቷ t	mı̀nh	vào	bên	trong	một	tủ	áo).	Có	vẻ	như	ánh	ngày	vaች n	còn	bảng
lảng	đâu	đây.

“Mı̀nh	vaች n	có	theቻ 	quay	lại	neቷu	như	có	gı̀	không	oቻ n”,	Lucy	thaቹm	nhủ.	Nó	bước	veቹ 	phı́a	trước,
tuyeቷ t	kêu	lạo	xạo	dưới	chân	và	nó	cứ	theቷ 	đi	qua	rừng	cây	veቹ 	phı́a	có	nguoቹ n	ánh	sáng.	Khoảng
mười	phút	sau	nó	đi	đeቷn	một	nơi	có	cái	cột	đèn.	Trong	lúc	nó	đứng	đaቷy	ngaቿm	nghı́a	cái	cột	đèn,
tự	hỏi	làm	sao	lại	có	một	cái	cột	đèn	mọc	lên	ở	giữa	rừng	và	phải	làm	gı̀	tieቷp	theo	thı̀	nó	nghe
có	tieቷng	bước	chân	lẹp	xẹp	đi	đeቷn	gaቹ n	và	chaኃng	bao	lâu	sau	một	người	hı̀nh	dáng	kỳ	lạ	bước	ra
sau	một	khóm	cây	rừng,	đi	vào	vùng	được	ánh	đèn	chieቷu	sáng.	Người	này	chı̉	nhı̉nh	hơn	Lucy
một	chút,	tay	caቹm	một	chieቷ c	dù	phủ	đaቹy	tuyeቷ t	traቿ ng.	Nửa	người	phaቹn	trên	của	ông	gioቷ ng	người
nhưng	đôi	chân	thı̀	lại	gioቷ ng	chân	dê	(lông	chân	đen	như	mun,	bóng	mướt	và	thay	cho	bàn	chân
là	móng	vuoቷ t	của	loài	dê).	Oƹ ng	ta	cũng	có	đuôi	nhưng	thoạt	tiên	Lucy	không	nhı̀n	thaቷy	bởi	vı̀	nó
được	kẹp	gọn	gàng	baኁ ng	cánh	tay	đang	caቹm	dù,	vı̀	không	muoቷ n	đeቻ 	cái	đuôi	bị	kéo	lê	trong	tuyeቷ t.
Oƹ ng	quaቷn	một	chieቷ c	khăn	phu	la	đỏ	quanh	coቻ 	và	nước	da	của	ông	cũng	có	màu	hung	đỏ.	Người
đàn	ông	này	có	một	khuôn	mặt	nhỏ	deች 	meቷn	nhưng	ngộ	nghı̃nh	với	một	chòm	râu	nhọn	và	một
mái	tóc	quăn	loăn	xoăn	ở	hai	bên	thái	dương.	Một	tay	ông,	như	tôi	đã	tả,	caቹm	một	cây	dù,	tay
còn	lại	caቹm	maቷy	bịch	giaቷy	đựng	hàng	màu	nâu.	Với	những	gói	giaቷy	aቷy	và	trong	không	gian	mờ
mờ	tuyeቷ t	traቿ ng	có	vẻ	như	ông	vừa	đi	mua	quà	Noel	veቹ .	Đó	là	một	vị	thaቹ n	rừng	nửa	người	nửa
dê.	Và	khi	nhı̀n	thaቷy	Lucy,	ông	giật	mı̀nh	làm	rơi	taቷ t	cả	những	gói	đoቹ 	xuoቷ ng	đaቷ t.

-	Trời	cao	phù	hộ	cho	tôi!	-	Thaቹn	rừng	kêu	lên.
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Cuộc	phiêu	lưu	đầu	tiên
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-	Xin	 chào!-	 Lucy	 lên	 tiếng.	Nhưng	 thần	 rừng	bận	 rộn	nhặt	 các	 gói	 giấy	nên	 thoạt	đầu	ông
không	nói	gì.	Sau	khi	nhặt	xong	thì	ông	cúi	chào	cô	bé	thật	thấp.

-	Chào	buổi	tối	 tốt	 lành,	chào	buổi	tối	 tốt	 lành.	–	Thần	rừng	nói.	–	Tha	thứ	cho	tôi	…	tôi
không	muốn	tỏ	ra	quá	tọc	mạch	…	nhưng	tôi	muốn	hỏi	…	không	phải	lẽ	lắm	…	nhưng	cô	bé	có
phải	là	con	gái	của	Eve	không?

-	Cháu	tên	là	Lucy.	–	Cô	bé	đáp,	không	thật	hiểu	người	đàn	ông	muốn	nói	gì.
-	Nhưng	cô	có	…	bỏ	quá	cho	tôi	…	khi	gọi	cô	là	cô	bé	không?	–	Thần	rừng	hỏi.
-	Tất	nhiên	cháu	là	một	cô	bé.
-	Vậy	cô	là	con	người?
-	Tất	nhiên	cháu	là	người	chứ!	–	Lucy	nói,	vẫn	không	bối	rối.
-	Để	cho	chắc	chắn,	để	cho	chắc	chắn.	–	Thần	rừng	nói.	–	Sao	mà	tôi	ngu	ngốc	thế!	Nhưng	tôi

chưa	hề	trông	thấy	con	của	Adam	và	con	gái	của	Eve	bao	giờ.	Có	thể	nói	…	-	Ông	dừng	lại	như
thể	muốn	nói	một	cái	gì	đó	bất	chợt	hiện	ra	trong	đầu,	nhưng	đã	kịp	nhớ	ra	và	dừng	lại	đúng
lúc.	–	Rất	vui,	rất	hân	hạnh.-	Ông	nói	tiếp.	–	Cho	phép	tôi	tự	giới	thiệu.	Tên	tôi	là	Tumnus.

-	Rất	vui	được	gặp	ông,	thưa	ông	Tumnus.	–	Lucy	nói.
-	Tôi	có	thể	mạo	muội	hỏi	không	hỡi	Lucy,	con	gái	của	Eve?	–	Tumnus	trang	trọng	hỏi.	–

Làm	thế	nào	cô	vé	đến	được	Narnia?
-	Narnia?	Narnia	là	cái	gì?	–	Lucy	hỏi.
-	Đâu	 là	 xứ	 sở	Narnia,	 nơi	 chúng	 ta	dang	đứng,	nằm	giữa	 cột	đèn	và	 lâu	đài	 vĩ	 đại	Cair

Paravel	trên	bờ	biển	Đông.	Còn	cô	bé	…	phải	chăng	cô	đến	đây	từ	cánh	rừng	hoang	ở	miền	Tây?
-	Cháu	…	cháu	đi	qua	cái	tủ	áo	của	căn	phòng	bỏ	trống.	–	Lucy	nói.
-	À!	–	Ông	Tumnus	nói	với	giọng	rầu	rĩ.	–	Nếu	như	tôi	học	địa	lý	chu	đáo	hơn	vào	lúc	còn

nhỏ	thì	còn	gì	phải	nghi	ngờ	nữa,	tôi	đã	biết	tất	cả	về	những	mảnh	đất	xa	lạ	ấy.	Bây	giờ	thì	quá
muộn	mất	rồi.

-	Nhưng	đấy	không	phải	là	một	đất	nước	gì	cả.-	Lucy	nói,	suýt	nữa	thì	bật	cười	to.	–	Nó	ở
ngay	đằng	kia	thôi	…	Ít	nhất	thì	cháu	cũng	không	chắc	lắm.	Ở	đấy	đang	là	mùa	hè.

-	Trong	khi	đó	ở	Narnia	lại	là	mùa	đông	và	nó	kéo	dài	quá	lâu…	À	mà	hai	chúng	ta	có	thể	bị
cảm	lạnh	nếu	cứ	đứng	nói	chuyện	ở	chỗ	tuyết	rơi	như	thế	này.	Con	gái	của	Eve	từ	mảnh	đất	xa
xôi	ở	Spare	Oom	nơi	mùa	hè	vĩnh	cửu	ngủ	đi	trong	thành	phố	tươi	đẹp	War	Drobe[1]	…	liệu	cô
bé	có	vui	lòng	quá	bộ	đến	dùng	trà	với	tôi	không?

-	Cám	ơn	ông	rất	nhiều,	thưa	ông	Tumnus.	Nhưng	e	rằng	cháu	phải	quay	về	thôi.
-	Nó	ở	ngay	khúc	quẹo	kia	ấy	mà.	–	Thần	rừng	nói	-	Ở	đấy	có	lò	sưởi	đang	cháy	rừng	rực…

bánh	mì	nướng…	và	cá	mòi…	cả	bánh	kem	nữa.
-	Ôi,	ông	thật	tốt	bụng	quá,	nhưng	cháu	không	thể	ở	lâu	được.
-	Nếu	cô	bé	khoác	tay	tôi,	con	gái	của	Eve	ạ,	tôi	sẽ	có	thể	che	dù	cho	cả	hai	người.	Lối	này.

Bây	giờ	chúng	ta	đi	thôi.
Thế	là	Lucky	thấy	mình	đi	trong	rừng,	khoác	tay	một	sinh	vật	kì	lạ	với	dáng	vẻ	như	họ	đã

biết	nhau	từ	hồi	nảo	hồi	nào	rồi.
Chẳng	bao	lâu	họ	đến	một	nơi	mặt	đất	mấp	mô	lổn	nhổn	những	cục	đá	và	con	đường	đồi

vòng	lên	lượn	xuống.	Xuống	đến	chỗ	thấp	nhất	của	một	thung	lũng	nhỏ,	ông	Tumnus	bất	thần
rẽ	ngang	tựa	hồ	sắp	đâm	thẳng	vào	một	tảng	đá	lớn	khác	thường,	nhưng	vào	phút	chót	Lucy
thấy	ông	dẫn	cô	bé	đi	vào	một	cái	cửa	hang.	Vào	bên	trong	cô	bé	phải	nheo	nheo	mắt	vì	ánh	lửa
rực	rỡ	từ	trong	lò	hắt	ra.	Rồi	ông	Tumnus	cúi	xuống,	gắp	một	mẩu	gỗ	nhỏ	đang	cháy	khỏi	bếp



lửa	bằng	một	cái	kẹp	nhỏ	và	thắp	lên	một	ngọn	đèn.
-	Giờ	thì	chúng	ta	sẽ	không	phải	đợi	lâu	đâu.	–	Ông	nói	và	lập	tức	đặt	một	ấm	nước	lên	bếp

lò.
-	Lucy	nghĩ,	nó	chưa	hề	thấy	một	nơi	nào	dễ	thương	hơn.	Đó	là	một	cái	hang	nhỏ,	khô	ráo,

sạch	sẽ,	vách	hang	là	đá	đỏ,	một	tấm	thảm	nhỏ	trải	dưới	sàn.	Trong	hang	có	hai	cái	ghế	(“một
cho	tôi,	một	cho	khách”	–	ông	Tumnus	nói).	Một	cái	bàn,	một	cái	tủ	áo,	một	cái	mặt	lò	sưởi	đặt
trên	bếp	lửa.	Treo	trên	một	vách	hang	là	chân	dung	một	thần	rừng	già	với	chòm	râu	bạc.	Ở	một
góc	hang	có	một	cánh	cửa	mà	Lucy	nghĩ	là	dẫn	đến	phòng	ngủ	của	ông	Tumnus.	Sát	vào	một
vách	hang	là	cái	kệ	chất	đầy	sách	vở.	Lucy	nhìn	ngắm	những	vật	này	trong	khi	chủ	nhà	pha	trà.
Có	những	cuốn	sách	như	Cuộc	đời	và	 thư	 từ	của	Silenus;	Nữ	 thần	và	cách	 thức	của	họ;	Con
người,	Tu	sĩ	và	người	nuôi	chim	săn;	Một	nghiên	cứu	về	những	huyển	thoại	nổi	tiếng;	Con	người
có	phải	là	huyền	thoại?

-	Bây	giờ,	hỡi	người	con	gái	của	Eve!	Hãy	lại	đây!	–	Chủ	nhà	lên	tiếng.
Đó	là	một	bữa	tiệc	trà	rất	thú	vị.	Có	món	trứng	chiên	phồng,	trứng	trần	hai	phần	cho	chủ	và

khách,	ngoài	ra	còn	có	cá	mòi	ăn	với	bánh	mì	nướng,	bánh	mì	phết	bơ,	bánh	mì	với	mật	ong	và
cuối	cùng	là	bánh	mì	cam	phủ	đường.	Khi	Lucy	đã	ăn	no	bụng	thì	thần	rừng	bắt	đầu	trò	chuyện.
Ông	kể	những	mẩu	chuyện	rất	hay	về	đời	sống	trong	rừng.	Những	buổi	khiêu	vũ	lúc	nửa	đêm,
các	tiên	nữ	sống	trong	cái	giếng	như	thế	nào,	những	nữ	mộc	tinh	và	thần	hoa,	đến	khiêu	vũ	với
các	thần	rừng	ra	sao.	Chuyện	về	những	đội	đi	săn	quyết	lùng	cho	được	con	hươu	đực	trắng	như
sữa,	chả	là	nó	có	thể	ban	cho	người	bắt	được	nó	ba	điều	ước.	Những	bữa	tiệc	và	những	đội	đi
tìm	kho	báu	gồm	những	chú	lùn	Đỏ	ở	những	hang	động	trong	lòng	đất.	Thời	xa	xưa	khi	mùa	hạ
còn	ở	trong	những	cánh	rừng	xanh	biếc,	ông	già	Silenus	thường	cưỡi	trên	lưng	con	lừa	mập	ú
vào	rừng	chơi,	thỉnh	thoảng	chính	thần	Bacchus[2]	cũng	xuất	hiện,	lúc	đó	các	dòng	suối	trong
rừng	chảy	ra	rượu	vang	thay	cho	nước	lã	và	cả	khu	rừng	buông	mình	cho	những	cuộc	vui	kéo
dài	suốt	tuần.

-	Không	phải	lúc	nào	cũng	là	mùa	đông	như	bây	giờ.	–	Tumnus	buồn	rầu	nói	thêm.	Sau	đó
để	cho	tâm	trạng	phấn	chấn	thêm,	ông	lấy	từ	trong	ngăn	tủ	ra	một	cái	sáo	nhỏ	trông	rất	lạ	có
vẻ	như	được	tết	bằng	rơm	và	bắt	đầu	thổi.	Âm	điệu	của	nó	làm	cho	Lucy	muốn	khóc,	muốn
cười,	muốn	nhảy	múa	và	muốn	đi	ngủ	cùng	một	lúc.	Cứ	như	thế	nhiều	giờ	trôi	qua,	Lucy	lắc
đầu	và	nói:

-	Ôi,	ông	Tumnus,	cháu	thật	xin	lỗi	khi	phải	ngắt	quãng	cảm	hứng	của	ông,	cháu	thích	khúc
nhạc	của	ông	lắm	nhưng	quả	là	cháu	phải	về	nhà.	Cháu	chỉ	có	thể	ở	lại	vài	phút	thôi	ạ.

-	Như	thế	là	không	tốt	…	vào	lúc	này,	cô	bé	ạ.	–	Thần	rừng	nói,	bỏ	cái	ống	sáo	xuống,	nhìn
Lucy	lắc	đầu	vẻ	mặt	buồn	rười	rượi.

-	Không	tốt?	–	Lucy	hỏi,	đứng	phất	dậy	và	cảm	thấy	hoảng	thật	sự.	–	Ông	nói	thế	nghĩa	là	thế
nào?	Cháu	phải	về	nhà	ngay	bây	giờ.	Người	nhà	sẽ	thắc	mắc	không	biết	có	chuyện	gì	xảy	ra	với
cháu.	–	Nhưng	ngay	sau	đó	nó	say	sang	hỏi,	giọng	dịu	đi:	-	Ông	Tumnus	ơi,	có	chuyện	gì	xảy	ra
vậy?

Đôi	mắt	nâu	của	thần	rừng	ứa	lệ,	những	giọt	nước	mắt	bắt	đầu	chảy	dài	xuống	má,	tong
tong	từ	mũi	chảy	xuống,	cuối	cùng	ông	lấy	hai	tay	ôm	mặt,	thổn	thức.

-	Ông	Tumnus!	Ông	Tumnus!	–	Lucy	nói	trong	nỗi	hoảng	sợ.	–	Đừng	khóc	nữa!	–	Đừng	thế
mà!	 Có	 chuyện	 gì	 vậy?	 Ông	 không	 được	 khỏe	 sao?	 Ông	 Tumnus,	 hãy	 nói	 cho	 cháu	 biết	 có
chuyện	gì	không	ổn	đi.

Nhưng	thần	rừng	vẫn	khóc	như	thể	trái	tim	đã	hoàn	toàn	tan	vỡ.	Đến	nước	này	thì	Lucy
không	chịu	nổi,	nó	đến	bên	cạnh	choàng	tay	quanh	vai	ông,	đưa	cho	ông	chiếc	khăn	mùi	xoa
của	nó	nhưng	ông	vẫn	không	dịu	đi.	Ông	chỉ	cầm	lấy	khăn,	lau	mãi	nước	mắt	rồi	dùng	cả	hai	tay
vắt	cho	ráo	nước	khi	khăn	ướt	đẫm	không	thể	dùng	để	thấm	thêm	nước	mắt	nữa.	Chỗ	Lucy
đứng	ướt	lép	nhép	vì	nước	mắt	thần	rừng	như	những	giọt	mưa	ngoài	mái	hiên	cứ	tí	tách	nhỏ
xuống.

-	Ông	Tunmus	ơi!	Đừng	khóc	nữa	…	Nín	đi	…	nín	ngay	đi.	Ông	phải	xấu	hổ	chứ,	một	Thần



rừng	như	ông	mà	lại	thế	à?	Mà	ông	khóc	về	chuyện	quái	quỷ	gì	vậy?
-	Hu,	hu,	hu!	–	Ông	Tumnus	nức	nở	không	ra	lời.	–	Tôi	khóc	vì	tôi	là	một	thần	rừng	tồi	tệ…

hức	…	hức.
-	Cháu	không	hề	nghĩ	ông	là	một	thần	rừng	như	thế.	Cháu	nghĩ	ông	là	một	thần	rừng	thật

tốt.	Ông	là	một	vị	thần	dễ	mến	nhất	mà	cháu	từng	gặp	đấy.
-	Hức	hức	…	cô	bé	nói	 thế	vì	cô	bé	không	biết	…	Ông	Tumnus	nói	giữa	những	tiếng	nấc

nghẹn	ngào.
-	Không,	tôi	là	một	kẻ	tồi	tệ	nhất	mà	…	tôi	không	nghĩ	là	có	một	thần	rừng	nào	xấu	xa	đến

thế	kẻ	từ	khi	thế	giới	này	hình	thành.
-	Nhưng	mà	ông	đã	làm	diều	gì	vậy?
-	Người	cha	già	của	tôi,	đây	ảnh	của	ông	treo	trên	chốc	lò	sưởi	kia	kìa.	Cha	tôi	sẽ	không	đời

nào	làm	một	việc	như	thế	này.
-	Một	việc	như	thế	nào?
-	Như	cái	việc	mà	tôi	đã	làm.	Làm	tôi	tớ	phục	vị	Bạch	Phù	Thủy.	Tôi	là	thế	đấy.	Tôi	được

Bạch	Phù	Thủy	thuê	làm	tay	sai.
-	Bạch	Phù	Thủy?	Nhưng	bà	ta	là	ai	chứ?
-	Là	người	đã	gí	cả	xứ	Narnia	này	dưới	ngón	tay	cái	của	mình.	Chính	bà	ta	đã	làm	cho	nơi

đây	lúc	nào	cũng	là	mùa	đông.	Mùa	đông	vĩnh	viễn,	không	bao	giờ	có	Giáng	Sinh;	cứ	thử	nghĩ
đến	chuyện	ấy	xem!

-	Kinh	khủng	thật.	Vậy	bà	ta	trả	cho	ông	cái	gì?
-	Làm	một	việc	tồi	tệ	nhất.	–	Ông	Tumnus	nói	với	một	tiếng	rên	sâu	thằm	trong	lồng	ngực.	–

Một	kẻ	chuyên	đi	bắt	cóc	người	cho	mụ,	tôi	là	thế	đấy.	Hãy	nhìn	tôi	đi	người	con	gái	của	Eve.
Cô	bé	có	tin	là	một	gã	thần	rừng	nào	đó	có	thể	đến	gặp	một	cô	bé	ngây	thơ	trong	rừng	–	một
người	chưa	từng	làm	một	việc	gì	hại	đến	gã	–	giả	vờ	thân	thiện	với	cô	bé	ấy,	mời	cô	bé	ấy	về
nhà,	về	cái	hang	của	mình,	rồi	tìm	cách	ru	cho	cô	bé	ấy	ngủ	để	đem	giao	nộp	cho	Bạch	Phù
Thủy	không?

-	Không,	-	Lucy	khẳng	định,	-	cháu	dám	chắc	ông	không	đời	nào	làm	một	chuyện	như	thế.
-	Nhưng	tôi	…	tôi	lại…	làm	đấy!
-	Thế	thì,	-	Lucy	nói,	giọng	kéo	dài	ra	(bởi	vì	nó	vừa	muốn	nói	thật	vừa	không	muốn	tỏ	ra

quá	nghiêm	khắc)	–	thế	thì	đó	là	một	việc	làm	xấu,	nhưng	ông	đã	ăn	năn	hối	lỗi,	vì	vậy	cháu
nghĩ	ông	sẽ	không	bao	giờ	lặp	lại	chuyện	này	nữa.

-	Con	gái	của	Eve,	thế	cô	bé	không	hiểu	à?	Đó	không	phải	là	việc	tôi	đã	làm,	mà	là	việc	tôi
sắp	làm…	vào	ngay	lúc	này.

-	Ông	muốn	nói	gì?	–	Lucy	kêu	lên,	mặt	trắng	bệch.
-	Cô	là	một	đứa	trẻ.	Bạch	Phù	Thủy	đã	lệnh	cho	tôi	là	nếu	tôi	gặp	một	đứa	con	trai	của	Adam

hoặc	một	con	gái	của	Eve	thì	tôi	phải	lập	tức	bắt	chúng	đem	giao	cho	mụ	ấy.	Cô	bé	là	người	đầu
tiên	mà	tôi	gặp.	Tôi	đã	giả	vờ	thân	thiện	với	cô,	mời	cô	về	hang	uống	trà,	và	trong	suốt	thời
gian	qua	tôi	chỉ	chờ	cho	đến	khi	cô	lăn	ra	ngủ	để	ra	khỏi	hang	mách	với	mụ.

-	Ồ,	nhưng	ông	sẽ	không	 làm	thế,	ông	Tumnus	–	Lucy	nói.	–	Ông	không	 làm	thế,	có	phải
không?	Sự	thực,	sự	thực	ông	sẽ	không	làm	thế.

-	Và	nếu	tôi	không	làm,	-	thần	rừng	nói,	bắt	đầu	khóc	lóc,	-	trước	sau	gì	phù	thủy	cũng	sẽ
phát	hiện	ra.	Bà	ta	sẽ	cắt	đuôi	tôi,	cưa	hai	cái	sừng	cụt	đi,	sẽ	nhổ	từng	cọng	râu,	sẽ	vung	cây	gậy
phép	trên	bộ	móng	guốc	đẹp	đẽ	của	tôi	mà	biến	thành	bộ	móng	thảm	hại	của	một	con	ngựa.	Có
thể,	bà	ấy	còn	giận	dữ	ghê	gớm	đến	mức	biến	tôi	thành	đá	và	tôi	sẽ	thành	tượng	một	thần	rừng
trong	ngôi	nhà	khủng	khiếp	của	bà	ta	cho	đến	khi	bốn	ngai	vàng	trong	lâu	đài	Cair	Paravel	có
chủ.	Nhưng	chỉ	có	trời	mới	biết	khi	nào	chuyện	đó	xảy	ra	hoặc	có	lẽ	nó	sẽ	không	bao	giờ	xảy	ra
cũng	nên.

-	Cháu	xin	lỗi,	ông	Tumnus,	nhưng	làm	ơn	hãy	để	cho	cháu	về	nhà.
-	Tất	nhiên	là	tôi	sẽ	làm	thế.	Tất	nhiên	tôi	nên	làm	thế.	Bây	giờ	thì	tôi	đã	rõ	rồi.	Trước	khi

gặp	cô	bé	tôi	còn	chưa	gì	về	con	người…	Tất	nhiên	tôi	không	thể	giao	nộp	cô	cho	Phù	Thủy…
không,	bởi	bây	giờ	tôi	đã	biết	rõ	cô.	Nhưng	chúng	ta	phải	đi	ngay	lập	tức.	Tôi	sẽ	đưa	cô	quay	lại
chỗ	cột	đèn.	Tôi	hy	vọng	cô	sẽ	tìm	được	đường	quay	về	Spare	Oom	và	War	Drobe,	được	chứ?

-	Chắc	chắn	cháu	có	thể	tìm	được	đường	về.
-	Nhưng	chúng	ta	phải	hết	sức	lặng	lẽ	mới	được.	Thế	giới	này	đầy	rẫy	những	tên	do	thám



của	bà	ta.	Kể	cả	cây	cối	cũng	đứng	về	phía	bà	ta.
Cả	hai	đứng	dậy,	để	lại	những	đĩa	ăn	dở	trên	bàn,	Tumnus	giương	cây	dù	lên,	đưa	tay	cho	Lucy
khoác	và	họ	đi	ra	ngoài	trời	tuyết.	Chuyến	trở	về	khác	hẳn	lúc	đi	đến	hang	thần	rừng,	họ	lẻn	đi
nhanh	như	biến,	không	ai	nói	một	lời	và	ông	Tumnus	chọn	những	chỗ	tối	mà	đi.	Lucy	thở	phào
nhẹ	nhõm	khi	họ	lại	đến	chỗ	cột	đèn.

-	Từ	đây	cô	biết	đường	đi	về	nhà	mình	chứ,	con	gái	của	Eve?
Lucy	nhìn	thật	kỹ	khoảng	trống	giữa	các	thân	cây	và	có	thể	thấy	phía	xa	một	khoảng	không

ánh	sáng	trông	như	ánh	sáng	ban	ngày.
-	Vâng,	cháu	có	thể	nhìn	thấy	cái	cửa	tủ.
-	Vậy	thì	hãy	mai	về	nhà…	thật	nhanh	lên…	và	cô	bé	có	bao	giờ	tha	thứ	cho	cái	việc	tôi	định

làm	không?
-	Tất	nhiên,	cháu	có	thể	quên	chuyện	này.	–	Lucy	nói,	nồng	nhiệt	bắt	tay	thần	rừng.	–	Cháu

hy	vọng	ông	không	bị	liên	lụy	hoặc	gặp	rắc	rối	về	chuyện	của	cháu.
-	Tạm	biệt,	con	gái	của	Eve.	Tôi	có	thể	giữ	chiếc	khăn	tay	này	làm	kỷ	niệm	được	không?
-	Được	ạ.	–	Lucy	nói,	rồi	chạy	như	bay	đến	cái	rẻo	ánh	sáng	trước	mặt.	Thay	cho	những	cành

cây	gai	quệt	vào	áo	của	nó	và	tiếng	tuyết	lạo	xạo	dưới	chân,	nó	thấy	mình	nhảy	khỏi	tủ	áo	đặt
trong	căn	phòng	trống	trải,	nơi	cuộc	phiêu	lưu	của	nó	bắt	đầu.	Nó	đóng	sập	cửa	lại	sau	lưng,
đưa	mắt	nhìn	quanh,	vẫn	thở	hổn	hển.	Bên	ngoài	trời	vẫn	mưa	và	nó	có	thể	nghe	thấy	giọng
nói	của	anh	chị	nó	vẫn	ngoài	hành	lang.

-	Em	ở	đây.	–	Nó	la	lên.	–	Em	ở	đây.	Em	đã	quay	về.	Em	không	sao	hết!
 

 



CHƯƠNG	3

Edmund	và	cái	tủ	áo
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Lucy	chạy	từ	căn	phòng	bỏ	trống	qua	hành	lang	và	tìm	thấy	ba	anh	chị	nó.
-	Ổn	rồi,-	nó	lặp	lại,-	em	đã	quay	về	rồi.
-	Em	đang	nói	chuyện	gì	vậy,	Lucy?-	Susan	hỏi.
-	Cái	gì?	–	Lucy	kinh	ngạc	hỏi.-	chẳng	phải	các	anh	chị	đang	đi	tìm	em	hay	sao?
-	A,	vậy	ra	em	chơi	 trốn	 tìm,	phải	không?	Peter	nói.-	Bé	Lu	 tội	nghiệp	chơi	 trốn	 tìm	mà

không	ai	biết!	Em	phải	trốn	lâu	hơn	nữa	nếu	muốn	mọi	người	đi	tìm	em	chứ?
-	Nhưng	em	đã	đi	hàng	mấy	tiếng	đồng	hồ	cơ	mà.
-	Man	man!	-	Edmund	kêu	lên,	đập	đập	lên	đầu,	man	quá	đi.
-	Em	nói	gì	vậy	Lu?-	Peter	hỏi.
-	Em	muốn	nói….sau	bữa	ăn	sáng	em	đi	vào	trong	tủ	áo,	em	đi	cũng	phải	mấy	tiếng	ấy,	em

còn	dùng	tiệc	trà	và	có	nhiều	chuyện	xảy	ra.
-	Đừng	có	ngốc	thế,	Lucy.-	Susan	nói.-	Bọn	chị	vừa	mới	ra	khỏi	phòng	thì	em	chạy	theo	thôi.
-	Nó	không	ngốc	chút	nào	đâu.-	Peter	nói.-	Nó	chỉ	bịa	chuyện	cho	vui	thôi,	phải	không	Lu?

Mà	tại	sao	lại	không	được	làm	như	thế	chứ?
-	Không,	anh	Peter,	em	không	bịa	đâu.	Nó...		nó	là	một	cái	tủ	kì	lạ.	Có	rừng	cây	trong	đó,	có	cả

tuyết	rơi,	còn	có	thần	rừng	và	một	phù	thủy	và	nơi	ấy	gọi	 là	Narnia;	không	tin	anh	đến	thử
xem.

Những	đứa	trẻ	khác	không	biêt	phải	nghĩ	thế	nào	nữa,	nhưng	Lucy	kích	động	đến	nỗi	cả	bọn
quay	lại	căn	phòng	nọ.	Lucy	chạy	trước	mọi	người,	mở	tung	cánh	cửa	tủ,	kêu	lên:

-	Nào,	vào	trong	đi	và	mọi	người	sẽ	tự	chứng	kiến.
-	Cái	gì	đây?	Em	đúng	là	đồ	con	ngỗng.-	Susan	nói,	thò	đầu	vào	trong,	gạt	những	chiếc	áo

lông	sang	một	bên,	-	chỉ	là	một	cái	tủ	áo	bình	thường,	coi	này,	đằng	sau	còn	có	cả	tấm	ván	che
nữa.

Cả	bọn	thò	đầu	vào,	gạt	những	chiếc	áo	lông	sang	một	bên	nhìn	vào	tận	bên	trong,	và	tất	cả
những	cái	chúng	nhìn	thấy,-		cả	Lucy	cũng	vậy	–	chỉ	là	một	cái	tủ	hết	sức	bình	thường.	Chẳng
thấy	rừng,	chẳng	thấy	tuyết,	chỉ	thấy	cái	lưng	tủ	với	một	cái	giá	mắc	áo	mà	thôi.	Peter	bước
hẳn	vào	trong,	gõ	gõ	đốt	ngón	tay	lên	đó	để	chắc	rằng	nó	là	một	tấm	gỗ	cứng.

-	Một	trò	lừa	khéo	thật	đấy	,	Lucy	ạ,	-	nó	nói	khi	nhảy	ra	khỏi	tủ	-	em	đã	lừa	cho	bọn	anh
bước	vào,	anh	thừa	nhận,	bọn	anh	đã	tin	em	đến	một	nửa	rồi.

-	Nhưng	chuyện	này	không	phải	là	chuyện	bịa	tí	nào,	hoàn	toàn	là	thật	đấy.	Sao	bây	giờ	nó
lại	khác	đi	cơ	chứ.	Chuyện	thật	trăm	phần	trăm	đấy.	em	xin	thề.

-	Thôi	đi	Lu,	-	Peter	nói,-	em	đi	quá	xa	rồi	đấy.	Em	đã	lừa	được	bọn	anh	rồi,	bây	giờ	em	có
thôi	đi	không	?

Lucy	đỏ	mặt	tía	tai,	cố	nói	một	điều	gì	đó,	nhưng	nó	biết	mình	khó	có	thể	nói	lên	lời,	thế	là
nước	mắt	nó	trào	ra.

Mấy	hôm	sau,	con	bé	cảm	thấy	thật	khổ	sở.	Tuy	vậy,	nó	có	thể	làm	cho	mối	quan	hệ	giữa
mấy	anh	chị	em	trở	nên	dễ	chịu,	thoải	mái,-	vào	bất	cứ	lúc	nào,	-		nếu	nó	ép	được	mình	nói	ra
rằng	nó	chỉ	bịa	ra	toàn	bộ	câu	chuyện	này	để	mua	vui	thôi.	Nhưng	Lucy	không	làm	như	vậy,	là
một	cô	bé	 trong	sáng	và	nó	biết	 là	mình	đúng,	vậy	nên	nó	không	thể	bắt	mình	nói	như	thế
được.	Những	đứa	kia	nghĩ	nó	nói	láo	mà	lại	là	một	lời	nói	láo	ngô	nghê	nên	chúng	làm	cho	nó
thấy	thật	khốn	khổ.	Hai	đứa	lớn	trêu	ghẹo	cô	em	mà	không	có	ác	ý,	nhưng	Edmund	có	những



lúc	rất	tai	quái	và	trong	trường	hợp	này	nó	không	vô	tư	chút	nào.	Nó	trêu	trọc,	chế	giễu	em	gái,
hỏi	đi	hỏi	 lại	Lucy	là	nó	có	tìm	thấy	bất	cứ	một	đất	nước	nào	khác	trong	những	cái	tủ	khác
trong	nhà	không.	Điều	làm	cho	mọi	chuyện	trở	nên	xấu	hơn	với	Lucy	là	những	ngày	này	lại	là
những	ngày	đẹp	trời.	Thời	tiết	thì	khỏi	chê,	bọn	trẻ	chơi	ngoài	trời	từ	sáng	đến	tối	:	bơi	lội,	câu
cá,	trèo	cây,	nằm	chơi	trong	bụi	thạch	thảo.	Tuy	vậy,	Lucy	không	hoàn	toàn	tận	hưởng	được
niềm	vui	này.	Mọi	việc	cứ	diễn	ra	thế	cho	đến	một	hôm	trời	lại	đổ	mưa.

Ngày	hôm	ấy,	cho	đến	tận	chiều	cũng	không	có	dấu	hiệu	trời	sẽ	hửng	lên	một	chút,	bọn	trẻ
quyết	định	chơi	trò	trốn	tìm.	Susan	là	người	bị	bịt	mắt	và	ngay	sau	khi	những	đứa	khác	tản	đi
tìm	chỗ	trốn,	Lucy	bước	vào	căn	phòng	có	cái	tủ	áo.	Nó	không	có	ý	định	trốn		trong	tủ	áo	bởi	nó
cũng	bắt	đầu	tự	tra	vấn	mình	xem	có	thật	là	Narnia	và	thần	rừng	không	phải	hiện	về	trong	mơ
không.	Toà	nhà	này	rộng	thênh	thang,	lại	có	kiến	trúc	phức	tạp	và	có	vô	số	chỗ	trốn	thế	là	nó
nghĩ	mình	có	thời	gian	nhìn	qua	cái	tủ	áo	một	lần	rồi	tìm	chỗ	nấp	khác.	Nhưng	vừa	đến	bên	tủ
áo	thì	nó	nghe	tiếng	bước	chân	ngoài	hành	lang	và	rồi	nó	không	biết	làm	gì	khác	ngoài	việc
nhảy	vào	trong	tủ,	khép	cánh	cửa	lại	sau	lưng.	Nó	không	đóng	sập	cửa	lại	bởi	vì	nó	biết	rằng	chỉ
có	ngốc	nghếch	mới	nhốt	mình	trong	một	cái	tủ	đóng	chặt	cho	dù	nó	không	phải	là	cái	tủ	kì	lạ
đi	chăng	nữa.

Bây	giờ	thì	nó	biết	tiếng	chân	bước	mà	nó	nghe	thấy	là	của	Edmund,	bước	vào	vừa	đúng	lúc
thấy	Lucy	biến	mất	 sau	cánh	cửa	 tủ.	Ngay	 lập	 tức	Edmund	quyết	định	 trốn	vào	 trong	 	 tủ	 -
không	phải	vì	nó	nghĩ	đây	là	một	chỗ	trốn	tốt	mà	chỉ	vì	nó	muốn	tiếp	tục	chọc	quê	em	gái	về
cái	miền	đất	tưởng	tượng	kia.Vẫn	những	chiếc	áo	lông	treo	thành	hàng	như	cũ,	vẫn	cái	mùi
băng	phiến	ấy,	vẫn	khoảng	không	chật	hẹp	tối	mờ	mờ	và	sự	im	lặng	ấy	;	không	hề	có	dấu	hiệu
của	Lucy.

-	Nó	tưởng	tượng	mình	là	chị	Susan	đến	tìm	nó.	–	Edmund	tự	nhủ.	–	Thế	là	con	bé	đứng	im
như	phỗng	ở	bên	trong.

Thằng	bé	chui	vào	tủ,	đóng	cánh	cửa	lại,	quên	rằng	mình	đang	làm	một	chuyện	ngu	ngốc.
Đoạn	nó	bắt	đầu	quờ	quạng	tìm	Lucy	trong	bóng	tối.	Nó	nghĩ	sẽ	tìm	thấy	em	trong	vòng	vài
giây	và	rất	ngạc	nhiên	khi	thấy	mọi	chuyện	không	phải	như	vậy.	Nó	quyết	định	mở	cửa	tủ	để
cho	ánh	sáng	hắt	vào.	Nhưng	nó	không	thể	tìm	cửa	ra.	Nó	không	thích	điều	này	chút	nào	và	bắt
đầu	quờ	quạng	như	điên	về	mọi	hướng,	thậm	chí	nó	còn	la	lớn	:

-	Lucy,	Lucy	!	em	đâu	rồi	?	Anh	biết	em	ở	đây	mà.
Không	có	tiếng	đáp	lại	và	Edmund	nhận	thấy	tiếng	vọng	của	giọng	nói	của	nó	không	phải	là

trong	một	cái	tủ	kín	mà	là	giọng	nói	vang	lên	nơi	đồng	trống.	Nó	cũng	đột	ngột	thấy	lạnh	cóng
cả	người	rồi	nó	thấy	ở	xa	le	lói	chút	ánh	sáng.

-	Lạy	chúa,	-	Edmund	nói,	-	chắc	cánh	cửa	tự	động	mở	ra.	–	Nó	quên	mất	Lucy	và	bước	về
phía	có	ánh	sáng	–	cũng	là	chỗ	nó	nghĩ	cánh	cửa	vừa	mở	ra.	Thay	vì	thấy	mình	vừa	bước	vào
một	căn	phòng	trống,	nó	thấy	mình	bước	ra	khỏi	bóng	râm	của	một	cây	thông	đen	xum	xuê	để
đi	ra	một	khoảng	cây	cối	thưa	thớt	hơn	trong	rừng.

Tuyết	vỡ	ra	lạo	xạo	dưới	chân	nó,	tuyết	trĩu	nặng	lên	các	cành	cây.	Trên	đầu,	da	trời	ửng
một	màu	xanh	lá	mạ,	giống	như	bầu	trời	mà	bạn	có	thể	thấy	vào	một	buổi	sáng	mùa	đông	đẹp
trời.	Ngay	trước	mặt	nó,	giữa	hai	thân	cây	lớn	là	một	mặt	trời	vừa	lên	cao	hồng	rực	và	trong
sáng.	Không	gian	tuyệt	đối	yên	tĩnh	như	thể	nó	là	sinh	vật	duy	nhất	ở	vùng	đất	này.	Không	có
lấy	một	con	chim	cổ	đỏ	hay	một	con	sóc	chuyền	cành;	cây	cối	trải	dài	ra	ngút	tầm	mắt	ở	tất	cả
các	hướng.	Edmund	rùng	mình.

Bây	giờ	thì	nó	nhớ	ra	là	mình	đang	đi	tìm	Lucy	và	nó	đã	tai	quái	thế	nào	khi	chọc	quê	em	gái



“về	một	vùng	đất	hão”	nhưng	mà	bây	giờ	té	ra	lại	không	phải	là	“	hão”	chút	nào.	Nó	nghĩ	chắc
em	gái	mình	đang	ở	đây	ngay	bên	cạnh,	thế	là	nó	gào	to	:

-	Lucy,	Lucy	!	anh	cũng	đang	ở	đây	-	Edmund	đây.
Không	có	tiếng	trả	lời.
-	Nó	vẫn	còn	đang	giận	mình	về	những	điều	mình	đã	trêu	trọc	nó	vừa	rồi.	–	Edmund	nghĩ.

Dù	không	thích	phải	thừa	nhận	là	mình	sai,	nó	cũng	không	muốn	ở	một	nơi	xa	lạ	hết	sức	xa	lạ
và	lạnh	lẽo	này	một	mình,	nó	lại	kêu	to	lần	nữa	:

-	Này	Lu	!	Anh	xin	lỗi	đã	không	tin	em.	Bây	giờ	thì	anh	biết	là	em	đúng	rồi.	Ra	ngoài	đi.	Ta
làm	hòa	nhé.

Vẫn	không	có	tiếng	trả	lời.
-	Đúng	là	đồ	con	gái,	-	nó	lầm	bầm	một	mình,	-	chắc	lại	đang	đừng	phụng	phịu	ở	một	xó	nào

đó,	không	chấp	nhận	lời	xin	lỗi.
-	Nó	nhìn	quanh	một	lượt,	khẳng	định	là	nó	không	thích	nơi	này	chút	nào	và	gần	như	đã

quyết	định	quay	về	thì	nghe	thấy	ở	nơi	xa	xôi	trong	rừng	vang	lên	tiếng	nhạc	ngựa.	Nó	để	tai
lắng	nghe,	tiếng	réo	rắt	mỗi	lúc	một	gần	hơn,	gần	hơn	và	cuối	cùng	hiện	ra	trước	mặt	nó	một
cỗ	xe	trượt	có	hai	con	tuần	lộc	kéo.

Tuần	lộc	có	kích	thước	bằng	con	ngựa	giống	Shetland,	bộ	lông	trắng	đến	nỗi	so	với	nó,	tuyết
trên	cành	khó	có	thể	gọi	là	có	màu	trắng,	cặp	sừng	nhiều	nhánh	trông	như	được	dát	vàng	và
sáng	lên	lấp	lánh	như	một	vật	trong	bếp	lò	khi	ánh	mặt	trời	rọi	vào.	Bộ	dây	cương	bằng	da	màu
đỏ	chói	treo	những	chiếc	lục	lạc.	Ngồi	ở	vị	trí	điều	khiển	chiếc	xe	trượt	là	một	chú	lùn	mập	mạp
cao	khoảng	chín	tấc	nếu	đứng	thẳng	lên.	Ông	ta	bận	một	chiếc	áo	may	bằng	lông	gấu	Bắc	Cực,
đầu	đội	một	cái	mũ	trùm	đầu	màu	đỏ	có	một	quả	tua	rua	dài	bằng	vàng	rủ	xuống	từ	cái	chỏm
nhọn,	bộ	râu	vĩ	đại	dài	đến	tận	đầu	gối	được	coi	như	một	tấm	mền	ấm.	Sau	người	lùn,	ngồi	ở	vị
trí	cao	hơn	ở	chính	giữa	xe	trượt,	là	một	người	khác,	-	một	người	đàn	bà	cao	lớn	–	cao	hơn	bất
cứ	người	đàn	bà	nào	mà	nó	đã	gặp.	Bà	ta	quấn	quanh	cổ	một	chiếc	khăn	lông	trắng	muốt,	tay
phải	cầm	một	chiếc	gậy	dài	và	thẳng.	Chiếc	vương	miện	ngay	ngắn	trên	đầu.	Khuôn	mặt	trắng
toát	-	không	hẳn	là	xanh	xao	mà	trắng	như	tuyết	hoặc	như	tờ	giấy	trắng	hoặc	như	một	miếng
đường	đóng	băng,	nhưng	đôi	môi	lại	đỏ	chót.	Đó	là	một	khuôn	mặt	đẹp	xét	dưới	bất	cứ	góc	độ
nào	nhưng	là	một	vẻ	đẹp	cao	ngạo,	lạnh	lùng	và	nghiệt	ngã.

Cỗ	xe	trượt	lao	về	chỗ	Edmund	đứng	tạo	nên	một	bức	tranh	nên	thơ,	có	cái	gì	hư	hư	thực
thực;	 tiếng	chuông	réo	rắt,	người	 lùn	 luôn	 tay	vung	roi	 lên	và	 tuyết	bay	 lên	 lả	 tả	ở	hai	bên
thành	xe.

-	Dừng	lại!	–	người	đàn	bà	ra	lệnh,	người	lùn	giật	dây	cương	rất	gấp	khiến	hai	con	tuần	lộc
gần	như	khựng	lại	ngay	tức	khắc.	Đoạn	chúng	mau	chóng	lấy	lại	thăng	bằng	vừa	nhai	nhai	cái	gì
trong	mồm	vừa	thở	hổn	hển.	Trong	làn	không	khí	giá	lạnh,	hơi	thở	từ	mũi	chúng	tạo	những
luồng	khói.

-	Này,	nói	đi,	ngươi	là	ai?	–	người	đàn	bà	hỏi,	đôi	mắt	sáng	quắc	chiếu	vào	Edmund	với	cái
nhìn	dữ	dội.

-	Tôi	…	tôi…	tôi	tên	là	Edmund.	–	Nó	ấp	úng.	Nó	không	thích	cái	cách	người	đàn	bà	này	nhìn
nó.

Người	đàn	bà	cau	mày.
-	Đây	là	cái	lối	mày	thưa	chuyện	với	một	nữ	hoàng	đấy	à?	–	Bà	ta	hỏi,	trông	còn	có	vè	dữ	dội

hơn	nữa.
-	Xin	bà	tha	thứ,	thưa	nữ	hoàng,	tôi	không	biết	rõ	điều	đấy	ạ.
-	Không	biết	nữ	hoàng	xứ	Narnia?	–	Bà	ta	la	lên.	–	A	ha	ha	!	ngươi	sẽ	biết	rõ	ta	là	ai	ngay	bây

giờ.	Nhưng	ta	nhắc	lại	-	Ngươi	là	ai?
-	Thưa	nữ	hoàng,	-	Edmund	nói,	-	tôi	không	biết	ý	bà	định	nói	gì.	Tôi	đang	đi	học	–	ít	nhất

thì	tôi	đang	trong	kỳ	nghỉ	hè.
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-	Nhưng	ngươi	là	ai?	–	Nữ	hoàng	hỏi	lại	–	Có	phải	là	một	người	lùn	đã	cạo	sạch	râu	đi	không?
-	Không,	thưa	nữa	hoàng	–	Edmund	nói,	-	tôi	chưa	có	râu,	tôi	còn	là	một	thaኁ ng	nhóc.
-	Thaኁng	nhóc!	Ngươi	muoቷ n	nói,	ngươi	chı́nh	là	con	trai	của	Adam	ư?
Edmund	đứng	yên,	chaኃng	nói	gı̀.	Laቹ n	này	nó	quá	boቷ i	roቷ i	chaኃ ng	hieቻu	câu	hỏi	này	có	ý	nghı̃a	gı̀.
-	Ta	thaቷy	mày	đúng	là	một	thaኁ ng	ngu	xuaቻn,	cũng	có	theቻ 	mày	còn	là	baቷ t	cứ	thứ	gı̀	khác.	Trả	lời

ta	ngay	lập	tức,	không	thı̀	ta	maቷ t	heቷ t	kiên	nhaችn	đaቷy.	Mày	có	phải	là	người	không?
-	Phải,	thưa	bà.
-	Vậy	ngươi	đeቷn	lãnh	địa	của	ta	baኁ ng	cách	nào?
-	Thưa	nữ	hoàng,	tôi	đi	đeቷn	đây	qua	một	cái	tủ	áo.
-	Tủ	áo?	Ngươi	nói	theቷ 	là	theቷ 	nào?
-	Tôi...tôi	chı̉	mở	cửa	một	tủ	áo	và	nhı̀n	thaቷy	mı̀nh	đang	ở	đây,	thưa	bà	–	Edmund	nói.
-	A	ha!	–	Nữ	hoàng	nói	với	bản	thân	mı̀nh	hơn	là	nói	với	thaኁ ng	bé	–	Một	cánh	cửa	từ	theቷ 	giới

của	con	người!	Ta	đã	nghe	được	những	chuyện	như	theቷ 	này.	Nó	có	theቻ 	hủy	diệt	taቷ t	cả.	Nhưng
thaኁng	nhóc	này	chı̉	có	một	mı̀nh,	ta	deች 	dàng	đoቷ i	phó	với	nó.

Nói	xong,	mụ	đứng	lên	nhı̀n	tận	mặt	Edmund	cho	rõ,	đôi	maቿ t	tóe	lửa	và	chieቷ c	gậy	làm	phép
vung	lên.	Edmund	có	theቻ 	cảm	thaቷy	mụ	chuaቻn	bị	làm	một	cái	gı̀	đó	thật	deች 	sợ	nhưng	nó	dường
như	không	có	khả	năng	cử	động.	Roቹ i	trong	lúc	thaኁ ng	bé	phó	mặc	mọi	sự	thı̀	xem	ra	mụ	lại	đoቻ i	ý.

-	Cậu	bé	đáng	thương	của	ta	–	nữ	hoàng	nói	với	giọng	lưỡi	khác	haኃ n	–	coi	kı̀a,	con	của	ta	bị
lạnh	cóng	cả	người!	Hãy	đeቷn	đây	ngoቹ i	 trên	xe	cùng	với	 ta	nào,	 ta	 sẽ	quaቷn	khăn	 lông	quanh
người	con	và	chúng	ta	sẽ	cùng	nhau	trò	chuyện.

Edmund	không	thı́ch	sự	dàn	xeቷp	này	chút	nào	nhưng	nó	không	dám	cưỡng	lời,	nó	trèo	lên
xe	trượt,	ngoቹ i	ngay	dưới	chân	nữ	hoàng,	mụ	laቷy	khăn	quaቷn	quanh	người	nó	và	thaቿ t	lại	raቷ t	khéo.

-	Một	cái	gı̀	nong	nóng	đeቻ 	uoቷ ng	chăng?	–	Nữ	hoàng	hỏi	–	Con	có	thı́ch	vậy	không?
-	Vâng,	thưa	nữ	hoàng	–	Edmund	đáp,	hai	hàm	răng	đánh	vào	nhau	caቹm	cập.
Nữ	hoàng	móc	ra	từ	choች 	nào	đó	trong	mớ	quaቹn	áo	quaቷn	quanh	người,	laቷy	ra	một	cái	lọ	nhỏ

trông	như	làm	baኁng	bạc.	Đoạn	giơ	một	cánh	tay	lên,	mụ	nhỏ	một	giọt	trong	lọ	rơi	xuoቷ ng	lớp
tuyeቷ t	bên	cạnh	xe	trượt.	Edmund	nhı̀n	thaቷy	cái	giọt	aቷy	lơ	lửng	trong	không	khı́	trong	vòng	một
giây,	nó	sáng	laቷ p	lánh	như	một	viên	kim	cương.	Nhưng	vào	cái	lúc	nó	chạm	xuoቷ ng	beቹ 	mặt	lớp
tuyeቷ t	thı̀	có	tieቷng	xèo	xèo	và	kı̀a,	một	chieቷ c	ly	kim	cương	đựng	đaቹy	một	cái	gı̀	boቷ c	hơi	nghi	ngút.
Người	lùn	lập	tức	caቹm	laቷy	đưa	cho	Edmund	với	một	cái	cúi	đaቹ u	và	một	nụ	cười	mı̉m,	nhưng	đó
không	phải	là	một	nụ	cười	thiện	chı́.	Edmund	cảm	thaቷy	deች 	chịu	hơn	khi	nó	baቿ t	đaቹ u	nhaቷp	môi
vào	cái	thứ	nước	uoቷ ng	nóng	hoቻ i	đó.	Đaቷy	là	một	cái	gı̀	nó	chưa	từng	neቷm	qua:	ngọt	lịm,	sủi	bọt
và	béo	ngậy.

Đaቹu	tiên	là	cảm	giác	tê	tê	ở	đaቹ u	lưỡi,	roቹ i	một	làn	sóng	aቷm	áp,	thoải	mái	lâng	lâng	lan	đi	từ
đaቹ u	đeቷn	ngón	chân.



-	Thật	là	chán	neቷu	chı̉	uoቷ ng	mà	không	ăn,	con	trai	của	Adam	ạ	–	Nữ	hoàng	nhı̀n	nó	nói.	–Vậy
con	thı́ch	ăn	gı̀	nhaቷ t?

-	Bánh	thạch	raቿ c	đường,	thưa	nữ	hoàng.	–	Edmund	đáp.
-	Nữ	hoàng	bèn	nhỏ	một	giọt	nữa	rơi	xuoቷ ng	lớp	tuyeቷ t	traቿ ng,	ngay	lập	tức	trên	tuyeቷ t	xuaቷ t

hiện	một	vật	gı̀	nom	như	một	chieቷ c	hộp	trên	có	cột	một	dải	băng	baኁ ng	lụa	xanh	–	một	cái	hộp
mà	 khi	mở	 ra	 chaቿ c	 chaቿn	 có	maቷy	 khoanh	bánh	 thạch	 raቿ c	 đường	 loại	 thượng	 hảo	 hạng.	Moች i
mieቷng	bánh	đeቹu	tan	trong	miệng	với	một	vị	ngọt	dịu	và	có	màu	nhạt	hơn	ở	giữa;	Edmund	chưa
bao	giờ	được	neቷm	một	 thứ	gı̀	ngon	 lành	đeቷn	như	vậy.	Bây	giờ	 thı̀	nó	cảm	thaቷy	aቷm	 áp,	khỏe
khoaቿn,	lâng	lâng,	bay	boቻ ng.

Trong	khi	nó	mải	mê	ăn,	người	đàn	bà	hỏi	nó	heቷ t	câu	này	đeቷn	câu	khác.	Thoạt	đaቹ u	nó	cũng
nhớ	ra	là	vừa	ăn	ngoቹm	ngoàm	vừa	nói	là	một	việc	không	đúng	phép	taቿ c	những	chaኃng	bao	lâu
nó	cũng	quên	maቷ t	chuyện	đó	và	chı̉	nghı̃	đeቷn	chuyện	tọng	vào	miệng	càng	nhieቹu	càng	toቷ t.	Càng
ăn	nhieቹu	bao	nhiêu	nó	càng	thèm	ăn	thêm	baቷy	nhiêu	và	nó	không	theቻ 	tự	hỏi	mı̀nh	tại	sao	nữ
hoàng	lại	có	vẻ	tò	mò	tọc	mạch	quá	vậy.	Mụ	ta	khieቷn	nó	khai	ra	raኁ ng	nó	có	một	anh,	một	chị	và
một	em	gái;	em	gái	nó	đã	từng	đeቷn	Narnia	gặp	một	thaቹ n	rừng	ở	đây	và	chaኃng	ai	trong	soቷ 	anh
chị	của	nó	bieቷ t	gı̀	veቹ 	Narnia	cả.	Nữ	hoàng	tỏ	vẻ	quan	tâm	trước	những	sự	việc	veቹ 	taቷ t	cả	boቷ n	anh
em	và	cứ	hỏi	đi	hỏi	lại	mãi	veቹ 	chuyện	đó.

-	Ngươi	có	chaቿ c	là	chı̉	có	boቷ n	đứa	ngươi	không?	Hai	đứa	con	trai	của	Adam	và	hai	đứa	con
gái	của	Eve,	không	nhieቹu	hơn,	không	ı́t	hơn	chứ?

Và	Edmund,	với	một	miệng	đaቹy	bánh	thạch,	nói	luôn	miệng.
-	Vâng	như	tôi	đã	khaኃng	định	từ	trước.	–	nó	quên	không	thêm	câu	“thưa	nữ	hoàng!	–	nhưng

mụ	ta	không	còn	đeቻ 	ý	nhieቹu	đeቷn	việc	aቷy	nữa.
Cuoቷ i	cùng	khi	món	bánh	đã	ăn	sạch	đeቷn	mieቷng	cuoቷ i	cùng,	Edmund	thèm	thuoቹ ng	nhı̀n	dán

vào	cái	hộp	roች ng,	thaቹm	mong	mụ	sẽ	hỏi	xem	nó	có	muoቷ n	ăn	thêm	nữa	không.	Taቷ t	nhiên,	nữ
hoàng	bieቷ t	tỏng	nó	nghı̃	gı̀,	bởi	vı̀	mụ	ta	chứ	không	phải	nó	là	người	bieቷ t	raኁ ng	đó	là	thứ	bánh	có
eቷm	bùa,	raኁ ng	baቷ t	cứ	ai	đã	từng	ăn	qua	một	mieቷng	sẽ	muoቷ n	ăn	thêm,	ăn	thêm	nhieቹu	nữa	và	neቷu
được	phép	cứ	tı̀	tı̀	ăn	mãi	cho	đeቷn	lúc	nứt	bụng	ra	mà	cheቷ t.	Nhưng	mụ	không	mời	nó	ăn	thêm
mà	lại	nói:

-	Con	trai	của	Adam,	ta	raቷ t	muoቷ n	gặp	anh	chị	và	em	gái	con.	Có	theቻ 	mang	chúng	đeቷn	đây	gặp
ta	được	không?

-	Tôi	sẽ	coቷ ,	-	Edmund	đáp,	maቿ t	vaች n	không	rời	chieቷ c	hộp	bánh	roች ng.
-	Bởi	vı̀	neቷu	ngươi	quay	lại	đây	một	laቹ n	nữa	–	mang	theo	anh	chị	em	ngươi,	taቷ t	nhiên	–	ta	có

theቻ 	cho	ngươi	nhieቹu	bánh	thạch	raቿ c	đường	cũng	ngon	lành	như	theቷ 	này.	Bây	giờ	ta	không	theቻ 	có
ngay	bánh	cho	ngươi,	phép	màu	này	chı̉	sử	dụng	một	laቹ n.	Nhưng	ở	nhà	ta,	nó	lại	là	một	vaቷ n	đeቹ
khác.

-	Vậy	tại	sao	chúng	ta	không	theቻ 	quay	veቹ 	nhà	bà	ngay	bây	giờ?	–	Edmund	hỏi.	Khi	nó	mới
bước	lên	xe	trượt	nó	đã	sợ	bà	ta	có	theቻ 	đưa	nó	đeቷn	một	nơi	nào	đó	xa	lạ	mà	nó	không	bieቷ t
đường	vê,	bây	giờ	nó	đã	quên	maቷ t	noች i	sợ	dó.

-	Nhà	ta	ở	là	một	nơi	raቷ t	deች 	thương	–	Nữ	hoàng	nói	–	Ta	chaቿ c	là	ngươi	sẽ	thı́ch	laቿm,	hơn	nữa
ta	lại	chaኃng	có	con.	Ta	muoቷ n	có	một	thaኁ ng	con	trai	kháu	khı̉nh	đeቻ 	có	 theቻ 	nuôi	dạy	như	một
hoàng	tử,	sau	này	khi	ta	không	còn	trên	đời	nữa	nó	sẽ	làm	vua.	Trong	vai	trò	hoàng	tử,	đứa	bé
aቷy	sẽ	được	đội	vương	miện	baኁ ng	vaኁ ng	này,	ăn	bánh	thạch	raቿ c	đường	suoቷ t	ngày	này...	Và	con	là
đứa	bé	lanh	lợi	nhaቷ t,	đẹp	trai	nhaቷ t	mà	ta	bieቷ t.	Ta	nghı̃	ta	sẽ	phong	cho	con	làm	hoàng	tử	vào



một	ngày	nào	đó,	khi	con	đưa	những	đứa	kia	đeቷn	gặp	ta.
-	Tại	sao	không	phải	ngay	bây	giờ?	–	Edmund	hỏi.	Mặt	nó	đỏ	lên	và	như	theቻ 	trông	nó	chaኃng

“lanh	lợi”	cũng	chaኃng	“tuaቷn	tú”	như	lời	nữ	hoàng	nói.
-	Oቺ 	neቷu	ta	đưa	con	đeቷn	đây	lúc	này,	ta	sẽ	không	được	gặp	các	anh	chị	em	con.	Ta	raቷ t	muoቷ n

bieቷ t	moቷ i	quan	hệ	anh	em	thân	thieቷ t	giữa	các	con.	Con	sẽ	là	hoàng	tử	và	sau	này	sẽ	là	vua	hieቻu
chưa?	Con	caቹ n	phải	có	trieቹu	thaቹ n	và	các	nhà	quý	tộc	chứ.	Anh	con	sẽ	được	phong	công	tước,	còn
chị	và	em	gái	sẽ	là	các	công	nương.

-	Họ	chaኃng	có	gı̀	đặc	biệt	cả	–	Edmund	nói,	-	Với	lại	cháu	sẽ	mang	họ	đeቷn	vào	laቹ n	khác	vậy.
-	Nhưng	một	khi	con	đã	ở	trong	nhà	ta,	con	có	theቻ 	sẽ	quên	taቷ t	cả	bọn	họ.	Con	sẽ	cảm	thaቷy

vui	thú	đeቷn	mức	sẽ	không	muoቷ n	nghı̃	veቹ 	đaቷ t	nước	của	con	nữa.	Vậy	hãy	trở	 lại	đây	vào	một
ngày	khác,	cùng	với	họ.

-	Nhưng	cháu	không	còn	bieቷ t	đường	veቹ 	nhà	nữa	–	Edmund	nói.
-	Deች 	ợt.	Con	có	thaቷy	các	cột	đèn	kia	không?	–	Nữ	hoàng	hỏi	và	chı̉	cây	gậy	phép	veቹ 	phı́a	cái

cột	đèn	mà	Lucy	đã	 gặp	 thaቹ n	 rừng	 ở	đó	 –	Cứ	 thaኃ ng	 theo	con	đường	đó	 là	 theቷ 	 giới	 của	 con
người.	Và	bây	giờ	nhı̀n	veቹ 	phı́a	con	đường	kia,	-	vừa	nói	mụ	vừa	chı̉	veቹ 	đường	ngược	lại	–	nói
cho	ta	bieቷ t	con	có	theቻ 	nhı̀n	thaቷy	hai	ngọn	đoቹ i	cao	vượt	lên	lên	trên	những	hàng	cây	kia	không?

-	Cháu	nghı̃	là	có	thaቷy.
-	Vậy	thı̀	nhà	của	ta	ở	giữa	hai	ngọn	đoቹ i	đó.	Laቹ n	sau	đeቷn	đây,	con	chı̉	việc	tı̀m	cột	đèn	và	đi	veቹ

hướng	hai	ngọn	đoቹ i	kia,	sau	khi	băng	qua	khu	rừng	này,	con	sẽ	đeቷn	lâu	đài	của	ta.	Nhưng	phải
nhớ	mang	theo	anh	chị	em	con.	Ta	sẽ	noቻ i	giận	neቷu	con	đeቷn	một	mı̀nh	đaቷy.

-	Cháu	sẽ	coቷ 	làm	thật	toቷ t	ạ.
-	Còn	nữa,	con	không	được	nói	với	chúng	dù	chı̉	một	lời	veቹ 	ta.	Sẽ	vui	hơn	neቷu	bı́	mật	này	chı̉

có	chúng	ta	bieቷ t	với	nhau	thôi,	phải	không?	Hãy	dành	cho	họ	một	baቷ t	ngờ.	Chı̉	caቹ n	chúng	đeቷn
hai	ngọn	đoቹ i	kia	–	một	cậu	bé	thông	minh	như	con	sẽ	nghı̃	ra	những	lý	do	đeቻ 	làm	việc	đó.	Khi
bước	vào	lâu	đài	của	ta,	chı̉	caቹ n	nói:	“Hãy	xem	ai	soቷ ng	ở	đây”,	hoặc	đại	loại	như	theቷ .	Chaቿ c	như
theቷ 	sẽ	toቷ t	hơn.	Neቷu	em	gái	ngươi	đã	gặp	một	trong	những	thaቹn	rừng,	nó	có	theቻ 	nghe	những
đieቹu	quái	lạ	veቹ 	ta	–	những	câu	chuyện	kinh	khủng	aቷy	có	theቻ 	làm	cho	nó	sợ	không	dám	đeቷn	gặp
ta.	Bọn	thaቹ n	rừng	láo	leቷu	có	theቻ 	nói	baቷ t	cứ	chuyện	gı̀.	Con	cũng	bieቷ t	đaቷy,	còn	bây	giờ...

-	Làm	ơn,	làm	ơn	–	Edmund	đột	nhiên	nói,	-	làm	ơn	cho	cháu	chı̉	một	maችu	bánh	thạch	raቿ c
đường	nữa	đeቻ 	cháu	ăn	trên	đường	veቹ 	nhà,	được	không	ạ?

-	Không,	không	–	người	đàn	bà	nói	với	một	tieቷng	cười	khô	khoቷ c	–	con	phải	đợi	cho	đeቷn	laቹ n
sau	–	Nói	xong	mụ	ta	ra	hiệu	cho	người	lùn	đánh	xe	đi,	nhưng	chieቷ c	xe	vừa	đi	khỏi,	nữ	hoàng	đã
quay	 lại	vaችy	 tay	với	Edmund,	kêu	 lớn	–	Laቹ n	sau,	 laቹ n	sau	nhé!	Đừng	quên	đaቷy!	Hãy	đeቷn	sớm
nghe.

Edmund	vaችn	đứng	ngây	người	nhı̀n	theo	xe	trượt	thı̀	nó	nghe	thaቷy	có	ai	gọi	tên	mı̀nh.	Quay
đaቹu	nhı̀n	lại,	nó	trông	thaቷy	Lucy	đi	veቹ 	phı́a	nó	từ	phı́a	ở	bên	kia	khu	rừng.

-	Oƹ i,	Edmund	–	nó	kêu	 lên	–	 theቷ 	 là	 anh	cũng	đeቷn	được	đây.	Nơi	này	 raቷ t	deች 	 thương	đúng
không	và	bây	giờ...

-	Được	roቹ i,	anh	bieቷ t	là	em	nói	đúng,	sau	cùng	đó	là	một	cái	tủ	có	phép	màu.	Anh	sẽ	xin	loች i
neቷu	em	muoቷ n.	Nhưng	mà	nãy	giờ	em	chui	vào	cái	xó	xı̉nh	nào	vậy?	Anh	...anh	cứ	tı̀m	em	suoቷ t?

-	Neቷu	em	bieቷ t	anh	cũng	đi	vào	thı̀	em	đã	đợi	anh	–	Lucy	haቷ p	taቷ p	nói,	nó	quá	vui	mừng	và
kı́ch	động	khi	thaቷy	anh	chàng	khó	ưa	đã	chịu	nói	lời	xin	loች i	và	đỏ	mặt	lên	như	theቷ 	nào,	vı̀	theቷ 	mà
không	nhận	thaቷy	trên	mặt	Edmund	có	một	cái	vẻ	gı̀	 là	 lạ	–	Em	vừa	ăn	trưa	với	 ông	Tumnus



thân	yêu,	vị	thaቹ n	rừng	aቷy	mà,	ông	aቷy	không	bị	liên	lụy	gı̀	và	Bạch	Phù	Thủy	không	làm	gı̀	ông
trong	chuyện	thả	cho	em	veቹ 	nhà.	Theቷ 	là	ông	nghı̃	mụ	ta	không	phát	hiện	ra	và	có	theቻ 	mọi	việc
roቹ i	cũng	đâu	vào	đaቷy	cả.

-	Bạch	Phù	Thủy	ư?	Là	ai	vậy?	–	Edmund	hỏi.
-	Mụ	ta	là	một	người	heቷ t	sức	đáng	sợ.	Mụ	ta	tự	xưng	là	nữ	hoàng	của	Narnia	dù	mụ	ta	không

heቹ 	có	cái	quyeቹn	aቷy.	Taቷ t	cả	những	thaቹn	rừng,	nữ	mộc	tinh	và	sơn	thaቹn	cùng	muông	thú	và	các
chú	lùn	đeቹu	sợ	mụ	–	ı́t	nhaቷ t	thı̀	taቷ t	cả	những	người	toቷ t	–	đeቹu	căm	ghét	mụ.	Mụ	có	theቻ 	bieቷn	người
ta	thành	đá	và	làm	đủ	mọi	chuyện	kinh	khủng	khác.	Mụ	ta	hóa	phép	sao	cho	ở	Narnia	lúc	nào
cũng	là	mùa	đông	và	không	bao	giờ	có	ngày	Noel.	Mụ	đi	trên	một	coች 	xe	trượt	có	những	con
tuaቹn	lộc	kéo,	tay	caቹm	một	cây	gậy	phép,	đaቹ u	đội	vương	miệng.

Edmund	thaቷy	trong	người	khó	chịu	vı̀	ăn	quá	nhieቹu	đoቹ 	ngọt	và	nghe	em	nói,	nó	bieቷ t	mı̀nh	đã
keቷ t	bạn	với	một	kẻ	nguy	hieቻm	nên	càng	thaቷy	bứt	rứt	không	yên.	Nhưng	nó	vaች n	muoቷ n	được	ăn
bánh	thạch	raቿ c	đường	hơn	baቷ t	cứ	đieቹu	gı̀	khác	trên	đời.

-	Ai	bảo	em	những	chuyện	nhảm	nhı́	veቹ 	Bạch	Phù	Thủy	vậy?
-	Oƹ ng	Tumnus	–	thaቹ n	rừng.
-	Em	không	nên	 tin	vào	những	đieቹu	mà	maቷy	 ông	 thaቹ n	 rừng	này	nói	 –	Edmund	 làm	mặt

nghiêm,	coቷ 	tỏ	ra	nó	còn	bieቷ t	nhieቹu	veቹ 	họ	hơn	Lucy.
-	Ai	nói	với	anh	veቹ 	chuyện	đó?
-	Ai	mà	chaኃng	bieቷ t	rõ	đieቹu	đó,	cứ	hỏi	baቷ t	cứ	ai	đi	neቷu	em	thı́ch.	Nhưng,	đứng	trong	tuyeቷ t	như

theቷ 	này	là	một	môn	theቻ 	thao	chaኃng	có	lợi	gı̀.	Veቹ 	nhà	thôi.
-	Vâng,	đi	veቹ 	nhà	thôi.	Oƹ i	Edmund,	em	raቷ t	laቷy	làm	sung	sướng	là	anh	đã	đeቷn	đây.	Bây	giờ	hai

ngươi	kia	sẽ	tin	vào	Narnia	vı̀	cả	hai	anh	em	mı̀nh	đeቹu	đã	tới.	Vui	quá	là	vui!	Là	la	là...
Nhưng	Edmund	khó	mà	nghı̃	là	chuyện	này	có	gı̀	vui	đoቷ i	với	nó	cũng	như	đoቷ i	với	Lucy.	Nó

phải	thừa	nhận	là	Lucy	đúng	trong	taቷ t	cả	mọi	chuyện	và	nó	cảm	thaቷy	những	người	khác	cũng	sẽ
đứng	veቹ 	phe	các	thaቹ n	rừng	và	muôn	thú,	nhưng	nó	đã	bước	hơn	một	chân	veቹ 	phı́a	phù	thủy	maቷ t
roቹ i.	Nó	không	bieቷ t	phải	làm	gı̀	và	liệu	nó	có	theቻ 	giữ	được	bı́	mật	không,	một	khi	taቷ t	cả	đeቹu	nói
veቹ 	Narnia.

Hai	anh	em	đã	đi	được	một	đoạn,	chợt	thı̀nh	lı̀nh	chúng	cảm	thaቷy	áo	lông	cọ	vào	mặt	thay
cho	cành	cây	và	chı̉	một	tı́ch	taቿ c	sau	chúng	đã	đứng	bên	ngoài	cái	tủ	áo	trong	căn	phòng	troቷ ng
trải.

-	Em	thaቷy...anh	có	vẻ	làm	sao	aቷy,	Edmund.	Anh	có	khỏe	không?
-	Anh	không	sao,	 -	Edmund	nói,	nhưng	đieቹu	đó	không	đúng.	Nó	 cảm	 thaቷy	khó	 thở	 trong

người.
-	Vậy	thı̀	đi	thôi,	-	Lucy	nói,	-	đi	tı̀m	những	người	khác	đi.	Có	raቷ t	nhieቹu	chuyện	đeቻ 	keቻ 	cho	họ.

Cùng	với	nhau,	chúng	ta	sẽ	có	theቻ 	bieቷ t	nhieቹu	cuộc	phiêu	lưu	thú	vị.
 

 



CHƯƠNG	5

Trở	lại	bên	này	cánh	tủ

---oOo---

Bởi	vì	trò	chơi	trốn	tìm	vẫn	tiếp	tục,	Edmund	và	Lucy	mất	một	chút	thời	gian	để	tìm	hai	đứa
kia.	Cuối	cùng	khi	chúng	gặp	lại	nhau	(ở	trong	một	căn	phòng	dài	bày	các	bộ	áo	giáp)	Lucy	bật
lên:

-	Anh	Peter!	Chị	Susan!	Tất	cả	đều	đúng.	Edmund	cũng	đã	nhìn	thấy	rồi.	Đúng	là	có	một	đất
nước	mà	mọi	người	có	thể	đi	đến	đấy	qua	tủ	quần	áo.	Edmund	và	em	đã	vào	đấy	rồi.	Đúng	là
chúng	em	đã	gặp	nhau	trong	rừng.	Nói	đi,	Edmund,	kể	cho	họ	tất	cả	những	chuyện	đó	đi.

-	Kể	tất	cả	những	gì	hả	Edmund?	–	Peter	hỏi.
Và	bây	giờ	chúng	ta	đi	đến	phần	gay	cấn	nhất	của	câu	chuyện.	Vào	lúc	ấy	Edmund	đã	cảm

thấy	khó	ở	lắm	rồi,	nó	lại	khó	chịu	và	bực	bội	vì	nỗi	Lucy	mới	là	người	nói	đúng	nhưng	mà	nó
vẫn	chưa	quyết	định	là	cần	phải	làm	gì.	Khi	Peter	bất	thình	lình	hỏi	nó	câu	hỏi	này,	nó	đi	đến
một	quyết	định	tức	thì	–	làm	một	việc	hèn	hạ	và	độc	ác	nhất	mà	nó	có	thể	nghĩ	ra.	Nó	quyết
định	phản	bội	Lucy.

-	Nói	đi!	–	Susan	nhắc.
Thế	là	Edmund	làm	ra	vẻ	đàn	anh,	cứ	như	thể	nó	cao	hơn	em	gái	mấy	cái	đầu	(dù	nó	chỉ	hơn

em	gái	có	một	tuổi)	rồi	xì	một	tiếng	kinh	khủng	và	nói:
-	Phải,	em	và	Lucy	chơi	đóng	trò,	giả	vờ	là	tất	cả	câu	chuyện	của	nó	về	đất	nước	trong	cái	tủ

áo	là	có	thật.	Thực	ra	chả	có	gì	hết.
Cô	bé	Lucy	tội	nghiệp	nhìn	anh	một	cái	rồi	chạy	vụt	ra	khỏi	phòng.
Edmund	càng	lúc	càng	tỏ	ra	xấu	chơi	hơn,	nó	chắc	mẩm	là	nó	đã	thắng	một	quả	nữa	và	tiếp

tục	nói	thêm:
-	Đấy	nó	lại	thế	nữa.	Không	biết	có	chuyện	gì	xảy	ra	với	nó	đây?	Đó	là	cái	tệ	nhất	của	bọn

con	nít,	bọn	chúng	bao	giờ	cũng,	thật	là…
-	Nghe	đây,	-	Peter	nói,	quay	sang	em	trai	giọng	quyết	liệt.	–	Im	mồm!	Em	tỏ	ra	quá	độc	ác

với	Lucy	kể	từ	lúc	nó	nói	chuyện	ngớ	ngẩn	về	cái	tủ	áo,	thế	mà	bây	giờ	em	lại	chơi	nó	cái	trò
này	và	lại	khơi	ra	cho	nó	lặp	lại	những	chuyện	ấy.	Anh	tin	là	em	làm	như	thế	chỉ	đơn	giản	là	vì
thói	tai	quái.

-	Nhưng	chuyện	này	rất	ngớ	ngẩn.	–	Edmund	chống	chế.
-	Phải,	tất	cả	đều	rất	ngớ	ngẩn,	-	Peter	nói,	-	nhưng	hãy	nhớ	điểm	này.	Lu	hoàn	toàn	bình

thường	khi	chúng	ta	rời	khỏi	nhà	đi	sơ	tán,	nhưng	từ	khi	đến	đây	có	vẻ	có	một	cái	gì	đó	kỳ	lạ
nảy	ra	trong	đầu	nó	hoặc	giả	nó	trở	thành	một	kẻ	nói	dối	đáng	sợ	nhất.	Nhưng	dù	thế	nào	đi
nữa	thì	việc	em,	mới	hôm	qua	còn	trêu	ghẹo,	chọc	quê	nó	về	chuyện	đó,	hôm	nay	lại	khuyến
khích	nó	nói	dối	lại	là	điều	tốt	hay	sao?

-	Em	cho	rằng…	em	cho	rằng…-	Edmund	ấp	úng	nhưng	nó	không	nghĩ	ra	được	cái	gì	để	nói.
-	Em	chẳng	biết	gì	hết,	-	Peter	nói,	-	đó	chỉ	là	một	thói	đùa	dai	độc	ác.	Em	bao	giờ	cũng	tỏ	ra

tàn	nhẫn	với	bất	kỳ	ai	nhỏ	hơn	em;	chúng	ta	đã	thấy	rõ	điều	này	ở	trường,	từ	lâu	rồi.
-	Thôi	im	đi,	-	Susan	gắt	lên,	-	cãi	vã	nhau	như	thế	này	thì	làm	được	gì.	Mau	đi	tìm	Lucy	thôi.



Không	có	gì	đáng	ngạc	nhiên	khi	một	hồi	sau	chúng	tìm	thấy	Lucy	đang	khóc	nức	nở.	Chẳng
có	điều	gì	chúng	nói	làm	con	bé	thôi	khóc.	Nó	khăng	khăng	khẳng	định	câu	chuyện	của	mình,
rồi	nói:

-	Em	không	quan	tâm	đến	điều	mọi	người	nghĩ,	em	cũng	cóc	cần	mọi	người	nói	gì.	Các	anh
chị	cứ	việc	kể	cho	giáo	sư	hoặc	viết	thư	cho	bố	mẹ	hoặc	làm	bất	cứ	thứ	gì	mọi	người	muốn.	Em
biết	đã	gặp	một	thần	rừng	ở	đấy	–	và	em	ước	gì	em	ở	lại	đấy	cho	rồi,	các	người…	tất	cả	các
người	đều	độc	ác,	vô	lý.

Đó	là	một	buổi	tối	buồn	bã.	Lucy	rất	đau	lòng	còn	Edmund	cảm	thấy	kế	hoạch	đã	không
diễn	ra	theo	ý	nó.	Hai	đứa	lớn	thì	nghĩ	Lucy	phát	rồ.	Chúng	đứng	ngoài	hành	lang	thì	thầm	với
nhau	hồi	lâu	sau	khi	Lucy	đã	đi	ngủ.

Kết	quả	là	sáng	hôm	sau	chúng	quyết	định	tìm	đến	giáo	sư	kể	lại	mọi	chuyện	cho	ông	nghe.
-	Ông	ấy	sẽ	viết	thư	cho	bố	mẹ	nếu	ông	nghĩ	đúng	là	có	chuyện	xảy	ra	với	Lucy,	-	Peter	nói,	-

việc	này	vượt	ra	ngoài	quyền	hạn	của	chúng	ta.
Thế	là	hai	đứa	đến	gõ	cửa	thư	phòng	và	nghe	giáo	sư	nói:	“Mời	vào”.	Ông	đứng	lên	tìm	ghế

cho	hai	đứa	ngồi	và	bảo	ông	sẵn	sàng	giúp	đỡ	chúng.	Sau	đó	ông	ngồi	yên	chăm	chú	lắng	nghe,
đôi	môi	mím	lại,	không	hề	cắt	ngang	câu	chuyện	cho	đến	khi	hai	đứa	nói	xong.	Nghe	xong,	ông
cũng	yên	lặng	hồi	lâu.	Đoạn	ông	tằng	hắng	và	nói	ra	cái	điều	cuối	cùng	mà	hai	đứa	có	thể	hình
dung	ra:

-	Sao	các	cháu	biết	câu	chuyện	của	em	các	cháu	là	không	đúng	sự	thật?
-	Ồ,	nhưng	mà…	-	Susan	bắt	đầu,	nó	ấp	a	ấp	úng	và	dừng	lại.	Ai	cũng	có	thể	căn	cứ	vào	mặt

của	ông	già	mà	biết	ông	hoàn	toàn	nghiêm	túc.	Susan	cố	trấn	tĩnh,	rồi	nói:-	Nhưng	Edmund	nói
chúng	chỉ	giả	vờ	thôi.

-	Đó	là	vấn	đề,	-	giáo	sư	từ	tốn	nói,	-	một	vấn	đề	cần	cân	nhắc	kỹ	lưỡng…	cần	xem	xét	cẩn
thận.	Ví	dụ	-	các	cháu	bỏ	qua	cho	ta	câu	hỏi	này	nhé	–	theo	kinh	nghiệm	của	các	cháu	thì	trong
hai	đứa	ấy,	đứa	nào	tỏ	ra	đáng	tin	cậy	hơn?	Bác	muốn	nói,	ai	trung	thực	hơn?

-	Đó	là	một	câu	hỏi	rất	hay	thưa	giáo	sư.	–	Peter	lên	tiếng	ngay.	–	Cho	đến	lúc	này,	cháu	có
thể	nói	Lucy	là	người	như	vậy.

-	Thế	còn	cháu	thì	sao?	–	Giáo	sư	quay	sang	hỏi	Susan.
-	Dạ,	nói	chung	cháu	có	 thể	nói	như	Peter,	nhưng	điều	này	không	 thể	 là	sự	 thật	–	 tất	cả

những	chuyện	về	khu	rừng	và	thần	rừng	ấy.
-	Ồ,	đó	là	một	cái	gì	đó	vượt	ra	ngoài	tầm	hiểu	biết	của	bác,	-	giáo	sư	nói,	-	và	buộc	tội	dối

trá	cho	một	người	mà	bao	giờ	cháu	cũng	nghĩ	là	trung	thực	là	một	vấn	đề	rất	nghiêm	trọng,
phải,	là	một	vấn	đề	nghiêm	trọng.

-	Chúng	cháu	sợ	rằng	đây,	 thậm	chí	 là	một	cái	gì	đáng	sợ	hơn	 lời	nói	dối.	–	Susan	nói.	–
Chúng	cháu	nghĩ	có	thể	có	một	chuyện	gì	không	ổn	với	Lucy.

-	Cháu	muốn	nói	đến	sự	điên	loạn?	–	Giáo	sư	nói	bằng	giọng	khách	quan.	-	Ồ,	các	cháu	có	thể
dễ	dàng	đi	đến	quyết	định	đó.	Nhưng	nếu	nhìn	con	bé	và	nói	chuyện	với	nó	thì	thấy	nó	không
điên.

-	Nếu	vậy	thì…	-	Susan	bật	lên	rồi	im	lặng.	Nó	chưa	bao	giờ	nghĩ	là	một	vị	giáo	sư	lại	có	thể
nói	những	lời	như	thế	và	nó	không	biết	nghĩ	như	thế	nào	cho	phải.

-	Logic!	–	Giáo	sư	nói,	nửa	như	nói	với	chính	mình.	–	Tại	sao	người	ta	lại	không	dạy	môn
logic	học	trong	trường	phổ	thông	nhỉ?	Ở	đây	chỉ	có	ba	khả	năng:	hoặc	là	các	em	cháu	nói	dối
hoặc	là	nó	nói	sự	thật	hoặc	là	nó	bị	điên.	Các	cháu	đã	rõ	Lucy	không	có	thói	quen	nói	dối	và	rõ



ràng	là	nó	không	bị	điên.	Vậy	thì	cho	đến	lúc	này,	trừ	khi	có	thêm	những	dữ	kiện	mới,	ta	có	đi
đến	giả	thiết	rằng	Lucy	nói	thật.

Susan	trố	mắt	nhìn	ông,	nó	khẳng	định	chắc	chắn	rằng	ông	không	đem	chuyện	này	ra	làm
trò	đùa	nếu	căn	cứ	vào	vẻ	mặt	của	ông.

-	Nhưng	sao	chuyện	này	có	thể	đúng	được	ạ?	–	Peter	hỏi.
-	Tại	sao	cháu	lại	nói	thế?
-	Bởi	vì	thứ	nhất	là,	-	Peter	nói,	-	nếu	chuyện	này	là	đúng	tại	sao	mọi	người	lại	không	tìm

thấy	cái	đất	nước	ấy	một	khi	đi	vào	tủ	áo?	Cháu	muốn	nói,	chúng	cháu	đã	tận	mắt	nhìn	vào
nhưng	chúng	cháu	có	thấy	gì	đâu,	thậm	chí	lúc	ấy	Lucy	cũng	không	thể	giả	vờ	là	chuyện	đó	có
thật.

-	Điều	này	thì	có	quan	hệ	gì?	–	Giáo	sư	hỏi.
-	Vâng	thưa	giáo	sư,	nếu	tất	cả	chuyện	đó	là	thật	thì	bao	giờ	nó	cũng	phải	có	ở	đó	chứ?
-	Vậy	sao?	–	Giáo	sư	hỏi	lại,	lần	này	Peter	cũng	không	biết	phải	nói	thế	nào	nữa.
-	Mà	lại	không	mảy	may	mất	một	chút	thời	gian	nào,	-	Susan	lên	tiếng,	-	Lucy	không	có	thời

gian	để	đi	bất	cứ	đâu,	dù	là	có	một	nơi	như	thế	đi	chăng	nữa.	Nó	chạy	theo	chúng	cháu	vừa	lúc
chúng	cháu	ra	khỏi	phòng.	Trong	vòng	chưa	đến	một	phút,	thế	mà	nó	giả	vờ	là	đã	đi	hàng	giờ.

-	Đó	chính	là	cái	điều	làm	cho	câu	chuyện	của	cô	bé	có	vẻ	đáng	tin	hơn.	–	Giáo	sư	thủng
thẳng	nói.	–	Nếu	thực	sự	có	một	cánh	cửa	trong	ngôi	nhà	này	dẫn	đến	một	thế	giới	khác	(và
bác	phải	báo	cho	các	cháu	biết	đây	là	một	ngôi	nhà	kỳ	lạ,	cả	đến	bác	cũng	biết	rất	ít	về	nó),	nếu
giả	sử	cô	bé	đã	bước	vào	một	thế	giới	khác	thì	bác	sẽ	không	lấy	làm	ngạc	nhiên	khi	phát	hiện	ra
rằng	thời	gian	trong	cái	thế	giới	ấy	có	cách	vận	hành	khác	thời	gian	của	chúng	ta	vì	thế	bất	kể
cháu	có	ở	đấy	bao	lâu	chăng	nữa	nó	cũng	sẽ	không	khấu	trừ	đi	bất	cứ	khoảng	thời	gian	nào	ở
đây.	Mặt	khác,	bác	không	nghĩ	là	một	cô	bé	ở	tuổi	nó	lại	phát	minh	ra	điều	như	thế	này.	Nếu
Lucy	giả	vờ,	nó	sẽ	trốn	ở	đâu	đó	trong	một	thời	gian	cần	thiết	trước	khi	chạy	ra	kể	cho	các
cháu	nghe	mọi	chuyện.

-	Nhưng	như	vậy	bác	muốn	nói,	-	Peter	ngỡ	ngàng	hỏi,	-	có	thể	có	những	thế	giới	khác	-	ở
bất	kỳ	đâu,	có	thể	ở	một	góc	nào	đó	–	có	phải	như	thế	không	ạ?

-	Không	chuyện	gì	là	không	có	thể	xảy	ra.	–	Giáo	sư	đáp,	gỡ	cặp	kính	lão	ra	bắt	đầu	lau	kính
trong	 khi	 ông	 lẩm	bẩm	một	mình:	 -	Mình	 tự	hỏi	 không	hiểu	họ	dạy	 bọn	 trẻ	 cái	 gì	 ở	 trong
trường	học.

-	Nhưng	chúng	ta	phải	làm	gì	ạ?	–	Susan	hỏi.	Nó	cảm	thấy	câu	chuyện	bắt	đầu	đi	quá	xa.
-	Cô	bé,	-	giáo	sư	nói,	bất	thần	ngước	lên	nhìn	hai	đứa	với	một	vẻ	gần	như	dữ	dội.	–	có	một

kế	hoạch	mà	chưa	ai	có	thể	lập	ra	chi	tiết	và	nó	đáng	được	liều	một	phen.
-	Cái	gì	vậy	ạ?	-	Susan	hỏi.
-	Mỗi	người	chúng	ta	nên	suy	ngẫm	thật	kỹ	về	chuyện	này.	–	Ông	nói.	Và	thế	là	chấm	dứt

cuộc	tranh	luận.
Sau	đó	mọi	chuyện	trở	nên	tốt	đẹp	với	Lucy.	Peter	có	thể	thấy	rằng	Edmund	thôi	không

chọc	phá	nó	nữa,	cả	Lucy	lẫn	những	đứa	khác	đều	cảm	thấy	không	nên	nói	về	chuyện	cái	tủ	áo
nữa.	Nó	trở	thành	một	đề	tài	cấm	kỵ.	Và	thế	là	thời	gian	trôi	đi,	có	vẻ	như	tất	cả	các	cuộc	phiêu
lưu	đã	chấm	dứt,	nhưng	thật	ra	không	phải	như	vậy.

Tòa	nhà	của	giáo	sư	–	một	nơi	mà	cả	giáo	sư	cũng	biết	rất	ít	về	nó	–	cổ	xưa	và	nổi	tiếng	đến
nỗi	người	ở	khắp	nước	Anh	này	thường	kéo	đến	xin	được	vào	tham	quan.	Đó	là	một	loại	nhà	cổ
được	đề	cập	đến	trong	sách	lịch	sử	bởi	có	vô	số	câu	chuyện	liên	quan	đến	nó,	trong	đó	có	cả



những	chuyện	kể	thậm	chí	còn	kỳ	lạ	hơn	cả	câu	chuyện	tôi	đang	kể	cho	bạn	nghe	nữa	kìa.	Khi
có	một	đoàn	khách	tham	quan	đến	xin	được	vào	chiêm	ngưỡng	ngôi	nhà,	bao	giờ	giáo	sư	cũng
vui	lòng	mở	rộng	cánh	cửa	và	bảo	bà	quản	gia	Macready	đưa	họ	đi	một	vòng,	giới	thiệu	với	họ
về	những	bức	tranh	và	bộ	sưu	tập	áo	giáp	cùng	những	quyển	sách	cổ	quý	hiếm.	Bà	Macready
không	thích	trẻ	con	và	cũng	không	thích	bị	cắt	ngang	trong	khi	bà	đang	thuyết	trình	với	khách
về	tất	cả	những	gì	mà	bà	biết,	cũng	như	không	biết.	Gần	như	vào	ngay	buổi	sáng	đầu	tiên	bà	đã
bảo	Peter	và	Susan	(cùng	những	lời	huấn	thị	nghiêm	nghị	khác):	“Làm	ơn	nhớ	giùm	tôi	là	các
cháu	phải	tránh	ra	chỗ	khác	mỗi	khi	tôi	dẫn	khách	đi	tham	quan	ngôi	nhà”.	“Cứ	làm	như	thể	bất
cứ	ai	trong	anh	em	mình	cũng	muốn	phí	mất	một	nửa	buổi	sáng	với	một	đám	người	lạ	hoắc
ấy”.	Edmund	dè	bỉu	và	ba	đứa	kia	cũng	nghĩ	như	thế.	Đó	là	lý	do	tại	sao	cuộc	phiêu	lưu	lần	thứ
hai	lại	bắt	đầu.

Mấy	hôm	sau,	vào	một	buổi	sáng,	trong	lúc	hai	đứa	con	trai	đang	ngắm	nghía	những	bộ	áo
giáp	và	tự	hỏi	chúng	có	thể	lấy	xuống	xem	một	chút	không	thì	hai	đứa	con	gái	chạy	vào	phòng
nói:

-	Nhìn	kìa,	bà	Macready	và	một	đám	người	hiếu	kỳ	sắp	đến	đây	đấy.
-	Biến	thôi.	–	Peter	nói	và	cả	bốn	đứa	đi	về	phía	cánh	cửa	ở	cuối	phòng	bên	kia.	Nhưng	khi

chúng	 ra	 khỏi	 phòng	Xanh,	 rồi	 ra	ngoài	 hành	 lang	 và	đi	 vào	 thư	viện,	 chúng	 lại	 nghe	 tiếng
người	xôn	xao	ở	phía	trước	và	nhận	ra	bà	Macready	sẽ	đưa	những	người	khách	tham	quan	của
bà	theo	cầu	thang	sau	–	thay	vì	đi	theo	lối	cầu	thang	trước	như	chúng	nghĩ.	Và	như	thế	hoặc	là
chúng	sẽ	“mất	đầu”	hoặc	là	bà	Macready	sẽ	chộp	được	lỗi	của	chúng,	hoặc	những	phép	thuật
trong	ngôi	nhà	này	sẽ	sống	lại	đuổi	theo	chúng	đến	Narnia	–	dường	như	chúng	phải	đi	 lang
thang	khắp	nơi	cho	đến	khi	Susan	nói:

-	Đến	mệt	với	những	người	thích	nhòm	ngó	này.	Thôi	hãy	vào	chờ	ở	phòng	tủ	quần	áo	cho
đến	khi	họ	đi	qua.	Không	ai	theo	chúng	ta	đến	đây	đâu.

Nhưng	vừa	vào	bên	trong	thì	chúng	nghe	tiếng	người	xôn	xao	ngoài	hành	lang	rồi	có	tiếng
ai	đó	đụng	vào	cánh	cửa	–	và	rồi	chúng	thấy	tay	nắm	cửa	xoay	xoay.

-	Nhanh	lên!	Peter	nói.	–	Không	còn	chỗ	nào	khác.	–	Và	nó	mở	cửa	tủ.	Cả	bốn	đứa	cùng	chui
vào,	ngồi	xuống	thở	hổn	hển	trong	bóng	tối.	Peter	khép	cửa	nhưng	không	đóng	kín	lại	bởi	vì	nó
nhớ,	như	bất	cứ	một	người	khôn	ngoan	nào	là	không	bao	giờ,	không	bao	giờ	nên	nhốt	mình
bên	trong	một	tủ	quần	áo.

 
 



CHƯƠNG	6

Rừng	thẳm	tuyết	dày
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-	Mình	chỉ	muốn	bà	Macready	nhanh	nhanh	chân	 lên	và	đưa	những	người	này	đi	 cho	 rồi,	 -
Susan	than	vãn,	-	khiếp,	lèn	cả	lũ	vào	đây	ngột	muốn	chết.

-	Mà	lại	còn	mùi	long	não	gớm	ghiếc	này	nữa	chứ,	-	Edmund	phụ	họa.
-	Chị	cho	rằng	cái	tủ	quần	áo	ở	đây	đầy	băng	phiến,	-	Susan	nói	tiếp,	-	chỉ	có	mục	đích	làm

cho	bọn	gián	tránh	xa	nơi	đây	mà	thôi.
-	Có	cái	gì	đó	chọc	vào	anh	–	Peter	lên	tiếng.
-	Sao	trong	này	lại	lạnh	thế	nhỉ?	–	Susan	hỏi.
-	Em	có	nói	anh	mới	nhớ	ra,	quả	thật	trời	lạnh	thật	đấy	–	Peter	đáp.	–	Úi	chà,	lại	còn	có	cái	gì

ướt	mèm	nữa	chứ.	Có	chuyện	gì	xảy	ra	ở	đây	vậy?	Anh	đang	ngồi	lên	một	cái	gì	ướt	nhẹp	à.	Đã
thế	mỗi	lúc	nó	lại	một	ướt	hơn.	–	Peter	vừa	nói	vừa	ngọ	ngoạy	đôi	chân.

-	Ra	ngoài	đi.	–	Edmund	nói.	–	Họ	đi	rồi.
-	Ối	trời	ơi!	–	Susan	kêu	lên	giọng	thất	thanh.	Mấy	đứa	kia	hỏi	có	chuyện	gì,	-	Tôi	ngồi	trên

một	cành	cây,	-	Susan	đáp,	-	và	coi	nè…	có	ánh	sáng…	ở	đằng	kia.
-	Thế	à,	nhưng	mà	trời	ơi,	em	nói	đúng	–	Peter	ngỡ	ngàng	thốt	lên.	–	Và	nhìn	kia	-	ở	đằng

kia.	Bao	nhiêu	là	cây.	Cái	vật	ướt	mèm	chính	là	tuyết.	anh	tin	là	sau	cùng	chúng	ta	đã	vào	khu
rừng	Lucy	nói.

Bây	giờ	thì	không	còn	nhầm	lẫn	vào	đâu	được	nữa,	cả	bốn	đứa	đứng	ngây	người	ra	chớp
chớp	mắt	trước	ánh	sáng	ban	ngày	của	một	ngày	mùa	đông.	Sau	lưng	chúng	là	những	chiếc	áo
khoác	mắc	thành	dãy,	trước	mặt	chúng	là	những	thân	cây	tuyết	đọng	trắng	lốp.

Peter	quay	sang	Lucy.
-	Tha	lỗi	cho	anh	vì	đã	không	tin	em	–	Nó	nói.	–	Thành	thật	xin	lỗi.	Em	chịu	bắt	tay	dàn	hòa

không?
-	Tất	nhiên	rồi.	–	Lucy	nói,	lắc	lắc	tay	anh	cả.
-	Và	bây	giờ	chúng	ta	sẽ	làm	gì	tiếp	đây?	–	Susan	hỏi.
-	Làm	gì	à?	–	Peter	nói.	–	Còn	phải	hỏi,	đi	tiếp	và	khám	phá	khu	rừng	này.
-	Chu	cha.	–	Susan	nói,	giậm	giậm	chân,	-	lạnh	phát	khiếp.	Mọi	người	nghĩ	sao	về	việc	mượn

những	chiếc	áo	này?
-	Ê,	nó	không	phải	là	của	chúng	ta.	–	Peter	nói	giọng	phân	vân.
-	Em	chắc	không	ai	bắt	lỗi	chuyện	đó	đâu,	-	Susan	nói,	-	với	lại	chúng	ta	đâu	có	mang	nó	ra

khỏi	nhà,	thậm	chí	chúng	ta	còn	không	mang	nó	ra	khỏi	tủ	nữa.
-	Anh	cũng	chưa	bao	giờ	nghĩ	thế,	Susan	à.	–	Peter	nói.	–	Tất	nhiên,	cứ	mượn	đỡ	cũng	được,

không	có	vấn	đề	gì.	Chẳng	có	ai	quy	tội	em	chôm	cái	áo	chừng	nào	em	lại	bỏ	nó	vào	trong	tủ
nơi	em	lấy	xuống.	Anh	cho	rằng	cả	đất	nước	này	đều	nằm	trong	tủ	áo.

Cả	bọn	đều	thấy	rằng	sáng	kiến	của	Susan	là	rất	có	lý.	Những	chiếc	áo	khoác	quả	là	dài	quá
khổ	so	với	bọn	trẻ	và	khi	khoác	áo	lên	người	chúng	thì	lại	giống	áo	choàng	quý	tộc	hơn	là	áo
bành	tô

Cả	bọn	đều	thấy	ấm	người	lên,	mỗi	đứa	đều	nghĩ	đứa	kia	trông	bảnh	hơn	trong	bộ	đồ	mới
và	cũng	thích	hợp	hơn	với	khung	cảnh.

-	Chúng	ta	có	thể	giả	bộ	mình	là	những	nhà	thám	hiểm	Bắc	Cực.
-	Như	thế	này	cũng	đủ	kích	động	lắm	rồi,	không	cần	phải	giả	bộ	làm	chi.	–	Peter	nói	khi	nó

bắt	đầu	dẫn	đầu	đoàn	thám	hiểm	đi	về	phía	khu	rừng.	Trên	đầu,	trời	tối	sẫm	lại	với	những	đám
mây	đen	kịt,	rất	có	thể	sẽ	có	tuyết	rơi	dày	hơn	trước	lúc	trời	tối.



-	E	hèm…	nghe	em	này,	-	mãi	đến	lúc	này	Edmund	mới	mở	miệng,	-	chúng	ta	không	nên	đi
về	phía	bên	trái	nếu	chúng	ta	muốn	đến	chỗ	cột	đèn,	phải	không?

Trong	lúc	bột	phát	nó	quên	khuấy	đi	rằng	nó	phải	đóng	kịch	là	chưa	từng	đi	vào	khu	rừng
này	bao	giờ.	Nhưng	một	khi	đã	nói	ra	rồi	thì	không	cứu	vãn	được	và	nó	biết	đã	trót	để	lộ	mình.
Cả	bọn	dừng	lại,	những	đứa	kia	trừng	mắt	nhìn	nó.	Peter	huýt	sáo.

-	Thế	là	em	đã	ở	đây?	–	Nó	dằn	giọng	hỏi	–	Lần	ấy	Lu	nói	nó	gặp	em	ở	đây	–	và	em	đã	làm	tất
cả	để	hóa	ra	rằng	Lu	là	kẻ	dối	trá.

Một	sự	im	lặng	chết	chóc.
-	Phải,	mày	là	đồ	súc	sinh	độc	ác!	–	Peter	buông	ra	một	câu	giận	dữ	rồi	nhún	vai	và	không

nói	thêm	gì	nữa.
Cả	bốn	đứa	tiếp	tục	đi,	riêng	Edmund	lẩm	bẩm	trong	miệng:	“Ta	sẽ	bắt	tất	cả	bọn	bay	trả

giá	cho	chuyện	này,	cả	cái	lũ	đạo	đức	giả,	hợm	hĩnh,	cứng	đầu!”
-	Bây	giờ	chúng	ta	đi	đâu	đây?	–	Susan	hỏi,	chủ	yếu	là	vì	muốn	thay	đổi	đề	tài.
-	Anh	nghĩ	Lu	sẽ	là	người	lãnh	đạo.	–	Peter	nói.	–	Chúa	biết	là	nó	xứng	đáng	với	vai	trò	đó.

Em	sẽ	dẫn	tụi	anh	đi	đâu	đây	Lucy?
-	Đi	đến	gặp	ông	Tumnus	có	được	không	ạ?	–	Lucy	hỏi.	–	Ông	ấy	là	một	vị	thần	rừng	rất	dễ

thương	mà	em	đã	kể	cho	mọi	người	nghe.
Cả	bọn	đều	đồng	ý	và	trong	rừng	vang	lên	tiếng	những	bước	chân	nhẹ	tênh,	vui	vẻ.	Lucy

chứng	tỏ	nó	có	lo	lắng	không	biết	mình	có	khả	năng	tìm	được	đường	không	nhưng	rồi	nó	nhận
ra	một	thân	cây	có	dáng	kỳ	lạ	ở	một	góc	và	một	nơi	mặt	đất	trở	nên	lồi	lõm.	Chúng	đi	xuống
một	 thung	 lũng	 nhỏ	 và	 cuối	 cùng	 đến	 trước	 cánh	 cửa	 dẫn	 vào	 sơn	 động	 của	 ông	Tumnus.
Nhưng	có	một	sự	bất	ngờ	đáng	sợ	đang	đợi	chúng.

Cánh	cửa	bị	bật	khỏi	bản	lề	và	bị	vỡ	nhiều	chỗ.	Bên	trong	động	tối	om	và	lạnh	lẽo,	tỏa	ra
mùi	ẩm	mốc	và	cái	mùi	của	một	nơi	không	có	hơi	người	đã	lâu	ngày.	Tuyết	dồn	thành	đống	ở
ngưỡng	cửa,	đóng	cứng	lại	trên	nền	hang,	trộn	lẫn	với	vật	gì	đen	đen,	nhìn	kỹ	hóa	ra	là	tro	và
những	mẩu	củi	cháy	nham	nhở.	Có	ai	đó	vứt	những	thanh	củi	đang	cháy	dở	ra	khỏi	hang	rồi	lấy
chân	dập	đi.	Bát	đĩa	bị	vỡ	nằm	rải	rác	trong	phòng	và	bức	ảnh	của	cha	ông	Tumnus	bị	rạch	nát
bằng	một	con	dao.

-	Đây	là	một	nơi	tang	thương.	–	Edmund	nói,	-	chẳng	phải	chỗ	đáng	lui	tới.
-	Cái	gì	thế	này?	–	Peter	hỏi,	cúi	xuống.	Nó	thấy	một	mảnh	giấy	dính	vào	tấm	thảm	trên	sàn.
-	Tờ	giấy	viết	cái	gì	vậy	anh	Peter?	–	Susan	hỏi.
-	Phải,	anh	nghĩ	là	nó	viết	cái	gì	đấy,	nhưng	anh	không	thể	đọc	ở	trong	chỗ	tối	như	thế	này,

hãy	ra	chỗ	sáng	đọc.
Cả	bọn	ra	khỏi	hang,	xúm	quanh	Peter	khi	nó	đọc	to	những	dòng	chữ	này:	“Cựu	chủ	nhân

trong	sơn	động	này	–	 thần	rừng	Tamnus	–	đã	bị	bắt	và	đang	chờ	hình	phạt	vì	 tội	mưu	phản
chống	lại	nữ	hoàng	tối	cao	Jadis	–	nữ	chúa	Narnia,	chủ	nhân	của	lâu	đài	Cair	Paravel,	hoàng	đế
của	quần	đảo	Đơn	Côi.	Hắn	cũng	bị	khép	vào	tội	chứa	chấp	kẻ	thù		của	nữ	hoàng,	đồng	đảng	với
bọn	phản	nghịch	giấu	mặt	và	những	kẻ	thân	thiện	với	con	người.

Ký	tên
MAUGRIM,	Đội	trưởng	đội	thám	báo

NỮ	HOÀNG	VẠN	TUẾ,	VẠN	TUẾ,	VẠN	VẠN	TUẾ!”
Bọn	trẻ	đứng	sững	nhìn	nhau.
-	Tớ	không	biết	mình	có	thích	một	nơi	như	thế	này	hay	không	nữa.	–	Susan	nói.
-	Ai	là	nữ	hoàng	hả	Lucy?	–	Peter	hỏi.	–	Em	có	biết	bất	cứ	cái	gì	về	bà	ta	không?
-	Mụ	ấy	không	phải	là	nữ	hoàng	gì	hết,	-	Lucy	đáp,	-	mà	là	một	mụ	phù	thủy	hết	sức	độc	ác

được	gọi	là	Bạch	Phù	Thủy.	Tất	cả	mọi	người,	-	tất	cả	các	dân	cư	trong	rừng	–	đều	căm	ghét	mụ.
Phù	thủy	đã	hóa	phép	để	đất	nước	này	chìm	trong	một	mùa	đông	vĩnh	viễn,	không	bao	giờ	có



Giáng	Sinh.
-	Tớ…	tớ	tự	hỏi	không	biết	có	nên	tiếp	tục	không.	–	Susan	nói.	–	Ý	tớ	là	nơi	này	không	có	vẻ

gì	an	toàn	và	nó…	cũng	chẳng	có	vẻ	gì	là	thú	vị.	Trời	mỗi	lúc	một	lạnh	thấu	xương,	mà	chúng	ta
lại	chẳng	mang	theo	cái	gì	ăn.	Hay	là	ta	trở	về	nhà	thôi?

-	Nhưng	chúng	ta	không	thể	làm	thế,	không	thể….	–	Lucy	bất	thần	lên	tiếng,	-	các	anh	chị
thấy	không,	chúng	ta	không	thể	về	nhà	sau	những	chuyện	như	thế	này.	Cũng	chỉ	vì	em	mà	thần
rừng	đáng	thương	bị	vướng	vào	vụ	bắt	bớ	này.	Ông	ấy	đã	giấu	Bạch	Phù	Thủy	về	chuyện	em
đến	đây…	 lại	chỉ	cho	em	đường	về	nhà.	Vì	 thế	mới	bị	quy	vào	 tội	chứa	chấp	kẻ	 thù	của	nữ
hoàng	và	thân	thiện	với	con	người.	Chúng	ta	sẽ	phải	làm	một	cái	gì	để	cứu	ông	ấy	chứ?

-	Có	quá	nhiều	cái	phải	 làm!	–	Edmund	dè	bỉu,	 -	 trong	khi	không	có	bất	cứ	cái	gì	bỏ	vào
mồm.

-	Câm	mồm	-	Mày!	–	Peter	quát	lên,	nó	vẫn	còn	giận	Edmund.	–	Em	nghĩ	sao	hả	Susan?
-	Em	có	một	cảm	giác	chẳng	lấy	gì	làm	vui	vẻ	rằng	Lucy	nói	đúng.	–	Susan	đáp.	–	Em	chẳng

muốn	dấn	sâu	hơn	vào	chuyện	này	và	em	ước	mình	không	bao	giờ	đến	đây.	Nhưng	em	nghĩ
mình	phải	cố	làm	một	cái	gì	đó	cho	cái	ông	gì	gì	đó.	–	em	muốn	nói	đến	thần	rừng.

-	Anh	cũng	cảm	thấy	giống	như	vậy.	–	Peter	nói.	–	Anh	cũng	lo	lắng	về	việc	chúng	ta	không
có	thức	ăn	mang	theo.	Anh	muốn	tất	cả	chúng	ta	quay	về	nhà	lấy	một	thứ	gì	đó	trong	chạn	thức
ăn,	chỉ	có	điều	chắc	chắn	là	các	em	không	muốn	quay	lại	đây	một	lần	nữa	một	khi	đã	rời	khỏi
nơi	đây.	Anh	nghĩ	chúng	ta	phải	tiếp	tục.

-	Em	cũng	nghĩ	thế.	–	Hai	đứa	con	gái	đồng	thanh	nói.
-	Giá	như	ta	biết	ông	già	tội	nghiệp	bị	giam	ở	đâu!	–	Peter	nói.
Tất	cả	vẫn	còn	đang	nghĩ	xem	phải	làm	gì	tiếp	theo	thì	Lucy	nói:
-	Coi	kìa!	–	Rồi	chỉ	vào	một	con	chim	cổ	đỏ	có	cái	ức	đỏ	chót	–	Đó	là	con	chim	đầu	tiên	em

thấy	ở	đây.	Em	…	em	tự	hỏi	không	biết	loài	chim	ở	đây	có	biết	nói	không?	Xem	kìa,	dường	như
nó	có	điều	gì	muốn	nói	với	chúng	ta.	Rồi	quay	sang	chim	cổ	đỏ	nó	hỏi:

-	Chim	ơi	làm	ơn	nói	cho	chúng	tôi	biết	thần	rừng	Tumnus	ở	đâu?	–	Vừa	nói	Lucy	vừa	bước
lên	một	bước.	Con	chim	lập	tức	bay	đi	nhưng	chỉ	bay	sang	cái	cây	bên	cạnh.	Ở	đấy,	nó	đậu	lại
chăm	chú	nhìn	bọn	trẻ	với	ánh	mắt	như	hiểu	rõ	bọn	chúng	vừa	nói	gì	với	nhau.	Gần	như	không
nhận	ra	việc	mình	làm,	bốn	đứa	bước	một	hai	bước	đến	gần	con	chim.	Nó	lại	xốc	cánh	vù	sang
cây	bên	cạnh	và	một	lần	nữa	lại	nhìn	chúng	chăm	chú	hơn.	(Bạn	không	thể	tìm	ra	một	con	chim
nào	có	cái	ức	đỏ	hơn	hoặc	đôi	mắt	sáng	hơn).

-	Mọi	người	biết	không,	-	Lucy	nói,	-	em	thực	sự	tin	rằng	nó	muốn	ta	đi	theo	nó.
-	Em	cũng	nghĩ	rằng	nó	muốn	như	thế	-	Susan	nói	–	Anh	nghĩ	sao,	Peter?
-	À,	chúng	ta	có	thể	thử	xem	sao.	–	Peter	đáp.
Chim	cổ	đỏ	có	vẻ	như	hiểu	vấn	đề	một	cách	thấu	đáo.	Nó	nhảy	từ	cây	này	sang	cây	kia,	bao

giờ	cũng	với	một	khoảng	cách	vài	mét	và	bao	giờ	cũng	rất	gần	để	bọn	trẻ	có	thể	theo	kịp.	Cứ
như	vậy	nó	dẫn	họ	xuống	một	ngọn	đồi	thấp.	Bất	cứ	chỗ	nào	chim	cổ	đỏ	đậu	xuống	lại	có	một
cơn	mưa	tuyết	nhỏ	rắc	xuống	như	một	thứ	bột	tơi	mịn,	đám	mây	u	ám	từ	từ	tan	dần	trên	bầu
trời,	mặt	trời	ló	ra	và	tuyết	chung	quanh	họ	sáng	đến	chói	cả	mắt.	Cả	bọn	cứ	đi	như	vậy	chừng
nửa	tiếng,	trong	lúc	hai	đứa	con	gái	đi	lên	trước	một	chút,	Edmund	nói	nhỏ	với	anh	trai:

-	Nếu	anh	không	quá	làm	bộ	làm	tịch	và	tỏ	ra…	biết	điều	hơn,	thì	em	có	một	chuyện	mà	anh
có	thể	cũng	muốn	nghe	đấy.

-	Là	chuyện	gì?	–	Peter	hỏi,	cũng	hạ	thấp	giọng	xuống;	-	Chúng	ta	đi	theo	một	chỉ	dẫn	mà
chúng	ta	biết	con	chim	kia	ở	phe	nào?	Rất	có	thể	nó	sẽ	đưa	chúng	ta	vào	bẫy.	Đó	là	một	ý	nghĩ
rất	độc	địa.	Với	 lại,	một	con	chim	cổ	đỏ….	Đó	là	một	 loại	chim	tốt	 lành	trong	tất	cả	các	câu
chuyện	mà	anh	đã	đọc.	Anh	biết	chắc	là	nó	không	ở	vào	phe	địch.

-	Nếu	như	vậy	 thì	phe	nào	 là	phe	bạn?	Làm	sao	anh	biết	được	 thần	rừng	 là	bạn,	còn	nữ
hoàng	(phải,	em	biết	chúng	ta	đã	được	bảo	cho	biết,	bà	ta	là	một	phù	thủy)	thì	lại	là	thù?	Chúng
ta	còn	chưa	biết	gì	về	cả	hai	bên	cơ	mà.

-	Thần	rừng	đã	cứu	Lucy.
-	Đấy	là	ông	ta	nói	thế.	Nhưng	làm	sao	ta	biết	rõ	được?	Và	còn	những	chuyện	khác	nữa.	Có	ai

trong	chúng	ta	mảy	may	biết	đường	về	nhà	đâu.
-	Lạy	Chúa	tôi!	–	Peter	kêu	lên.	–	Anh	còn	chưa	nghĩ	đến	điều	này.



-	Và	chúng	ta	cũng	không	có	cơ	hội	được	ăn	trưa	nữa.	–	Edmuns	nói.
 

 



CHƯƠNG	7

Một	ngày	với	vợ	chồng	hải	ly

---oOo---

Trong	khi	hai	đứa	con	trai	thì	thầm	với	nhau	ở	phía	sau,	hai	đứa	con	gái	thình	lình	kêu	lên:
“Ôi!”	rồi	đứng	phắt	lại.

-	Chim	cổ	đỏ!	–	Lucy	kêu	lên.	–	Chim	cổ	đỏ	bay	mất	tiêu	rồi.
Đúng	như	thế,	nó	bay	khuẩt	khỏi	tầm	nhìn.
-	Bây	giờ	chúng	ta	phải	làm	gì	đây?	–	Edmund	nói,	ném	cho	Peter	một	cái	nhìn	như	muốn

nói:”	Thấy	chưa,	em	đã	bảo	mà.”
-	Suỵt!	Nhìn	kìa!	–	Susan	nói.
-	Cái	gì?	–	Peter	hỏi.
-	Có	một	cái	gì	đang	chuyển	động	trong	các	lùm	cây	trên	đầu	ở	về	phía	tay	trái.
Tất	cả	căng	mắt	ra	nhìn	và	đứa	nào	cũng	có	cảm	giác	bất	an.
-	Đấy,	nó	lại	di	chuyển	nữa.	–	Susan	lại	lên	tiếng.
-	Lần	này	anh	trông	thấy	nó	rồi.	–	Peter	nói.	–	Nó	vẫn	ở	đấy.	Đằng	sau	cái	cây	to	kia	kìa.
-	Đó	là	con	gì	vậy?	–	Lucy	hỏi,	cố	hết	sức	để	không	tỏ	ra	lo	lắng	quá.
-	Dù	nó	là	cái	gì	thì	nó	cũng	đang	theo	dõi	chúng	ta.	–	Peter	nhận	định.	–	Chắc	chắn	là	nó

không	muốn	bị	phát	hiện.
-	Về	nhà	thôi,	-	Susan	nói.	Và	rồi	dù	không	ai	nói	ra	lời,	đứa	nào	cũng	thình	lình	nhận	ra	cái

sự	thật	mà	Edmund	vừa	nói	với	Peter	ở	cuối	chương	trước.	Rằng	chúng	có	thể	gặp	rắc	rối	to.
-	Đó…	đó…	là	một	con	vật.	–	Susan	nói.	–	Nhìn	kìa!	Nhìn	kìa!	Nhanh	lên!Đấy,	nó	đấy.
Lần	này	thì	cả	bọn	đã	nhìn	rõ:	một	cái	mặt	nhọn	có	hàng	ria	dài	đang	nhìn	xuống	chúng	từ

sau	một	thân	cây.	Con	vật	không	rút	lui	ngay.	Thay	vì	thế	nó	đặt	một	chân	lên	mõm	như	cái
kiểu	người	ta	đặt	một	ngón	tay	lên	môi	ra	hiệu	cho	bạn	im	lặng.	Đoạn	nó	biến	mất.	Tất	cả	bọn
trẻ	đứng	ngây	người,	nín	thở.	Một	lát	sau	con	vật	kỳ	lạ	lách	ra	khỏi	chỗ	nấp,	đưa	mắt	nhìn	len
lén	xung	quanh	như	thể	nó	e	ngại	có	ai	đó	đang	quan	sát	và	nói:	“Suỵt!”	rồi	ra	hiệu	cho	bọn	trẻ
đi	theo	nó	vào	một	hành	cây	rậm	rạp	hơn	–	là	nơi	mà	nó	đang	trốn	–	và	một	lần	nữa	nó	lại	biến
mất.

-	Anh	biết	nó	là	con	gì	rồi,	-	Peter	nói,	-	đó	là	con	hải	ly.	Anh	đã	thấy	cái	đuôi	nó.
-	Nó	muốn	chúng	ta	đi	theo	nó,	-	Susan	bảo,	-	và	nó	ra	hiệu	cho	chúng	ta	không	được	làm	ồn.
-	Anh	cũng	biết	thế,	-	Peter	nói	tiếp,	-	vấn	đề	là	ở	chỗ	chúng	ta	có	nên	đi	theo	nó	không?	Em

nghĩ	sao	hả	Lucy.
-	Em	nghĩ	con	hải	ly	này	rất	dễ	thương.	–	Lucy	đáp.
-	Nhưng	làm	sao	chúng	ta	biết	rõ	được?	–	Edmund	hỏi.
-	Chúng	ra	không	thể	liều	một	phen	với	nó	ư?	–	Susan	nói.	–	Peter,	em	cảm	thấy	cứ	dừng	ở

đây	thì	có	ích	gì	đâu,	em	thấy	kiến	bò	bụng	rồi	đó.
Lúc	này	hải	ly	lại	thò	đầu	ra	thân	cây	lần	nữa	và	nôn	nóng	nhìn	bọn	trẻ.
-	Thì	đi	vậy,	-	Peter	chép	miệng	nói,	-	cứ	thử	liều	một	phen.	Đằng	nào	cũng	thế	thôi,	chúng	ta



đã	bị	bao	vây	rồi	nếu	hải	ly	là	một	kẻ	thù.
Cả	bọn	nhích	lại	gần	nhau	hơn,	thận	trọng	bước	đến	chỗ	hải	ly.	Sau	thân	cây	bốn	anh	em

Peter	tìm	thấy	nó.	Con	thú	lùi	lại	phía	sau	một	chút,	nói	với	họ	bằng	một	giọng	cổ	khàn	khàn
nghe	như	tiếng	thì	thầm:

-	Vào	nữa,	vào	sâu	trong	này.	Ở	ngay	đây.	Đi	mé	ngoài	không	an	toàn	đâu.	Chỉ	đến	khi	nó
dẫn	bọn	trẻ	đến	một	chỗ	tối,	nới	bốn	cây	cổ	thụ	mọc	sát	bên	nhau,	cành	lá	giao	nhau	tạo	thành
mái	che	trên	đầu	và	dưới	chân	có	thể	nhìn	thấy	mặt	đất	màu	nâu	lẫn	với	những	chiếc	lá	thông
hình	kim	–	bởi	vì	tuyết	không	thể	rơi	xuống	được	dưới	này	–	hải	ly	mới	bắt	đầu	câu	chuyện	của
nó.

-	Các	bạn	có	phải	là	con	trai	của	Adam	và	con	gái	của	Eva	không?	–	Nó	hỏi.
-	Chúng	tôi	là	con	người.	–	Peter	đáp.
-	Suỵt,	-	hải	ly	nói,	-	khẽ	khẽ	thôi.	Nơi	này	tai	vách	mạch	rừng.
-	Tại	sao,	mà	bác	sợ	cái	gì	kia	chứ?	–	Peter	hỏi.	-	Ở	đây	chắng	hề	có	ai	ngoài	chúng	ta	với

nhau.
-	Còn	cây	cối,	-	hải	ly	đáp,	-	chúng	bao	giờ	cũng	để	tai	nghe	ngóng.	Hầu	hết	cây	cối	ở	về	phe

chúng	ta	nhưng	vẫn	có	những	cây	quay	lưng	lại	chính	nghĩa,	về	phe	“kẻ	ấy”.	Các	bạn	biết	tôi
muốn	nói	đến	ai	rồi	đấy!	–	Vừa	nói	nó	vừa	gật	gật	đầu.

-	Nói	chuyện	về	hai	phe,	-	Edmun	nói,	-	làm	sao	chúng	tôi	biết	các	bác	là	bạn	hay	thù?
-	Tôi	không	muốn	tỏ	ra	thô	lỗ,	hải	ly	ạ,	-	Peter	nói	thêm,-	nhưng	bác	thấy	đấy	chúng	tôi	hoàn

toàn	xa	lạ	với	nơi	này.
-	Đúng,	rất	đúng.	–	Hải	ly	nói.	–	Đây	chính	là	bằng	chứng.
Vừa	nói	hải	ly	vừa	giơ	lên	cho	bọn	trẻ	một	vật	gì	nho	nhỏ,	trăng	trắng.	Bốn	đứa	nhìn	chăm

chăm	vào	vật	đó	với	vẻ	ngơ	ngác	cho	đến	khi	Lucy	kêu	khẽ:
-	Ồ,	phải	 rồi.	Đó	 là	 chiếc	khăn	 tay	 của	em	–	 cái	khăn	em	đã	 tặng	 cho	ông	Tumnus	đáng

thương.
-	Đúng	thế.	–	Hải	ly	nói.	–Anh	bạn	tội	nghiệp	của	tôi	đã	bị	bắt	và	trước	đấy	một	hôm	anh	ấy

tình	cờ	trao	cho	tôi.	Tumnus	nói	nếu	có	bất	cứ	chuyện	gì	xảy	ra	cho	anh	ấy,	tôi	phải	gặp	các
bạn	tại	đây	và	dẫn	các	bạn	đến…	-	Nói	đến	đây	hải	ly	chợt	im	bặt	và	gật	gù	một	hai	cái	ra	chiều
bí	mật.	Đoạn	nó	ra	hiệu	cho	bọn	trẻ	xích	lại	gần	đến	mức	mặt	chúng	chạm	vào	hàng	ria	của	con
vật.	Hải	ly	thì	thầm:

-		Có	lời	đồn	Aslan	sẽ	xuất	hiện	–	có	lẽ	ngài	đến	rồi	cũng	nên.
Đến	đây	có	một	việc	kỳ	lạ	xảy	ra.	Không	một	đứa	trẻ	nào	trong	bọn	biết	Aslan	là	ai	hơn	bạn

đọc	của	tôi	nhưng	vào	lúc	hải	ly	nói	ra	cái	tên	ấy	ai	cũng	cảm	thấy	có	một	cái	gì	khác	hẳn.	Có	lẽ
một	điều	như	vậy	cũng	thường	xảy	ra	trong	giấc	mơ	của	bạn,	có	một	ai	đó	nói	một	cái	gì	với
bạn,	tuy	bạn	không	hiểu	rõ	nhưng	trong	giấc	mơ	của	bạn,	điều	ấy	hình	như	có	một	ý	nghĩ	gì	đó
rất	lớn	lao	-	hoặc	nó	là	một	cái	gì	rất	mực	đáng	sợ	có	thể	làm	cho	giấc	mơ	trở	thành	một	cơn	ác
mộng,	cũng	có	thể	nó	có	một	ý	nghĩ	quá	kỳ	diệu	để	diễn	đạt	thành	lời,	và	cái	ý	nghĩ	ấy	khiến
cho	giấc	mơ	trở	thành	một	kỷ	niệm	làm	cho	bạn	ghi	nhớ	suốt	đời	và	hằng	ao	ước	là	bạn	lại	có
thể	đắm	mình	trong	giấc	mơ	ấy	một	lần	nữa.	Một	chuyện	tương	tự	như	vậy	đã	xảy	ra.	Nghe	cái
tên	Aslan,	mỗi	đứa	trong	bọn	đều	cảm	thấy	có	một	cái	gì	đó	nảy	lên	trong	lòng	mình.	Edmund
cảm	thấy	lòng	thắt	lại	với	một	cảm	giác	lo	sợ	huyền	bí.	Peter	đột	nhiên	thấy	mình	can	đảm
hơn,	liều	lĩnh	hơn.	Susan	như	ngửi	thấy	một	mùi	hương	ngọt	ngào	hoặc	một	khúc	nhạc	tươi	vui
trùm	lên	khắp	người	mình,	ủ	mình	vào	trong	đó.	Lucy	thì	có	cảm	giác	hân	hoan	như	khi	bạn



thức	dậy	vào	một	buổi	sáng	đẹp	trời	và	nhận	ra	hôm	ấy	bắt	đầu	một	kỳ	nghỉ	lễ	hoặc	một	mùa
hè	tươi	sáng.

-	Ông	Tumnus	làm	sao	rồi?	–	Lucy	hỏi.	–	Ông	ấy	đâu?
-	S..u…ỵ..t,	-	hải	ly	nói,	-	ông	ấy	không	ở	đây.	Tôi	phải	dẫn	các	bạn	đến	một	chỗ	chúng	ta	có

thể	có	một	cuộc	trao	đổi	thật	sự	và	có	một	bữa	ăn	trưa.
Không	có	ai,	trừ	Edmund	,	cảm	thấy	có	bất	cứ	một	chút	băn	khoăn	nào	trong	việc	tin	cậy

vào	hải	 ly	và	mọi	người,	kể	cả	Edmund	đều	 tỉnh	cả	người	khi	nghe	đến	 từ”ăn	 trưa”.	Thế	 là
chúng	vội	vã	đi	theo	người	bạn	mới	đang	thoăn	thoắt	dẫn	đường	phía	trước	với	một	sự	nhanh
nhẹn	đánh	ngạc	nhiên.	Hải	ly	bao	giờ	cũng	chọn	những	khu	vực	rậm	rạp	nhất	trong	rừng.	Họ	đi
như	thế	trong	vòng	một	giờ.	Ai	nấy	đều	thấm	mệt	và	đói	bụng	thì	bất	chợt	cây	cối	trước	mặt	họ
thưa	dần	và	mặt	đất	bắt	đầu	dốc	nghiêng.	Một	phút	sau	họ	đã	bước	đến	một	khoảng	trống
thoáng	đãng	và	bầu	trời	mở	ra	trước	mắt(mặt	trời	vẫn	rực	rỡ).	Cả	bọn	nhìn	xuống	một	cảnh
tượng	tuyệt	đẹp.

Họ	đang	đứng	ngoài	bìa	một	thung	lũng	hẹp	và	dốc,	ở	dưới	cái	đáy	lòng	chảo	của	nó	có	một
dòng	sông	lớn	chảy	qua	–	ít	nhất	thì	nó	cũng	vẫn	chảy	như	thể	chưa	hề	bị	đóng	băng.	Cả	bọn
phóng	tầm	mắt	ra	xa	thấy	một	cái	đập	xây	vắt	qua	sông	và	lúc	ấy	bọn	trẻ	bất	ngờ	nhớ	ra	rằng,
tất	nhiên	loài	hải	ly	giỏi	nghề	đắp	đập.	Chúng	cảm	thấy	chắc	chắn	rằng	chính	bác	hải	ly	này	đã
đắp	cái	đập	kia.	Bọn	trẻ	cũng	nhận	ra	là	lúc	này	hải	ly	có	một	vẻ	mặt	rất	khiêm	tốn	–	chính	là
cái	vẻ	mặt	của	một	người	khi	bạn	đi	thăm	khu	vườn	tươi	tốt	do	chính	họ	chăm	bón	hoặc	đọc
một	câu	chuyện	hay	do	họ	viết	ra.	Vì	thế	khi	Susan	nói:”	Cái	đập	đẹp	thật!”	thì	đấy	chỉ	là	một
phép	xã	giao	thông	thường.	Nhưng	hải	ly	không	suỵt	một	tiếng	mà	lại	nói:

-	Chuyện	nhỏ,	thuần	túy	là	một	chuyện	nhỏ.	Và	nó	còn	chưa	được	hoàn	tất.
Phía	trên	đập	có	thể	vốn	là	một	hồ	nước	sâu	nhưng	bây	giờ,	tất	nhiên	,	nó	là	một	cái	sân

băng	màu	xanh	đậm,	phẳng	lặng.	Phía	dưới	đập,	thấp	hơn	nhiều	cũng	là	một	lớp	băng	nhưng
thay	vì	láng	bóng	thì	sân	băng	này	lại	đông	thành	một	lớp	bọt	và	những	lớp	sóng	nhấp	nhô	như
thể	nước	đang	nổi	sóng	đúng	vào	lúc	cái	lạnh	âm	hàng	chục	độ	ập	xuống.	Chỗ	nước	trào	qua
đập	bắn	tung	lên	bây	giờ	là	một	bức	tường	băng	sáng	lấp	lánh	tựa	hồ	một	bên	đập	phủ	đầy
những	bông	hoa,	tràng	hoa	hoặc	lớp	bọt	đường	trắng	tinh	khiết.	Quá	giữa	đập	một	chút	mọc
lên	một	ngôi	nhà	nhỏ	hình	dáng	đến	buồn	cười,	trông	giống	như	một	tổ	ong	khổng	lồ	và	phía
trên	một	cái	ống	nhỏ	gắng	bên	mái,	một	làn	khói	móng	màu	xám	nhạt	cuộn	lên.	Khi	bạn	nhìn
thấy	những	cụm	khói	mỏng	ấy	(nhất	là	vào	lúc	bạn	đang	đói)	bạn	sẽ	lập	tức	nghĩ	ngay	đến	việc
nấu	nướng	và	cảm	thấy	bụng	cồn	cào	như	xát	muối.

Đó	là	điều	mà	bốn	anh	em	Peter	nhìn	thấy,	nhưng	Edmund	còn	nhận	ra	một	cái	khác	nữa.
Phía	hạ	lưu	của	dòng	sông	này	có	một	dòng	sông	nhỏ	chảy	xuống	từ	một	thung	lũng	nhỏ	khác,
nhập	chung	vào	với	nó.	Nhìn	về	hướng	này	Edmund	có	thể	thấy	hai	ngọn	đồi	nhỏ	mà	Bạch	Phù
Thủy	đã	chỉ	cho	nó	khi	nó	chỉ	nghĩ	đến	món	bánh	thạch	rắc	đường	và	việc	làm	vua.	“Mình	tự
hỏi	không	biết	Peter	khoái	chuyện	đó	như	thế	nào?”	–	nó	tự	hỏi	và	những	ý	nghĩ	đáng	sợ	ùa
vào	đầu	óc	nó.

-	Về	đến	nhà	rồi!	–	Hải	ly	nói.	–	Có	vẻ	như	bà	xã	tôi	đang	chờ	đón	mọi	người.	Để	tôi	đi	trước
dẫn	đường,	xin	cẩn	thận	kẻo	trượt	té	đấy.

Mặt	đập	khá	rộng,	đủ	chỗ	đi	qua;	đó	là	một	loại	đường	đi	rất	hẹp	–	mặc	dù	nó	không	phải
loại	đường	để	cho	người	ta	đạp	chân	lên	–	bởi	vì	nó	được	phủ	một	lớp	bằng	tinh	khiết	nhất.	Sau
khi	vắt	qua	một	cái	hồ	phẳng	lặng	đóng	băng,	nó	đột	ngột	đổ	ập	xuống	con	sông	thấp	hơn	phía



bên	kia.	Đi	theo	lộ	trình	này	hải	ly	dẫn	mọi	người	đi	thành	hàng	một	đến	giữa	đập,	nơi	họ	có
thể	đứng	nhìn	lên	thượng	nguồn	và	nhìn	xuống	hạ	nguồn.	Sau	khi	đi	quá	lên	một	chút,	họ	đến
trước	cửa	một	nếp	nhà	nhỏ.

-	Tới	nơi	rồi	bà	nó	ơi.	–	Hải	ly	gọi	vợ.	–	Tôi	đã	tìm	ra	họ.	Đây	là	những	người	con	trai	và	con
gái	của	Adam	và	Eva.	–	Sau	đó	cả	bọn	bước	vào	nhà.

Điều	đầu	tiên	Lucy	nhận	ra	là	một	tiếng	động	đều	đều	và	cảnh	tượng	đầu	tiền	nó	nhìn	thấy
là	một	con	hải	ly	có	vẻ	mặt	tử	tế	đang	ngồi	ở	góc	nhà.	Một	sợi	chỉ	ngậm	trong	miệng,	hải	ly	vợ
đang	miệt	mài	đạp	máy	may	và	tiếng	động	mà	Lucy	nghe	thấy	là	từ	chiếc	máy	này.	Hải	ly	vợ
ngừng	chân	đạp	máy,	đứng	lên	đon	đả	đón	khách.

-	Chào	mừng	quý	vị	đã	đến	đây.	–	Hải	ly	cái	nói,	xòe	tất	cả	những	cái	móng	nhăn	nheo	lên.	–
Cuối	cùng!Cứ	nghĩ	xem,	tôi	đã	cố	sống	để	thấy	cái	ngày	này…Phải,	khoai	tây	luộc	đã	chín,	nước
trong	ấm	đã	reo	vang	và	ông	nó	ơi,	ông	hãy	đi	bắt	cho	chúng	tôi	một	ít	cá	tươi.

-	Xong	ngay.	–	Hải	ly	chồng	nói	và	đi	ra	khỏi	nhà	(có	Peter	đi	theo).	Họ	đi	trên	lớp	băng	trên
hồ	nước	sâu,	nơi	hải	ly	đã	đục	một	cái	hố	nhỏ	trên	mặt	băng	và	mỗi	ngày	lại	đục	rộng	thêm	ra
bằng	một	cái	rìu	nhỏ.	Họ	mang	theo	một	cái	xô.	Hải	ly	ngồi	yên	lặng	bên	mép	hồ	(có	vẻ	như	bác
không	màng	đến	chuyện	bị	chết	cóng),	chăm	chú	nhìn	xuống	hồ,	đoạn	bất	thần	thọc	một	chân
xuống	và	trước	khi	bạn	nói	xong	từ	“Jack	Robinson”	 thì	hải	 ly	đã	tóm	được	một	con	cá	hồi
tuyệt	đẹp.	Hải	ly	tiếp	tục	làm	theo	cách	đó	đến	khi	bắt	được	rất	nhiều	cá.

Trong	khi	đó,hai	cô	bé	giúp	hải	ly	vợ	đổ	nước	vào	trong	ấm,	dọn	bàn,	cho	các	đĩa	ăn	lên	bếp
lò	để	hãm	lại	cho	nóng,	múc	ra	một	ly	cối	bia	cho	hải	ly	chồng	từ	trong	một	thùng	bia	để	ở	góc
nhà	rồi	đặt	nồi	và	chảo	lên	trên	bếp.	Lucy	thầm	nghĩ	gia	đình	bác	hải	ly	có	một	ngôi	nhà	nhỏ
thật	ấm	cúng	mặc	dầu	nó	không	có	gì	giống	với	sơn	động	của	ông	Tumnus.	Trong	nhà	không	có
sách	vở	và	cũng	không	có	tranh	ảnh,	thay	cho	giường	là	những	tấm	ván	gỗ	gắn	vào	tường	giống
như	trên	tàu	thủy.	Từ	trần	nhà	thả	xuống	những	xâu	hành	khô	và	những	tảng	thịt	xông	khói.
Trên	bốn	bức	tường	treo	lủng	lẳng	nào	ủng	cao	su,	quần	áo	vải	dầu,	rìu,	mấy	cái	kéo	lớn,	cuốc
xẻng,	những	dụng	cụ	trộn	vôi	vữa,	cần	câu,	lưỡi	đánh	cá	và	mấy	các	bao	tải	lớn.	Khăn	trải	bàn
ăn	dù	rất	sạch	nhưng	lại	khá	thô.

Vừa	lúc	cái	chảo	chiên	phát	ra	những	tiếng	xèo	xèo	thì	Peter	và	hải	ly	bước	vào	nhà	với	một
xô	cá	mà	hải	ly	vừa	mổ	bụng	và	làm	sạch	ở	bên	ngoài.	Bạn	có	thể	hình	dung	những	con	cá	tươi
rói	mới	bắt	dưới	sông	 lên	tỏa	mùi	 thơm	quyến	rũ	như	thế	nào	khi	chúng	được	chiên	trong
chảo	dầu	nóng	và	mấy	đứa	trẻ	háu	đói	hết	lòng	mong	cá	mau	chín	ra	sao.	Thậm	chí	chúng	còn
thấy	đói	hơn	khi	hải	ly	chồng	tuyên	bố:

-	Chao	ôi,	chúng	tôi	đã	sẵn	sàng	ngồi	vào	bàn	ăn	đây.
Susan	vớt	khoai	tây	ra	rổ	để	cho	ráo	nước	rồi	cho	tất	cả	vào	một	cái	chảo	không,	chiên	giòn

một	mặt	trong	khi	Lucy	giúp	hải	ly	vợ	múc	món	cá	hồi	ra	đĩa;	chỉ	vài	phút	sau	mọi	người	kê
ghế	ra	(trong	nhà	hải	ly	chỉ	có	những	chiếc	ghế	ba	chân,	không	kể	chiếc	ghế	xích	đu	đặc	biệt
của	hải	ly	vợ	kể	ở	gần	bếp	lò)	và	chuẩn	bị	thưởng	thức	một	bữa	ăn	ngon	lành.

Mỗi	đứa	trẻ	được	một	ly	bự	đầy	sữa	béo	(hải	ly	chồng	uống	bia).	Một	tảng	bơ	lớn	màu	vàng
đặt	ở	giữa	bàn	ăn	để	mọi	người	xén	bao	nhiêu	tùy	thích	khi	ăn	kèm	với	khoai	tây.	Tất	cả	bốn
đứa	đều	nghĩ	–	và	tôi	cũng	đồng	ý	với	chúng	–	là	không	có	gì	ngon	lành	như	cái	món	cá	nước
ngọt	nếu	bạn	ăn	nó	sau	khi	bắt	cá	lên	khỏi	sông	nửa	tiếng	đồng	hồ,	rồi	gắp	cá	ra	khỏi	chảo	nửa
phút	trước	khi	ăn.	Sau	khi	đã	chén	xong	món	cá,	hải	ly	vợ	lại	mang	ra	khỏi	bếp	lò	một	thứ	bánh
ống	có	phết	môt	thứ	mứt	cam	trong,	dẻo,	nóng	hổi,	tuyệt	vời,	đó	là	một	thứ	ngoài	sự	mong	đợi



của	các	vị	khách	háu	đói.	Cũng	lúc	đó	bà	đặt	một	ấm	nước	lên	bếp	lửa,	thế	là	khi	ăn	xong	món
bánh	ống	phết	mứt	cam	thì	trà	cũng	đã	pha	xong	và	sẵn	sàng	rót	ra	ly.	Khi	mỗi	vị	khách	có	trên
tay	một	 ly	trà	và	 lại	ngồi	thoải	mái	vào	ghế	của	mình	để	có	thể	dựa	lưng	vào	tường,	thở	ra
những	làn	hơi	mãn	nguyện,	hải	ly	chồng	nói:

-	Bây	giờ,	nếu	các	bạn	đợi	được	tôi	mồi	một	tẩu	thuốc	và	thư	giãn	một	chút,	bác	đẩy	ly	bia
rỗng	ra	xa	và	kéo	đến	trước	mặt	mình	một	ly	trà	nóng	bốc	khói,	thì	chúng	ta	bắt	đầu	bàn	công
việc.	Trời	ơi,	lại	có	tuyết	rơi	nữa	rồi.	–	Hải	ly	nói	thêm	đưa	mắt	nhìn	ra	ngoài	cửa	sổ.	-	Như	thế
mà	lại	tốt,	bởi	vì	nó	có	nghĩ	là	chúng	ta	sẽ	không	bị	những	vị	khách	không	mời	quấy	rối	và	nếu
có	bất	cứ	ai	cố	gắng	đuổi	theo	chúng	ta,	hắn	sẽ	không	tìm	thấy	dấu	vết	gì	hết.
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Câu	chuyện	bên	bàn	ăn
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-	Vâng,	bây	giờ	bác	làm	ơn	cho	chúng	cháu	biết	chuyện	gì	đã	xảy	ra	cho	ông	Tumnus	–	Lucy
nói.

-	Thật	xấu	–	Hải	ly	nói,	lắc	đầu	quầy	quậy.-	Thật	là	xấu,	thật	xấu,	không	có	gì	nghi	ngờ,	bác
ấy	đã	bị	bọn	mật	thám	mang	đi.	Tôi	biết	được	điều	này	là	từ	một	chú	chim	đã	tận	mắt	chứng
kiến.

-	Nhưng	bác	ấy	bị	giải	đi	đâu	ạ?	–	Lucy	lo	lắng	hỏi.
-	À,	người	ta	nhìn	thấy	họ	lần	cuối	khi	đang	đi	về	hướng	Bắc	và	tất	cả	chúng	ta	đều	hiểu	điều

đó	có	ý	nghĩa	gì.
-	Không,	chúng	cháu	không	hiểu.-	Susan	nói.
Ông	chủ	nhà	lắc	đầu	với	vẻ	buồn	bã:
-	Tôi	e	rằng	điều	đó	có	nghĩa	là	chúng	giải	bác	ấy	đến	nhà	mụ	ta.
-	Nhưng	chúng	cháu	phải	làm	gì	để	giúp	đỡ	bác	ấy	đây,	bác	hải	ly?	–	Lucy	hỏi	với	hơi	thở

gấp,	vẻ	âu	lo	ra	mặt.
-	À,	trong	chuyện	ấy	các	bạn	không	thể	nói	chắc	được.	Chẳng	có	bao	nhiêu	tin	tức	trong	lâu

đài	lọt	ra	ngoài.	Tượng	đá.	Có	quá	nhiều	những	pho	tượng,	người	ta	kháo	nhau	như	thế,	trong
sân	lâu	đài,	trên	các	bệ	cầu	thang	và	trong	đại	sảnh.	Đó	là	những	người	bị	mụ	ta	hóa	phép	–	nói
đến	đây	hải	ly	dừng	lại	rùng	mình	–	biến	thành	đá.

-	Nhưng	bác	hải	ly,	-	Lucy	nôn	nóng	nói,	-	chúng	ta	có	thể	-	cháu	muốn	nói	chúng	ta	phải	làm
một	cái	gì	đó	để	cứu	bác	ấy.	Chuyện	này	liên	quan	đến	sinh	tử	và	tất	cả	là	lỗi	của	cháu.

-	Tôi	không	nghi	ngờ	là	các	cháu	sẽ	cứu	bác	ấy	nếu	có	thế	làm	được,	các	cháu	yêu	quý	ạ.	–
Hải	 ly	vợ	đáp	thay	chồng,	 -	nhưng	các	cháu	không	có	cơ	hội	đột	nhập	vào	lâu	đài	trái	với	ý
muốn	của	mụ	và	cũng	khó	mà	trở	ra	ngoài	mà	vẫn	còn	nguyên	cái	cổ	trên	vai.

-	Chúng	ta	không	nghĩ	ra	một	kế	nào	hay	sao?	–	Peter	hỏi.	–	Cháu	muốn	nói,	ta	có	thể	cải
trang	như	thế	nào	đó	hoặc	đóng	giả	những	người	bán	hàng	rong	hoặc	bất	cứ	ai	–	để	theo	dõi
chờ	cho	đến	khi	mụ	phù	thủy	đi	ra	ngoài.	Ôi,	thế	nào	cũng	phải	có	một	cách	nào	chứ.	Ông	thần
rừng	này	đã	liều	mạng	cứu	em	gái	cháu	bác	hải	ly	ạ.	Chúng	cháu	không	thể	để	mặc	ông	ấy…bị
hóa	đá	hoặc	để	cho	người	ta	muốn	làm	gì	ông	ấy	thì	làm.

-	Chẳng	có	ích	gì	đâu,	con	trai	của	Adam,	-	hải	ly	nói,	-	dù	các	cháu	hoặc	tất	cả	loài	người	có
cố	gắng	đến	mấy	cũng	không	được.	Nhưng	bây	giờ	Aslan	đang	đến.

-	Ồ	phải,	kể	cho	cháu	nghe	về	Aslan	đi,	-	mấy	giọng	nói	cùng	bật	lên	một	lượt,	và	một	lần	nữa
một	cảm	giác	kỳ	lạ	-	như	những	tín	hiệu	đầu	tiên	báo	xuân	sang,	như	những	tin	tức	tốt	lành	–
lại	tràn	ngập	trong	lòng	chúng.

-	Aslan	là	ai	ạ?	–	Susan	hỏi.
-	Aslan	ư?	Tại	sao	các	cháu	lại	không	biết	nhỉ?	Ngài	là	vua.	Ngài	là	chúa	tể	của	cả	vùng	này

nhưng	lại	không	thường	xuyên	ở	đây,	các	cháu	có	hiểu	không?	Chưa	một	lần	xuất	hiện	trong
đời	tôi	cũng	như	trong	cuộc	đời	cha	tôi.	Nhưng	tin	tức	cho	chúng	tôi	biết	là	ngài	sẽ	đối	phó	với
Bạch	Phù	Thủy.	Chính	là	ngài	chứ	không	phải	là	các	cháu	có	thể	cứu	được	ông	Tumnus.



-	Bà	ta	sẽ	không	hóa	phép	biến	ông	ta	thành	tượng	được	hay	sao?	–	Edmund	hỏi.
-	Ngài	yêu	thương	cháu,	con	trai	của	Adam	ạ,	đó	là	một	sự	thực	hết	sức	đơn	giản!	Hải	ly	đáp

với	một	tiếng	cười	sảng	khoái.	–	Hóa	phép	biến	ngài	thành	đá	ư?	Nếu	mụ	có	thể	đứng	trên	đôi
chân	và	nhìn	thẳng	vào	mặt	ngài	thì	công	lý	là	một	việc	làm	oanh	liệt	nhất	mà	mụ	có	thể	làm
được	và	nhiều	hơn	là	điều	tôi	có	thể	mong	muốn	ở	mụ.	Không,	không,	ngài	sẽ	xếp	đặt	mọi	việc
vào	chỗ	của	nó	theo	một	trật	tự	từ	lâu	đã	được	thể	hiện	trong	những	vần	thơ	này:

Aslan	sẽ	đến	sửa	sai
Xua	tan	cái	ác,	tiếng	ngài	gầm	vang

Mùa	đông	băng	giá	sẽ	tàn
Chim	ca	hoa	nở	thế	gian	xuân	về.

Các	cháu	sẽ	hiểu	được	điều	đó	khi	gặp	mặt	ngài.
-	Nhưng	chúng	cháu	có	được	phép	gặp	mặt	ông	ấy	không?	–	Susan	thắc	mắc.
-	Tại	sao	không	con	gái	của	Eve,	đó	chính	là	lý	do	tôi	mang	các	cháu	đến	đây.	Tôi	dẫn	các

cháu	đến	nơi	có	thể	gặp	ngài.	-	Hải	ly	nói.
-	Ông	ấy	có	phải	là	người	không	ạ?	–	Lacy	hỏi.
-	Aslan	có	phải	là	người	không	ư?	–	Hải	ly	lặp	lại	giọng	tư	lự	-	Chắc	chắn	là	không.	Tôi	cho

các	cháu	biết	ngài	là	chúa	tể	sơn	lâm	và	là	con	trai	của	Thương	Hải	Đại	Vương.	Các	cháu	có	biết
ai	là	vua	của	các	loài	thú	không?	Aslan	là	sư	tử	-	chính	là	sư	tử,	sư	tử	vĩ	đại.

-	Ôi,	-	Susan	nói,	-	cháu	lại	nghĩ	Aslan	là	người	chứ.	Ông	ấy…	ông	ấy	thật	sự	không	làm	gì	ai
chứ	ạ?	Cháu	rất	sợ	khi	gặp	sư	tử.

-	Cháu	sẽ	sợ	lắm	đấy	cháu	thân	yêu	ạ,	không	có	gì	nhầm	lẫn	trong	chuyện	này	đâu,	-	hải	ly
vợ	nói,	-	nếu	có	ai	đó	xuất	hiện	trước	mặt	Aslan	mà	đầu	gối	không	run	rẩy,	nhũn	ra	như	nước
thì	hoặc	đó	là	con	người	can	đảm	nhất	hoặc	chỉ	là	một	kẻ	ngu	xuẩn.

-	Như	vậy	gặp	ông	ấy	sẽ	không	an	toàn?	–	Lacy	hỏi.
-	An	toàn	à?	–	Hải	ly	hỏi	lại.	–	Cháu	không	nghe	bà	xã	tôi	nói	gì	sao?	Có	ai	nói	bất	cứ	cái	gì	về

chuyện	an	toàn	nào?	Tất	nhiên	ngài	không	phải	là	con	sư	tử	đã	được	thuần	hóa	nhưng	ngài	tốt
lành.	Ngài	là	vua,	chính	thế	đấy.

-	Cháu	muốn	được	gặp	Aslan,	-	Peter	nói,	-	cho	dù	cháu	có	thể	sẽ	hoảng	lắm	khi	cái	giây	phút
ấy	đến.

-	Được	lắm,	con	trai	của	Adam.	–	Hải	ly	nói,	vỗ	đến	rầm	một	cái	làm	cho	tất	cả	ly	tách	và
chén	đĩa	va	vào	nhau	loảng	xoảng.	–	Các	cháu	sẽ	được	gặp	ngài.	Thông	điệp	đã	được	gửi	đến
rằng	các	cháu	sẽ	gặp	ngài,	ngày	mai,	nếu	các	cháu	sẵn	sàng,	ở	Bàn	Đá.

-	Là	ở	đâu	ạ?	–	Lacy	hỏi.
-	Tôi	sẽ	dẫn	đường	cho	các	cháu.	–	Hải	ly	nói.	-	Ở	dưới	mạn	bờ	sông,	chỉ	cách	đầy	vài	bước

thôi.	Tôi	sẽ	đưa	các	cháu	đến	đó.
-	Nhưng,	trong	lúc	ấy…	trong	lúc	ấy…	thì	bác	Tumnus	đáng	thương	sẽ	ra	sao	đây?	–	Lucy

hỏi.
-	Cách	tốt	nhất	mà	các	cháu	có	thể	giúp	bác	ấy	là	gặp	Aslan.	–	Hải	ly	nói.	–	Một	khi	ngài	đã	ở

bên	ta	rồi	 thì	 ta	có	thể	bắt	tay	 làm	một	số	việc.	Như	thế	không	có	nghĩa	 là	ở	đây	chúng	tôi
không	cần	đến	các	cháu	bởi	vì	còn	có	một	bài	ca	cổ	khác	như	thế	này:

Con	của	Eve,	Adam
Xuất	hiện	sẽ	làm	thiên	hạ	an	khang



Họ	ngồi	vào	bốn	ngai	vàng
Một	kỷ	nguyên	vàng	ngự	trị	nơi	đây.

Thế	là	mọi	thứ	sẽ	đi	vào	thế	ổn	định	khi	ngài	hạ	thế	và	các	bạn	cũng	đã	đến	đây.	Chúng	tôi	đã
nghe	đến	chuyện	Aslan	xuất	hiện	ở	vùng	này	từ	trước	–	lâu	lắm	rồi	–	nhưng	không	ai	có	thể	nói
chắc	khi	nào.	Trước	đây	chưa	từng	có	con	người	xuất	hiện	ở	đây.

-	Đó	là	điều	tôi	không	hiểu,	bác	hải	ly,	-	Peter	hỏi,	-	tôi	muốn	nói	chẳng	phải	Bạch	Phù	Thủy
cũng	là	người	sao?

-	Mụ	muốn	chúng	tôi	tôn	danh	như	thế,	-	hải	ly	đáp,	-	đó	là	cơ	sở	để	mụ	xưng	hùng	xưng	đế.
Nhưng	mụ	không	phải	là	con	gái	của	Eve.	Mụ	ra	đời	từ	sự	kết	hợp	của	cha	Adam	của	loài	người
(nói	đến	đây	hải	ly	khẽ	cúi	đầu)	và	người	vợ	đầu	tiên	của	Adam	có	tên	là	Lilith.	Đó	là	nửa	thần
thánh	trong	mụ,	nửa	còn	lại	xuất	phát	từ	những	người	khổng	lồ.	Không,	không,	không	có	một
dòng	máu	con	người	chảy	trong	huyết	quản	Bạch	Phù	Thủy.

-	Đó	là	lý	do	vì	sao	mụ	hành	xử	tàn	ác	với	tất	cả,	ông	nó	ạ.	–	Hải	ly	vợ	nói.
-	Nói	rất	đúng,	bà	nó	ạ,	-	ông	chồng	đáp,	-	có	thể	có	hai	quan	điểm	về	loài	người	(không	có

nghĩa	là	nó	chống	lại	những	người	đang	có	mặt)	nhưng	không	có	nghĩa	có	hai	quan	điểm	nào
về	những	kẻ	chỉ	gần	giống	với	con	người.

-	Tôi	có	biết	được	một	vài	chú	lùn	rất	tốt.	–	Hải	ly	vợ	nói.
-	Và	tôi	cũng	thế,	bây	giờ	bà	đã	nói	đến	chuyện	này,	-	ông	chồng	tiếp,	-	thì	tôi	xin	nói	một	số

chú	lùn	rất	đáng	quý	và	họ	 là	những	sinh	vật	rất	gần	với	con	người.	Nhưng	nhìn	chung	hãy
nghe	lời	khuyên	của	tôi,	nếu	các	bạn	gặp	bất	cứ	cái	gì	sắp	thành	người	nhưng	lại	chưa	thành;
hoặc	cái	gì	đã	từng	là	người	nhưng	bây	giờ	không	phải	 là	người	nữa;	hoặc	lẽ	ra	đã	là	người
nhưng	lại	không	phải	thì	các	bạn	nên	coi	chừng	và	cầm	thật	chắc	cái	rìu	của	mình.	Đó	là	lý	do
tại	sao	Bạch	Phù	Thủy	bao	giờ	cũng	lùng	sục	tìm	bắt	bất	cứ	con	người	nào	ở	Narnia.	Mụ	có	dã
tâm	muốn	bắt	các	bạn	từ	nhiều	năm	nay	rồi	và	nếu	mụ	ta	biết	ở	đây	có	bốn	người	thì	mụ	sẽ	trở
nên	nguy	hiểm	vô	cùng.

-	Chuyện	này	có	ý	nghĩa	gì	đây?	–	Peter	hỏi.
-	Vì	có	một	lời	sấm	truyền	khác,	-	hải	ly	tiếp	tục,	-	ở	lâu	đài	Cair	Paravel	dưới	kia	–	đó	chính

là	lâu	đài	nằm	trên	bờ	biển	ngay	cửa	con	sông	này	–	nơi	lẽ	ra	đã	trở	thành	trái	tim	của	cả	đất
nước	này	nếu	mọi	chuyện	được	sắp	đặt	đâu	vào	đấy.	Phải,	ở	Cair	Paravel	có	bốn	ngai	vàng	và
có	một	điều	được	truyền	tụng	ở	Narnia	từ	hồi	nào	đến	giờ	là	khi	hai	con	trai	của	Adam	và	hai
con	gái	của	Eve	ngồi	vào	bốn	cái	ngai	vàng	này	thì	việc	đó	không	chỉ	chấm	dứt	triều	đại	của
Bạch	Phù	Thủy	mà	còn	kết	liễu	đời	mụ	và	đó	là	lý	do	tại	sao	chúng	ta	phải	thận	trọng	trong
từng	đường	đi	nước	bước	ở	đây,	bởi	vì	nếu	mụ	biết	bốn	người	ở	đâu,	thì	cuộc	sống	của	các	bạn
cũng	không	đáng	giá	hơn	nhưng	cọng	ria	mép	của	tôi.

Bọn	trẻ	tập	trung	vào	câu	chuyện	của	hải	ly	nên	không	để	ý	đến	bất	cứ	một	chuyện	gì	khác.
Trong	một	khoảng	im	lặng	kéo	theo	sau	nhận	định	cuối	cùng	của	hải	ly,	chợt	Lucy	kêu	lên:

-	Ô	hay…	Edmund	đâu	rồi?
Một	quãng	im	lặng	nổi	da	gà	và	rồi	mọi	người	bắt	đầu	hỏi	nhau.	“Ai	nhìn	thấy	nó	lần	cuối?

Nó	mất	tích	bao	lâu	rồi?	Nó	có	ở	bên	ngoài	không?”	Sau	đó	mọi	người	chạy	ào	ra	khỏi	nhà,	nhìn
quanh.	Tuyết	rơi	rất	dày	và	rất	mau,	màu	xanh	của	nước	hồ	đóng	băng	đã	biến	mất	dưới	một
lớp	tuyết	mềm	mại,	dày	như	một	tấm	chăn	tinh	khôi,	và	từ	ngôi	nhà	nhỏ	nằm	giữa	đập	nước
bạn	không	thể	nhìn	thấy	hai	bên	bờ.	Khi	đi	ra	bên	ngoài,	tuyết	rơi	ngập	đến	đầu	gối	bạn,	một
lớp	tuyết	mới	buông	xuống,	mềm	và	trắng	muốt.	Họ	tỏa	đi	các	hướng.

-	Edmund!	Edmund	ơi!	–	Bọn	trẻ	gào	lên	đến	khản	cả	tiếng.	Nhưng	sự	im	lặng	màu	trắng
của	tuyết	dường	như	đã	cản	lại	tiếng	gọi,	làm	cho	nó	tắt	lịm	đi.	Không	sao	vang	lên	được.

-	Thế	này	thì	kinh	khủng	thật!	–	Susan	kêu	lên	khi	bọn	chúng	tập	trung	lại	trong	nỗi	tuyệt



vọng.	–	Ôi,	ước	gì	chúng	ta	không	bao	giờ	đến	đây.
-	Chúng	ta	phải	làm	gì	bây	giờ	đây	hải	ly?	–	Peter	hỏi.
-	Làm	gì	à?	–	Hải	ly	hỏi	lại,	nó	đã	mang	ủng	lội	tuyết	vào.	–	Làm	gì	ư?	Chúng	ta	phải	đi	tìm

ngay	lập	tức,	không	được	lãng	phí	một	phút	nào.
-	Tốt	nhất	là	chúng	ta	hãy	chia	ra	làm	bốn	nhóm,	-	Peter	đề	xướng,	-	mỗi	nhóm	đi	về	một

hướng	khác	nhau	để	tìm	Edmund.	Ai	tìm	thấy	trước	sẽ	quay	về	đây	ngay	và…
-	Đi	tìm	kiếm	ư	con	trai	của	Adam?	–	Hải	ly	hỏi.	–	Để	làm	gì?
-	Tất	nhiên	là	để	tìm	Edmund.
-	Không	có	lý	do	gì	để	kiếm	cậu	ta.	–	Hải	ly	nói.
-	Ông	muốn	nói	gì?	–	Susan	hỏi.	–	Nó	còn	chưa	đi	quá	xa	đâu.	Chúng	tôi	phải	tìm	ra	nó.	Ông

có	ý	gì	khi	nói	không	cần	phải	tìm	nó.
-	Lý	do	à,	-	hải	ly	nói,	-	thì	đấy,	chúng	ta	đã	biết	rõ	anh	chàng	này	đi	đâu!
Mọi	người	kinh	ngạc	nhìn	nhau.
-	Không	hiểu	à?	–	Hải	ly	hỏi.	–	Cậu	ta	đến	chỗ	mụ	ấy,	đến	chỗ	Bạch	Phù	Thủy.	Nó	đã	phản	bội

chúng	ta.
-	Ồ,	chả	lẽ…	ôi!	–	Susan	nói.	–	Nó	không	thể	làm	thế	được.
-	Không	thể	à?	–	Hải	ly	hỏi,	nhìn	xoáy	vào	ba	đứa	trẻ	và	những	điều	chúng	muốn	nói	đều	tắt

trên	môi	bởi	vì	trong	thâm	tâm	chúng	chợt	nhận	ra	đó	chính	là	điều	mà	Edmund	đã	làm.
-	Nhưng	nó	biết	biết	đường	hay	sao?	–	Peter	hỏi.
-	Trước	đây	nó	 từng	đến	đây	phải	không?	–	Hải	 ly	hỏi.	 –	Đã	 từng	ở	đây	một	mình	đúng

không?
-	Phải.	–	Lucy	đáp	nhỏ	như	một	tiếng	thì	thào.	–	Cháu	e	là	anh	ấy	đã	làm	thế.
-	Và	nó	có	kể	cho	mọi	người	nghe	nó	đã	làm	gì	hoặc	gặp	ai	không?
-	Không,	Edmund	không	nói	gì	hết.	–	Lucy	đáp.
-	Thế	thì	hãy	nghe	tôi	nói	đây,	-	hải	ly	nói,	-	nó	đã	gặp	Bạch	Phù	Thủy	và	gia	nhập	vào	đội

quân	của	mụ,	biết	được	nơi	mụ	sống,	tôi	đã	không	nói	ra	điều	này	sớm	hơn	(dù	gì	thì	nó	cũng
là	anh	em	với	các	bạn)	nhưng	vào	cái	lúc	tôi	nhìn	thấy	nó	tôi	đã	tự	nhủ	“quân	phản	bội”.	Nó	có
cái	vẻ	của	một	người	đã	gặp	phù	thủy	và	đã	ăn	phải	bả	của	mụ.	Các	bạn	bao	giờ	cũng	có	thể
nhận	ra	nhưng	kẻ	như	thế	nếu	các	bạn	sống	ở	Narnia	này	đủ	lâu,	có	một	cái	gì	đó	trong	mắt
chúng	để	lộ	điều	đó.

-	Dù	sao	thì,	-	Peter	nói	với	một	cái	gì	nghẹ	ngào	trong	cổ,	-	chúng	tôi	vẫn	phải	đi	tìm	nó.
Sau	cùng	nó	vẫn	là	anh	em	ruột	thịt	của	chúng	tôi,	dù	nó	có	là	một	đứa	xấu	tính	đi	chăng	nữa.
Với	lại	nó	chỉ	là	một	đứa	trẻ.

-	Đến	nhà	Bạch	Phù	Thủy	ư?	–	Hải	ly	nói.	–	Các	bạn	có	thấy	rằng	cơ	hội	duy	nhất	cứu	sống	nó
và	bản	thân	mình	là	tránh	xa	mụ	không?

-	Như	thế	là	nghĩa	làm	sao	ạ?	–	Lucy	hỏi.
-	Tại	sao	ư?	Tất	cả	những	điều	mà	mụ	muốn	là	bắt	được	cả	bốn	người	(lúc	nào	mụ	cũng

nghĩ	đến	bốn	cái	ngai	vàng	ở	Cair	Paravel).	Một	khi	cả	bốn	người	đã	có	mặt	trong	nhà	mụ	thì
tâm	nguyện	của	mụ	đã	được	hoàn	thành	–	và	sẽ	có	thêm	bốn	pho	tượng	trong	bộ	sưu	tập	của
mụ	trước	khi	bất	cứ	ai	kịp	mở	miệng	nói	câu	gì.	Mụ	sẽ	để	cho	Edmund	được	sống	sót	chừng
nào	mụ	mới	chỉ	có	một	người	trong	tay,	bởi	vì	mụ	muốn	dùng	nó	để	làm	mồi	nhử	để	đánh	bẫy
tất	cả	các	bạn.

-	Vậy	ai	có	thể	giúp	chúng	ta?	–	Lucy	hỏi.
-	Chỉ	có	Aslan.	–	Hải	ly	khẳng	định.	–	Chúng	ta	phải	đến	gặp	ngài	ngay.	Vào	lúc	này	đó	là	cơ

hội	duy	nhất.



-	Tôi	nghĩ	thế	này,	các	bạn	nhỏ	ạ,	-	hải	ly	vợ	xen	vào,	-	điều	quan	trọng	là	xác	định	xem	cậu
ta	lẻn	đi	lúc	nào.	Nó	có	thể	báo	cáo	với	phù	thủy	về	những	điều	nghe	được	ở	đây.	Ví	dụ,	chúng
ta	đã	nói	về	Aslan	trước	khi	cậu	ấy	đi	chưa?	Nếu	chưa	thì	chúng	ta	có	thể	an	toàn	bởi	vì	mụ	ta
không	thể	biết	việc	Aslan	đến	Narnia,	việc	chúng	ta	sẽ	gặp	ngài	và	sẽ	tránh	được	sự	truy	đuổi
của	mụ.

-	Tôi	không	thể	nhớ	là	nó	còn	ở	đây	khi	chúng	ta	nói	chuyện	về	Aslan	không	nữa.	–	Peter	bắt
đầu	nhưng	Lucy	đã	cắt	ngang.

-	Ồ	có,	-	nó	nói,	vẻ	đau	khổ,	-	anh	không	nhớ	à,	chính	Edmund	đã	hỏi	liệu	phù	thủy	có	biến
Aslan	thành	đá	không?

-	Đúng	thế,	trời	ạ,	-	Peter	nói,	-	đúng	là	nó	có	hỏi	thế.
-	Thế	này	thì	hỏng	to	rồi,	hỏng	to	rồi,	-	hải	ly	kêu	lên,	-	và	điều	tiếp	theo:	Nó	còn	ở	đây	khi

tôi	nói	đến	địa	điểm	gặp	Aslan	là	ở	Bàn	Đá	không?
Tất	nhiên	không	ai	có	khả	năng	trả	lời	câu	hỏi	này.
-	Bởi	vì	nếu	thế,	-	hải	ly	tiếp	tục,	-	mụ	sẽ	chỉ	việc	phục	sẵn	trên	con	đường	dẫn	đến	đấy	và

tóm	gọn	chúng	ta	như	bắt	cá	nằm	trong	lưới.	Trên	thực	tế	chúng	ta	sẽ	bị	chia	cắt	với	Aslan.
-	Nhưng	đó	không	phải	là	việc	đầu	tiên	mụ	làm,	-	hải	ly	vợ	nói,	-	theo	nhưng	gì	tôi	biết	về

mụ.	Ngay	cái	 lúc	Edmund	nói	cho	mụ	biết	chỗ	ở	của	chúng	ta,	mụ	sẽ	tức	tốc	xộc	đến,	ngay
trong	đêm,	và	nếu	nó	đi	được	nửa	tiếng	rồi	mụ	sẽ	chỉ	cần	hai	mươi	phút	để	đến	đây.

-	Bà	nó	nói	đúng,		-	hải	ly	chồng	gật	gù,	-	chúng	ta	phải	cao	chạy	xa	bay.	Không	được	phí	một
phút	nào.
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Trong	lâu	đài	của	Bạch	Phù	Thủy

---oOo---

Và	bây	giờ	tất	nhiên	bạn	muốn	biết	chuyện	gì	đã	xảy	ra	với	Edmund.	Nó	đã	ăn	hết	đĩa	thức	ăn
của	mình	không	lấy	gì	làm	ngon	miệng	lắm	bởi	vì	trong	suốt	bữa	ăn	nó	chỉ	nghĩ	đến	món	bánh
thạch	rắc	đường	-	và	chẳng	có	gì	làm	hỏng	hương	vị	của	một	món	ăn	ngon	bằng	ký	ức	về	một
món	ăn	được	phù	phép.	Nó	cũng	nghe	câu	chuyện	bên	bàn	ăn	nhưng	chẳng	mấy	hào	hứng	bởi
vì	nó	cứ	nghĩ	những	đứa	kia	không	quan	tâm	đến	nó	và	cố	quay	lưng	lại	với	nó.	Đó	là	một	sai
lầm,	nhưng	những	ý	nghĩ	như	thế	nó	sẽ	cảm	thấy	dễ	chịu	hơn.	Nó	ngồi	đó,	lắng	nghe	cho	đến
lúc	hải	ly	nói	đến	Aslan	và	những	dự	tính	cho	cuộc	họp	mặt	ở	Bàn	Đá.	Đó	là	lúc	nó	bắt	đầu	lặng
lẽ	chuồn	ra	sau	lớp	màn	cửa.	Bởi	vì	chỉ	cần	nghe	nhắc	đến	cái	tên	Aslan	là	nó	lại	có	một	cảm
giác	hoảng	loạn	bí	ẩn,	trong	khi	những	đứa	khác	lại	có	cảm	giác	phấn	chấn	kỳ	lạ.

Đúng	vào	lúc	hải	ly	đọc	bài	thơ	về	dòng	giống	Aslan	thì	Edmund	lặng	lẽ	xoay	nắm	cửa	và
trước	khi	hải	ly	bảo	cho	lũ	trẻ	biết	phù	thủy	không	phải	là	người,	mà	nửa	thần	thánh	nửa	khổng
lồ,	thì	Edmund	lẻn	ra	ngoài,	thận	trọng	khép	cánh	cửa	lại	sau	lưng.

Cho	đến	lúc	này	chắc	bạn	cũng	chẳng	nghĩ	là	Edmund	lại	xấu	xa	đến	nỗi	nó	thực	sự	muốn
anh	chị	em	nó	biến	thành	đá.	Nó	chỉ	muốn	ăn	bánh	thạch	và	trở	thành	hoàng	tử	(để	sau	này	lên
làm	vua)	và	trả	thù	Peter	đã	gọi	nó	là	đồ	súc	sinh.	Còn	về	chuyện	phù	thủy	sẽ	xử	trí	như	thế	nào
với	những	đứa	kia	thì	nó	chỉ	không	muốn	mụ	ta	hậu	đãi	chúng	-	chắc	chắn	là	không	muốn	mụ
đặt	những	đứa	kia	ngồi	ngang	hàng	với	nó	-	nhưng	nó	cố	tin	rằng	mụ	ta	sẽ	không	xử	tệ	với	anh
em	nó.	“Bởi	vì,	-	nó	tự	nhủ,	-	tất	cả	những	người	này	đều	nói	xấu	nữ	hoàng	chỉ	vì	họ	là	kẻ	thù
của	bà	ta	và	chắc	chắn	một	nửa	những	điều	họ	nói	là	không	thật.	Bà	ấy	đối	với	mình	rất	tốt,	còn
tốt	hơn	họ	đối	với	mình.	Mình	tin	bà	là	nữ	hoàng	thật	sự.	Dù	sao	thì	bà	ấy	cũng	tốt	hơn	Aslan
đáng	sợ!”	-	Ít	nhất	thì	đấy	cũng	là	cái	cớ	nó	viện	ra	để	bào	chữa	cho	việc	mình	làm.	Tuy	vậy,	đó
không	phải	là	cái	cớ	có	sức	thuyết	phục	vì	trong	tâm	nó	biết	rằng	Bạch	Phù	Thủy	vừa	xấu	xa
vừa	độc	ác.

Điều	đầu	tiên	nó	nhận	ra	khi	đã	ra	đến	bên	ngoài	và	thấy	tuyết	rơi	lả	tả	chung	quanh	là	nó
để	quên	áo	choàng	trong	nhà	hải	ly.	Và	tất	nhiên	không	có	cơ	hội	quay	lại	nhà	lấy	áo.	Thứ	hai,
nó	thấy	một	ngày	đã	gần	tàn	bởi	vì	chúng	đã	ngồi	bên	bàn	ăn	gần	ba	tiếng	đồng	hồ	mà	ngày
mùa	đông	thì	ngắn	chẳng	tày	gang.	Nó	đã	quên	không	nghĩ	đến	điểm	này,	nhưng	dù	sao	nó
cũng	đã	làm	hết	sức	mình	rồi.	Thế	là	nó	dựng	cổ	áo	lên	và	loạng	choạng	đi	trên	mặt	đập	nước
(may	thay,	không	trơn	lắm	vì	tuyết	rơi	nhiều)	để	sang	bờ	bên	kia.

Mọi	việc	trở	nên	khó	khăn	hơn	khi	nó	sang	được	đến	bờ	bên	kia.	Mỗi	phút	trôi	qua	trời	một
tối	hơn	và	nó	khó	lòng	nhìn	xa	quá	một	mét.	Rồi	chẳng	còn	thấy	đường	đi	nữa.	Nó	ngã	oành
oạch	trên	những	đống	tuyết	vun	cao,	trượt	vào	những	vũng	nước	đóng	băng,	tuột	xuống	những
cái	bờ	dốc	đứng	và	đập	ống	quyển	vào	những	tảng	đá	cho	đến	khi	nó	vừa	ướt	lướt	thướt,	vừa
lạnh,	vừa	thâm	tím	khắp	mình	mẩy.

Sự	im	lặng	và	hoang	sơ	ở	nơi	này	quả	là	đáng	sợ.	Tôi	thực	tình	nghĩ	rằng	nó	đành	bỏ	cuộc
quay	về	 làm	lành	với	những	người	khác	nếu	nó	không	động	viên	mình	bằng	những	câu	nói:
“Nếu	mình	lên	ngôi	vua	thì	việc	đều	tiên	mình	làm	là	cho	làm	mấy	con	đường	thật	ngon	lành.”



Tất	nhiên	điều	này	hướng	nó	đến	những	ý	nghĩ	được	làm	vua	và	tất	cả	những	việc	mà	một	ông
vua	có	thể	làm	và	như	vậy	nó	tự	lên	dây	cót	tinh	thần	cho	mình.	Nó	ấn	định	trong	đầu	là	sẽ	xây
một	tòa	lâu	đài	cho	mình	như	thế	nào,	mua	bao	nhiêu	xe,	có	lẽ	xây	cả	một	rạp	chiếu	bóng	cho
riêng	mình	rồi	cho	lắp	đặt	cả	một	đường	tàu	hỏa	lớn	chạy	đây	đó	trong	vùng	nữa.	Nó	đang	tính
đến	việc	đặt	ra	luật	lệ	chống	lại	loài	hải	ly	cùng	những	đập	nước	và	làm	thế	nào	đặt	Peter	vào
trong	vòng	kiểm	soát	thì	thời	tiết	thay	đổi.	Đầu	tiên,	tuyết	ngừng	rơi,	một	ngọn	gió	nổi	lên,
lạnh	thấu	xương.	Cuối	cùng,	gió	đã	lùa	những	đám	mây	đi	và	mặt	trăng	ló	ra.	Đó	là	một	đêm
rằm	và	trăng	rọi	ánh	sáng	trắng	lên	mặt	đất	phủ	toàn	tuyết	trắng,	làm	cho	tất	cả	sáng	bừng	lên
gần	như	là	ban	ngày	vậy,	chỉ	có	những	cái	bóng	của	vạn	vật	là	lẫn	vào	với	nhau.

Nó	sẽ	không	bao	giờ	tìm	được	đường	đi	nếu	Hằng	Nga	không	hiện	ra	khi	nó	đến	gần	con
sông	kia	-	chắc	bạn	còn	nhớ	nó	đã	nhìn	thấy	(lúc	vừa	mới	đến	nhà	hải	ly)	một	nhánh	sông	nhỏ
chạy	ra	dòng	sông	lớn	ở	khu	vực	hạ	lưu.	Bây	giờ	nó	đã	đi	đến	đấy	và	men	theo	bờ	sông.	Nhưng
cái	 thung	 lũng	mà	nó	đã	 lò	dò	bước	thấp	bước	cao	rất	dốc,	 lổn	nhổn	đầy	sỏi	đá	khó	đi	hơn
thung	lũng	nó	vừa	đi	qua,	nơi	đây	cũng	mọc	lên	nhiều	bụi	cây	dại	khiến	nó	không	làm	sao	phân
biệt	được	trong	đêm.	Tệ	hơn	nữa,	nó	bị	ướt	từ	đầu	đến	chân	vì	mỗi	khi	lom	khom	cúi	người
luồn	dưới	các	cành	cây	thì	có	cả	một	đống	tuyết	lớn	đổ	ụp	lên	lưng	nó.	Mỗi	lần	như	thế	nó	lại
cảm	thấy	căm	ghét	Peter	hơn	-	cứ	như	thể	tất	cả	những	chuyện	này	đều	do	lỗi	của	Peter	mà	ra.

Nhưng	cuối	cùng	nó	cũng	lần	đến	được	một	nơi	mặt	đất	trở	nên	bằng	phẳng	hơn	và	một
thung	lũng	lớn	mở	ra	trước	mặt.	Ở	đây,	bên	bờ	sông	bên	kia,	rất	gần	chỗ	nó	đứng	và	nằm	giữa
một	cánh	đồng	lọt	giữa	hai	ngọn	đồi,	nó	trông	thấy	cái	có	thể	 là	nhà	của	phù	thủy.	Lúc	này
trăng	sáng	hơn	bao	giờ	hết.	“Nhà”	thực	ra	là	một	lâu	đài	nhỏ	có	vẻ	như	gồm	toàn	những	ngọn
tháp;	những	ngọn	tháp	nhỏ,	đầu	ngọn	đâm	thẳng	lên	bầu	trời	trông	sắc	nét	như	những	cái	kim.
Nhìn	toàn	cảnh	trông	nó	giống	như	một	chiếc	mũ	lừa	hoặc	là	mũ	của	một	mụ	phù	thủy.	Lâu	đài
sáng	lên	dưới	ánh	trăng	và	cái	bóng	dài	của	nó	hắt	xuống	tuyết	có	một	vẻ	gì	ma	quái.	Edmund
bắt	đầu	cảm	thấy	rờn	rợn	khi	nhìn	nó.

Nhưng	đã	quá	trễ	khi	nghĩ	đến	chuyện	qua	đầu	lại.	Nó	đi	ngang	qua	mặt	sông	băng	đến	tòa
lâu	đài.	Không	có	một	cái	gì	lay	động	trong	đêm,	không	nghe	thấy	một	tiếng	động	dù	khẽ	đến
mấy.	Nó	cứ	đi,	đi	mãi,	qua	hết	cái	tháp	này	đến	tháp	khác	để	tìm	lối	đi	vào.	Phải	đi	gần	hết	một
vòng	mới	tìm	thấy.	Đó	là	một	cái	cổng	có	mái	vòm	đồ	sộ	và	những	cánh	cổng	sắt	vĩ	đại	thì	đã
mở	rộng	đón	chào	từ	lúc	nào.

Edmund	bước	đến	bên	cổng,	nhìn	vào	trong	sân	và	nó	thấy	một	con	sư	tử	to	lớn	thu	người
trong	tư	thế	sẵn	sàng	nhảy	chồm	lên.	Edmund	nấp	trong	bóng	tối	của	cái	cổng,	sợ	không	dám
bước	tiếp	mà	cũng	sợ	không	dám	bỏ	đi,	hai	đầu	gối	của	nó	dúm	vào	nhau,	mềm	nhũn.	Nó	đứng
đóng	đinh	tại	chỗ,	hai	hàm	răng	đánh	vào	nhau	lập	cập	vì	lạnh	cóng	nếu	không	phải	vì	sợ	hãi.
Nó	đứng	đấy	bao	lâu	rồi	cũng	không	rõ	nhưng	với	Edmund	thì	đó	là	một	khoảng	thời	gian	đằng
đẵng	kéo	dài	hàng	giờ	liền.

Rồi	cuối	cùng	nó	bắt	đầu	tự	hỏi	tại	sao	con	sư	tử	lại	đứng	im	phăng	phắc	như	vậy	-	bởi	vì	sư
tử	không	hề	động	đậy	kể	từ	khi	Rdmund	dán	mắt	nhìn.	Thế	là	Edmund	nhích	lên	từng	tí	một,
vẫn	giữ	không	ra	khỏi	bóng	cái	cổng	trong	chừng	mực	có	thể.	Bây	giờ	trong	góc	nhìn	mới,	nó
thấy	sư	tử	không	hề	nhìn	về	phía	nó.	(“nhưng	giả	sử	nó	quay	đầu	lại	thì	sao?”	-	Edmund	nghĩ).
Sự	thật	thì	sư	tử	đang	nhìn	chăm	chăm	vào	một	vật	khác	-	một	chú	lùn	nhỏ	bé	đứng	quay	lưng
lại	cách	nó	chừng	một	mét.	“A	ha!	-	Edmund	nghĩ.	-	Khi	nó	nhảy	về	phía	người	lùn	mình	sẽ	có
cơ	 hội	 lẻn	 qua”.	 Nhưng	 sư	 tử	 vẫn	 không	 hề	 nhúc	 nhích,	 cả	 người	 lùn	 cũng	 vậy.	 Cuối	 cùng,



Edmund	cũng	nhớ	ra	những	điều	người	ta	nói	về	việc	Bạch	Phù	Thủy	hóa	pháp	mọi	vật	thành
đá.	Đúng	lúc	đó	nó	cũng	nhận	ra	rằng	trên	đầu	và	lưng	sư	tử	có	một	lớp	tuyết	phủ.	Không	một
sinh	vật	nào	lại	để	cho	người	phủ	đầy	tuyết	như	vậy.	Thế	là	vẫn	chậm	chạp	từng	bước	với	trái
tim	đập	thình	thịch	như	muốn	nổ	tung	trong	lồng	ngực,	Edmund	đi	đến	gần	con	sư	tử.	Bây	giờ
thậm	chí	nó	còn	có	ý	định	chạm	vào	người	sư	tử,	cuối	cùng	nó	thò	tay	ra	thật	nhanh.	Chỉ	là	một
hòn	đá	lạnh	cóng.	Nó	đã	hoảng	hồn	chỉ	vì	một	pho	tượng	đá!

Edmund	thở	phào,	trút	ra	bao	nỗi	lo	âu	và	mặc	dù	trời	rét	căm	căm	nó	cảm	thấy	cả	người
chợt	ấm	lên	từ	đầu	đến	chân	và	cũng	lúc	đó	nó	nảy	ra	một	ý	nghĩ	tuyệt	vời.	“Có	thể,	đây	chính	là
Aslan	“vĩ	đại”	mà	bọn	họ	đã	nói	tới.	Nữ	hoàng	đã	bắt	được	nó	và	đã	biến	thành	đá,	thế	là	đi	đời
tất	cả	những	ý	nghĩ	hay	ho	về	nó.	Xì!	Ai	thèm	sợ	Aslan!”

Nó	đứng	cạnh	con	sư	tử	đá,	hả	hê	vui	sướng	rồi	nó	làm	một	việc	rất	ngu	ngốc	và	rất	con	nít.
Móc	ra	một	mẩu	bút	chì	trong	túi,	nó	vẽ	một	hàng	ria	trên	môi	trên	sư	tử	và	một	cặp	kính	trên
mắt	sư	tử.	Đoạn	nó	nói:	“A	ha,	Aslan	già	ngu	ngốc!	Làm	sao	mà	ngươi	lại	hóa	thành	đá	thế	này?
Ngươi	nghĩ	mình	hùng	mạnh	lắm	kia	mà?”	Nhưng	cả	nét	vẽ	nguệch	ngoạc	trên	mặt	con	vật
bằng	đá	cũng	không	làm	mất	đi	vẻ	dữ	dội,	buồn	bã	và	cao	quý;	đôi	mắt	sư	tử	mở	trừng	trừng
dưới	ánh	trăng	và	Edmund	chẳng	cảm	thấy	vui	vẻ	chút	nào	với	việc	làm	của	mình.	Nó	quay	đi,
bắt	đầu	đi	ngang	qua	sân.

Đến	giữa	sân,	nó	thấy	hàng	chục	pho	tượng	đứng	rải	rác	đó	đây,	 trông	giống	như	những
quân	cờ	 trên	bàn	 cờ	khi	 ván	 cờ	đã	 chơi	đến	giữa	 chừng.	Có	 tượng	 thần	nửa	người	nửa	dê,
tượng	chó	sói,	cáo	và	loài	thú	họ	mèo.	Cũng	có	những	bức	tượng	đá	tạc	những	thân	hình	rất
đẹp	nom	như	các	cô	gái,	Edmund	không	biết	đó	là	những	hoa	tinh.	Có	cả	một	bức	tượng	lớn	-
một	quái	vật	đầu	người	mình	ngựa,	một	con	ngựa	có	cảnh	và	một	con	vật	có	thân	hình	dài	uốn
lượn	mềm	mại	mà	Edmund	cho	rằng	đó	là	một	con	rồng.	Tất	cả	những	bức	tượng	này	sống
động	một	cách	kỳ	lạ,	sáng	lên	dưới	ánh	trăng	trong,	lạnh	lẽo	và	là	một	công	trình	kỳ	lạ	nhất
trưng	bày	trong	sân	lâu	đài.	Ở	chính	giữa	sân	là	một	bức	tượng	hình	người	rất	lớn,	cao	như
một	cái	cây,	khuôn	mặt	dữ	tợn,	mái	tóc	bù	xù,	một	cái	búa	lớn	nắm	trong	bàn	tay	phải.	Dẫu	biết
rằng	đây	chỉ	là	một	người	khổng	lồ	bằng	đá,	Edmund	cũng	không	dám	đi	ngang	qua.	Đến	lúc
này	nó	mới	thấy	có	ánh	lửa	phát	ra	từ	một	cái	cửa	ở	góc	sân	xa	nhất.	Nó	đi	về	phía	ấy,	trông
thấy	những	bậc	thang	bằng	đá	dẫn	lên	cái	cửa	để	ngỏ.	Nó	lần	từng	bậc	thang	đi	lên.	Nằm	chắn
ngang	ngưỡng	cửa	là	một	con	chó	sói	to	tướng.

-	Không	sao,	không	sao,	-	nó	luôn	miệng	nhắc	nhở	mình,	-	chỉ	là	một	con	chó	sói	đá	thôi	mà.
Nó	không	thể	đả	thương	mình	được.	-	Rồi	nó	nhấc	chân	toan	bước	qua	người	con	sói.	Bất	thình
lình	sói	nhỏm	dậy,	lông	dựng	đứng	trên	lưng,	cái	miệng	ngoác	ra	đỏ	lòm	và	một	giọng	gầm	gừ
cất	lên.

-	Ai	đấy?	Ai	đấy?	Đứng	im,	kẻ	lại	mặt,	nói	cho	ta	biết	người	là	ai.
-	Nếu...	níu...	vun...	vun	lòng	ngài!	-	Edmund	nói,	run	như	cầy	sấy	nên	nó	vừa	nói	nhịu	vừa	nói

ngọng.	-	Tôi	là	Edmund...	con	trai...	của	Adam,	là	người	đã	gặp	nữ	hòn	hôm	trước	và...	tôi	đến
để...	báo	tin...	anh	chị	em	tôi	hiện	đang	ở	Narnia	-	rất	gần	đây...	trong	ngôi	nhà	của	hải	ly	và	-	bà
muốn	được	gặp	họ.

-	Ta	sẽ	thưa	lại	với	nữ	hoàng.	-	Sói	nói.	-	Trong	lúc	ấy	ngươi	hãy	đứng	nguyên	tại	chỗ	nếu
ngươi	còn	quý	cái	mạng	của	mình.

Nói	xong,	sói	biến	vào	trong.	Edmund	đứng	yên	chờ	đợi,	những	ngón	tay	nó	tê	buốt	thâm
tím	lại	trong	cái	lạnh	cắt	da	cắt	thịt,	trái	tim	nó	đập	như	lồng	lên	trong	lồng	ngực.	Cuối	cùng	thì



Maugrim	đội	trưởng	đội	thám	báo	của	nữ	hoàng	cũng	quay	lại,	nói:
-	Mời	vào!	Mời	vào!	Một	trong	những	kẻ	may	mắn	được	hưởng	ân	huệ	của	nữ	hoàng	-	nếu

không	sẽ	chẳng	có	may	mắn	nào	hết.
Và	Edmund	bước	vào,	cố	hết	sức	để	không	vấp	phải	những	cái	móng	to	tưởng	của	sói.
Nó	thấy	mình	trong	một	đại	sảnh	chạy	dài,	không	khí	nơi	đây	ảm	đạm,	rờn	rợn,	bốc	mùi.

Trong	phòng	có	rất	nhiều	pho	tượng.	Ở	gần	cửa	nhất	là	một	thần	rừng	bé	nhỏ	có	khuôn	mặt
đau	đớn	khôn	tả	và	Edmund	không	thể	không	nghĩ	có	lẽ	đó	chính	là	bạn	của	Lucy.	Ánh	sáng
duy	nhất	phát	ra	từ	một	ngọn	đèn	độc	nhất	để	ngay	bên	cạnh	chỗ	Bạch	Phù	Thủy	đang	ngồi.

-	Tôi	đã	đến,	thưa	nữ	hoàng.	-	Edmund	kêu	lên,	hối	hả	bươn	về	phía	trước.
-	Sao	ngươi	dám	vác	xác	đến	đây	một	mình?	-	Phù	thủy	hỏi	với	một	giọng	làm	Edmund	ớn

lạnh	suốt	xương	sống.	-	Ta	chẳng	bảo	ngươi	phải	mang	những	đứa	khác	đến	cùng	hay	sao?
-	Vâng,	thưa	nữ	hoàng...	tôi...	tôi	đã	làm	hết	sức	mình...	đã	mang	họ	đến...	thật	gần.	Họ	đang	ở

trong	một	ngôi	nhà	nhỏ	xây	trên	đập	nước	-	với	vợ	chồng	hải	ly.
Một	nụ	cười	trông	như	một	cái	nhe	răng	cắn	từ	từ	xuất	hiện	trên	khuôn	mặt	đẹp	lạnh	lùng

của	phù	thủy.
-	Đấy	là	tất	cả	những	tin	tức	của	ngươi	hay	sao?
-	Không!	Thưa	nữ	hoàng.	-	Edmund	nôn	nóng	kêu	lên	rồi	hấp	tấp	thuật	lại	tất	cả	những	gì	nó

nghe	được	trước	khi	rời	nhà	hải	ly.
-	Cái	gì!	Aslan	ư?	-	Nữ	hoàng	kêu	lên	-	Aslan	à!	Có	thật	thế	không?	Nếu	ta	phát	hiện	ngươi

nói	láo...
-	Thưa	nữ	hòn	tôi	chỉ...	lặp	lại	những	gì	họ	đã	nói.	-	Edmund	lặp	bặp	trong	miệng.
Nhưng	nữ	hoàng	không	còn	để	ý	đến	nó	nữa,	mụ	vỗ	hai	tay	vào	nhau.	Ngay	lập	tức	người

lùn	mà	Edmund	đã	gặp	lần	trước	xuất	hiện.
-	Chuẩn	bị	xe	trượt	cho	ra,	-	mụ	ra	lệnh,	-	hãy	dùng	bộ	dây	cương	không	có	lục	lạc.
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Phép	thuật	bắt	đầu	bị	phá	vỡ

---oOo---

Bây	giờ	chúng	ta	lại	quay	về	với	vợ	chồng	hải	ly	và	ba	anh	em	nhà	kia.	Hải	ly	chồng	vừa	nói	dứt
câu:	“Chúng	ta	không	nên	lãng	phí	một	giây!”	thì	đứa	nào	đứa	nấy	đã	vội	vã	khoác	áo	lạnh	lên
người,	trừ	hải	ly	vợ	bắt	đầu	lấy	ra	những	cái	túi	chất	lên	bài	và	nói:

-	Ông	nó	à,	hãy	lấy	một	ít	dăm	bông.	Đây	có	một	bịch	trà,	đường	và	mấy	que	diêm.	Có	ai	lấy
giùm	tôi	hai	hoặc	ba	ổ	bánh	mì	ở	cái	hũ	sành	trong	góc	nhà	không?

-	Bà	đang	làm	gì	vậy,	bà	hải	ly?	-	Susan	kêu	lên.
-	Chuẩn	bị	đồ	ăn	cho	mỗi	chúng	ta,	cô	bạn	nhỏ	ạ.	-	Hải	ly	vợ	đáp	giọng	tỉnh	rụi.	-	Cô	không

nghĩ	là	chúng	ta	sẽ	bắt	đầu	một	chuyến	đi	mà	không	chuẩn	bị	lương	ăn	chứ?
-	Nhưng	chúng	ta	làm	gì	còn	thời	gian!	-	Susan	nói.	Nó	đã	cài	nút	áo	lên	đến	tận	cằm.	-	Phù

thủy	có	thể	xuất	hiện	bất	cứ	lúc	nào.
-	Đó	là	điều	tôi	đã	nói.	-	Hải	ly	chồng	lặp	lại	một	cách	máy	móc.
-	Tất	cả	hãy	làm	quen	với	chuyện	này	đi.	 -	Bà	chủ	nhà	nói.	 -	Cứ	nghĩ	xem,	ông	nó.	Mụ	ta

không	thể	đến	đây	ít	nhất	trong	vòng	mười	lăm	phút	nữa.
-	Nhưng	chúng	ta	không	nên	lề	mề	trong	khi	chúng	ta	có	thể	thu	xếp	gọn	nhẹ.	-	Peter	xen

vào.	-	Nếu	chúng	ta	có	thể	đến	Bàn	Đá	trước	phù	thủy?
-	Bà	không	nhớ	sao	bà	hải	ly?	-	Susan	nói.	-	Đúng	lúc	mụ	đến	đây	mà	không	thấy	chúng	ta

mụ	sẽ	phóng	hết	tốc	lực	đuổi	theo.
-	Mụ	sẽ	làm	thế.	-	Hải	ly	vẫn	từ	tốn.	-	Nhưng	chúng	ta	không	thể	đến	đấy	trước	mụ	dù	chúng

ta	có	làm	gì	đi	chăng	nữa,	bởi	vì	mụ	đi	bằng	xe	trượt	còn	ta	thì	đi	bộ.
-	Vậy	thì...	chúng	ta	không	có	hy	vọng	gì	sao?	-	Susan	hỏi.
-	Đừng	có	làm	rộn	lên	thế	cô	bạn	thân	yêu.	-	Hải	ly	vợ	thủng	thẳng.	-	Mà	hãy	lấy	ra	đây	một

nửa	tá	khăn	tay	sạch,	trong	ngăn	kéo	ấy.	Tất	nhiên	vẫn	có	tia	sáng	cuối	đường	hầm.	Chúng	ta
không	thể	tới	trước	mụ	nhưng	chúng	ta	có	thể	xóa	mọi	dấu	vết	và	đi	đến	đấy	bằng	những	cách
thức	mà	mụ	không	ngờ	đến	nhất	và	có	lẽ	chúng	ta	sẽ	vượt	qua	được.

-	Điều	đó	thì	cũng	đúng,	bà	xã	ạ.	Nhưng	mà	lần	này	chúng	ta	trật	mất	rồi.
-	Ấy	chớ,	xin	ông	đừng	làm	tối	chuyện	lên	nữa.	Đấy!	Thế	là	tốt	rồi.	Đây	là	năm	ổ	bánh	mì,	cái

bé	nhất	dành	cho	người	nhỏ	nhất,	là	cô	đấy,	Lucy	ạ.	-	Hải	ly	vợ	nói	thêm,	nhìn	Lucy.
-	Ôi,	xin	nhanh	nhanh	lên	cho!	-	Lucy	nói	gấp	gáp.
-	Được	rồi,	giờ	thì	tôi	đã	sẵn	sàng.	-	Cuối	cùng	bà	chủ	nhà	nói,	cho	phép	ông	chồng	giúp	bà

mang	đôi	ủng	lội	tuyết	vào.	-	Mình	à,	tôi	cho	rằng	cái	máy	may	quá	nặng	để	mang	theo.
-	Phải,	đúng	thế.	-	Ông	chồng	nói.	-	Quá	nặng	và	bà	nó	không	nghĩ	là	bà	có	dịp	dùng	nó	trên

bước	đường	chạy	loạn	đấy	chứ?
-	Tôi	không	thể	xua	đi	ý	nghĩ	phù	thủy	sẽ	đặt	bàn	tay	bẩn	thỉu	của	mụ	lên	đấy.	-	Bà	vợ	giận

dữ.	-	Có	thể	mụ	sẽ	đập	vỡ	hoặc	cướp	đi.
-	Ôi,	làm	ơn	nhanh	nhanh	lên	cho!	-	Cả	ba	anh	em	đồng	thanh	năn	nỉ.
Cuối	cùng	họ	cũng	ra	khỏi	nhà,	hải	ly	chồng	khóa	cửa	lại	(“sẽ	làm	cho	mụ	tốn	một	ít	thời



gian!”	-	Hải	ly	nói)	và	họ	lên	đường,	gói	lương	ăn	vắt	vẻo	trên	vai.
Tuyết	đã	ngừng	rơi	và	trăng	bắt	đầu	con	đường	lên	đỉnh	trời	lúc	họ	xuất	hành.	Họ	đi	hàng

một,	dẫn	đầu	là	hải	ly	chồng	rồi	đến	Lucy,	Peter,	Susan,	và	đi	tập	hậu	là	hải	ly	vợ.	Hải	ly	chồng
dẫn	đoàn	người	đi	qua	đập	sang	bên	tả	ngạn	rồi	men	theo	một	con	đường	mòn	gập	ghềnh,
ngoắt	ngoéo	đi	qua	những	 lùm	cây	mọc	gần	bờ	sông.	Bốn	bề	 thung	 lũng	sáng	 lên	dưới	ánh
trăng	ngà,	vượt	lên	cao	hơn	hẳn	họ	ở	hai	bên	đường.

-	Tốt	nhất	là	cứ	đi	theo	con	đường	này.	-	Hải	ly	chồng	nói.	-	Phù	thủy	sẽ	đi	ở	khu	vực	cao	bởi
vì	chúng	không	thể	đánh	xe	trượt	xuống	độ	dốc	này.

Đây	sẽ	là	một	quang	cảnh	nên	thơ;	nếu	được	ngồi	trên	một	chiếc	ghế	bành	êm	ái	nhìn	ra
ngoài	cửa	sổ,	hẳn	Lucy	sẽ	thấy	làm	thích	thú	lắm.	Nhưng	đoàn	người	cứ	đi,	đi	mãi;	mỗi	bước	đi
cái	bao	trên	vai	lại	thêm	nặng	hơn,	và	Lucy	bắt	đầu	tự	hỏi	mình	còn	phải	đi	bao	lâu	nữa.	Nó
đứng	lại	một	chút	đưa	mắt	nhìn	dòng	sông	băng	sáng	lên	đến	lóa	mắt	dưới	một	vầng	trăng	đầy
đặn	như	chiếc	đĩa	bạc	trên	nền	trời	cao	vút	cùng	vô	số	những	vì	sao,	nó	không	thể	không	liếc
nhìn	những	cái	chân	nhỏ	ngắn	củn	của	hải	 ly	chồng	đang	thoăn	thoắt,	 liên	liến	bước	đi	trên
tuyết,	ngay	trước	mắt	nó	như	thể	chúng	không	bao	giờ	dừng	lại.	Rồi	mặt	trăng	lại	biến	mất	và
cùng	với	việc	đó	tuyết	lại	bắt	đầu	đổ	xuống.	Cuối	cùng	Lucy	mệt	đến	nỗi	nó	vừa	lê	bước	vừa
ngủ	gật	cho	đến	lúc	nó	thình	lình	nhận	ra	hải	ly	chồng	đã	rẽ	khỏi	bờ	sông	đi	về	phía	tay	phải
dẫn	họ	đi	lên	một	ngọn	đồi	rất	dốc	tới	một	ngọn	cây	lớn,	cành	lá	ken	vào	nhau	rậm	rạp.	Khi
Lucy	đã	hoàn	toàn	tỉnh	ngủ	nó	phát	hiện	ra	rằng	hải	ly	chồng	đã	biến	vào	trong	một	cái	hang
bên	bờ	sông	được	bụi	cây	um	tùm	che	kín,	chỉ	khi	nào	bạn	ở	ngay	miệng	hang	thì	mới	nhận	ra
nó.	Thực	ra,	lúc	Lucy	nhận	ra	chuyện	gì	đang	diễn	ra	nó	chỉ	trông	thấy	mỗi	cái	đuôi	mập	mạp,
ngắn	củn	của	hải	ly.	Lucy	lập	tức	khom	người	xuống	bò	theo	hải	ly.	Đoạn	nó	nghe	thấy	tiếng
người	bò,	tiếng	thở	phì	phò	sau	lưng	và	chỉ	một	lát	sau	cả	năm	người	đã	lèn	chặt	trong	hang.

-	Đây	là	một	chỗ	nào	vậy?	-	Đó	là	giọng	Peter,	mệt	mỏi,	yếu	ớt	trong	bóng	tối.	(Tôi	hy	vọng
bạn	đọc	hiểu	được	tôi	muốn	nói	gì	khi	dùng	từ	yếu	ớt	để	miêu	tả	giọng	nói).

-	Đây	là	một	chỗ	trú	ẩn	của	họ	nhà	hải	ly	chúng	tôi	trong	những	lúc	nguy	cấp.	-	Hải	ly	chồng
nói.	-	Một	chỗ	hết	sức	bí	mật.	Không	phải	là	một	chỗ	tốt	lắm	nhưng	chúng	ta	có	ngủ	được	vài
giờ.

-	Nếu	mọi	người	không	làm	rối	tinh	lên	vào	lúc	chuẩn	bị,	tôi	đã	mang	theo	mấy	chiếc	gối
rồi.	-	Hải	ly	vợ	nói	giọng	tiếc	rẻ.

Không	phải	là	một	cái	hang	dễ	thương	như	hang	của	bác	Tumnus,	Lucy	thầm	nghĩ,	chỉ	là
một	cái	hầm	trú	ẩn,	nhưng	được	cái	nó	cũng	khô	ráo	và	tàm	tạm.	Cái	hang	nhỏ	đến	nỗi	khi	cả
năm	nằm	xuống	họ	phải	 sát	 vào	nhau	như	những	 con	 cá	ướp	 và	 như	 thế	 cũng	được	 lợi	 là
truyền	hơi	ấm	cho	nhau	bởi	vì	chặng	đường	dài	đi	bộ	đã	làm	họ	cảm	thấy	trong	người	ấm	lên.
Giá	như	nền	hang	bằng	phẳng	một	chút	thì	tốt	biết	mấy!	Hải	ly	vợ	chuyền	tay	mọi	người	trong
bóng	tối	một	cái	chai	nhỏ	để	mỗi	người	uống	một	ngụm	-	đó	 là	thứ	chất	 lỏng	 làm	người	ta
húng	hắng	ho	và	đằng	hắng	luôn	miệng	-	nghe	như	có	cái	gì	vương	vướng	trong	cổ	-	nhưng
đồng	thời	nó	cũng	sưởi	ấm	bạn	từ	bên	trong	sau	khi	đã	trôi	tuột	vào	trong	bụng.	Một	lúc	sau	ai
nấy	đều	ngủ	thiếp	đi.

Đối	với	Lucy	hình	như	chỉ	một	phút	sau	nó	đã	giật	mình	thức	dậy	(nhưng	kỳ	thực	là	nhiều
giờ	sau)	vì	lạnh	và	người	ngợm	cũng	đờ	ra,	nó	nghĩ	mình	cần	một	bồn	nước	ấm.	Rồi,	nó	cảm
thấy	những	sợi	ria	dài	chọc	vào	má	nó	nhột	nhột	và	nhìn	thấy	ánh	sáng	của	một	ngày	lạnh	lẽo
ùa	vào	cửa	hang.	Nó	lập	tức	tỉnh	ngủ	và	những	người	khác	cũng	thế.	Thực	ra	họ	nhất	loạt	ngồi



dậy,	mắt	và	miệng	cùng	mở	to	lắng	nghe	một	âm	thanh	giống	như	tiếng	động	mà	tất	cả	đều
nghĩ	(và	thỉnh	thoảng	tưởng	tượng	là	họ	có	nghe	thấy)	là	mình	nghe	thấy	trong	cuộc	đi	bộ	đêm
qua.	Đó	là	tiếng	leng	keng	réo	rắt	của	một	cái	chuông	bạc.	Hải	ly	chồng	vọt	ra	khỏi	hang	nhanh
như	một	tia	chớp	vào	ngày	cái	lúc	bác	nghe	thấy	âm	thanh	đó.	Có	lẽ	bạn	nghĩ,	cũng	như	Lucy	đã
nghĩ	vào	lúc	ấy,	rằng	đó	là	một	việc	làm	dại	dột	phải	không?	Nhưng	không,	đó	là	một	việc	làm
khôn	ngoan	đấy.	Hải	ly	chồng	biết	là	mình	có	thể	len	lỏi	bên	bờ	sông	giữa	nhiều	loại	cây	vừa
những	lùm	cây	mâm	xôi	mà	không	bị	phát	hiện,	và	điều	mà	bác	ta	muốn	hơn	hết	là	phát	hiện
ra	đường	đi	của	cỗ	xe	trượt	của	phù	thủy.	Những	người	còn	lại	ngồi	yên	trong	hang	chờ	đợi	và
nghe	ngóng.	Họ	đợi	chừng	năm	phút,	rồi	họ	nghe	thấy	một	tiếng	động	làm	Lucy	thầm	nghĩ:
“Bác	ấy	đã	bị	phát	hiện.	Mụ	phù	thủy	đã	bắt	được	bác	ấy!”.	Họ	mới	nhẹ	nhõm	làm	sao	khi	ngay
sau	đó	nghe	rõ	tiếng	hải	ly	gọi	họ	từ	bên	ngoài.

-	Ổn	rồi!	-	Bác	la	lớn.	-	Ra	ngoài	thôi	bà	nó.	Con	trai	ra	ngoài	đi,	con	gái	cũng	ra	ngoài	đi,
Adam.	Ổn	rồi.	Mụ	ta	không	phải!

Đó	là	một	câu	nói	chẳng	tuân	thủ	ngữ	pháp	gì	cả	nhưng	mà	đấy	là	cách	nói	của	hải	ly	khi
chúng	quá	vui	mừng,	kích	động.	Ý	tôi	muốn	nói	là	ở	Narnia	chứ	ở	thế	giới	của	chúng	ta	cái	bọn
hải	ly	ấy	có	nói	chuyện	bao	giờ	đâu.

Thế	là	những	người	trong	hang	lồm	cồm	bò	ra	khỏi	hang,	hấp	háy	mắt	dưới	ánh	sáng	mặt
trời,	toàn	thân	họ	đầy	đất,	bốc	mùi	ẩm	mốc	trong	hang,	quần	áo	xộc	xệch,	tóc	tai	bù	xù	và	đôi
mắt	thiếu	ngủ.

-	Ra	thôi.	-	Tiếng	hải	ly	chồng	kêu	váng,	thiếu	điều	muốn	nhảy	lên	vì	vui	sướng.	-	Lại	đây	mà
nhìn!	Đấy	là	một	ngón	đòn	chí	tử	đối	với	mụ	phù	thủy.	Cứ	như	thể	quyền	lực	của	mụ	ta	đã	bị	đè
bẹp.

-	Ông	muốn	nói	gì	vậy	hải	ly?	-	Peter	vừa	hổn	hển	vừa	hỏi	khi	cả	bọn	hì	hục	leo	lên	bờ	lũy
cao	để	nhìn	xuống	thung	lũng.

-	Tôi	đã	bảo	các	bạn,	-	hải	ly	nói,	-	là	phù	thủy	đã	làm	cho	nơi	đây	bao	giờ	cũng	là	mùa	đông
rét	mướt	và	không	có	ngày	Giáng	sinh	đúng	không?	Tôi	chẳng	từng	nói	thế	là	gì?	Bây	giờ	thì
đến	đây	mà	nhìn	này!

Cả	bọn	kéo	nhau	lên	đỉnh	đứng	nhìn	xuống.
Một	 cái	 xe	 trượt	 cũng	do	hai	 con	 tuần	 lộc	 kéo	 cùng	những	 cái	 chuông	 treo	 trên	bộ	dây

cương.	Nhưng	chúng	to	hơn	những	con	vật	kéo	xe	của	phù	thủy	nhiều,	bộ	lông	không	có	màu
trắng	toát	mà	có	màu	nâu	ấm	áp.	Ngồi	trên	xe	trượt	tuyết	là	một	người	mà	ai	cũng	biết	đấy	là
ai	ngay	từ	cái	nhìn	đầu	tiên.	Một	người	cao	lớn	bận	một	chiếc	áo	dài	màu	đỏ	rực	(đỏ	như	màu
trái	ô	rô)	đội	một	cái	mũ	có	lông	quay	vào	mặt	trong.	Người	này	có	râu	dài	và	rậm,	bạc	trắng	-
trông	như	một	đám	bọt	nước	chảy	từ	thác	xuống	-	đổ	dài	xuống	ngực.	Ai	cũng	biết	ông	dù	bạn
cũng	biết	là	người	như	ông	không	chỉ	có	ở	Narnia	mà	thôi,	bởi	vì	bạn	đã	nhìn	thấy	hình	ảnh
ông	và	nghe	nói	về	ông	cả	trong	thế	giới	của	chúng	ta	-	cái	thế	giới	ở	bên	này	cánh	cửa	tủ	áo.
Nhưng	khi	bạn	nhìn	thấy	những	hình	ảnh	ông	ở	Narnia	thì	có	đôi	chút	khác	biệt.	Một	số	bức
tranh	vẽ	về	ông	già	Noel	trong	thế	giới	chúng	ta	làm	cho	ông	chỉ	có	một	vẻ	tếu	tếu,	vui	nhộn.
Nhưng	giờ	đây,	khi	ba	đứa	trẻ	nhìn	ông	chúng	không	nghĩ	như	vậy.	Ông	thật	to	lớn,	thật	oai
phong,	thật	vui	tươi	và	sinh	động	đến	nỗi	ba	đứa	trẻ	nín	thở,	đứng	im	phăng	phắc.	Vui	mừng
đấy	nhưng	cũng	hết	sức	nghiêm	trang.

-	Cuối	cùng	ta	đã	tới.	-	Ông	nói.	-	Phù	thủy	đã	giam	giữ	ta	suốt	một	thời	gian	dài,	nhưng	cuối
cùng	ta	đã	thoát	ra	được.	Aslan	đang	đến.	Phép	thuật	của	phù	thủy	đã	yếu	đi	nhiều.



Lucy	cảm	thấy	tỏa	khắp	người	một	cơn	chấn	động	của	một	niềm	vui	sâu	xa	mà	bạn	chỉ	có
thể	đón	nhận	khi	bạn	thật	nghiêm	trang	và	thật	thanh	thản.

-	Bây	giờ,	-	ông	già	Noel	nói,	-	ta	ban	phát	quà	cho	mọi	người.	Đây	là	một	cái	máy	may	mới
tốt	nhất	dành	cho	bà	hải	ly.	Tôi	sẽ	cho	vào	nhà	bà	khi	ghé	qua.

-	Nếu	ông	sẵn	lòng,	thưa	ông.	-	Hải	ly	vợ	nói,	làm	động	tác	chào	nhún	gối.	-	Nhưng	cửa	nhà
lại	khóa	mất	rồi.

-	Ổ	khóa	và	then	cài	không	làm	nên	một	khác	biệt	nào	đối	với	tôi.	-	Ông	già	Noel	đáp.	-	Còn
phần	 thưởng	cho	ông,	hải	 ly	 ạ,	 khi	 về	đến	nhà	ông	 sẽ	 thấy	 cái	đập	nước	đã	được	hoàn	 tất,
những	chỗ	rò	rỉ	đã	được	sửa	lại	cho	hoàn	chỉnh	và	có	cả	một	cái	cửa	đập	mới,	vừa	khít.

Hải	ly	chồng	sung	sướng	đến	nỗi	bác	ngoác	to	cái	mõm	nhọn,	đứng	ngớ	người	ra	một	lúc
chẳng	biết	nói	gì.

-	Peter,	con	của	Adam!	-	Ông	già	Noel	gọi.
-	Thưa	ông,	có	ạ.
-	Đây	là	những	món	quà	cho	con,	một	công	cụ	chứ	không	phải	đồ	chơi.	Cũng	sắp	đến	lúc

phải	sử	dụng	đến	nó	rồi	đó.	Hãy	dùng	cho	thật	khéo	nhé.
Nói	xong	ông	trao	cho	Peter	một	thanh	gươm	và	một	cái	khiên	lấp	lánh	ánh	bạc	ở	giữa	có

khắc	hình	một	con	sư	tử	đang	đứng	chồm	hai	chân	lên	trước	-	một	con	sư	tử	đỏ	rực	cái	màu	đỏ
của	trái	dâu	chín	mọng	trên	cành	khi	bạn	vừa	hái	xuống.	Chuôi	gươm	bằng	vàng	ròng	cùng	với
một	bao	kiếm	và	một	sợi	dây	đeo	ngang	bụng,	tất	cả	mọi	thứ	đều	cần	thiết	và	đều	vừa	với	vóc
dáng	của	Peter	khiến	nó	sử	dụng	một	cách	tiện	lợi.	Peter	trang	nghiêm	và	im	lặng	tiếp	nhận
món	quà	bởi	vì	nó	cảm	thấy	đây	là	những	món	quà	có	một	ý	nghĩa	rất	nghiêm	túc.

-	Susan,	con	gái	của	Eve,	đây	là	những	món	quà	dành	cho	con.	-	Ông	già	đưa	cho	cô	bé	một
cái	 cung	 cùng	nhiều	mũi	 tên	và	một	 cái	 tù	và	bằng	ngà.	 -	Con	 chỉ	được	dùng	 cung	 tên	vào
trường	hợp	bất	đắc	dĩ,	bởi	ta	không	muốn	con	gái	phải	tham	gia	vào	chuyện	đánh	nhau.	Tên
không	dễ	đi	lạc	mục	tiêu	đâu.	Khi	con	đặt	tù	và	lên	miệng	thổi	thì	bất	kể	là	con	đang	ở	đâu,
cũng	có	một	sự	trợ	giúp	nào	đó	đến	với	con.

Cuối	cùng	ông	nói:
-	Lucy,	con	gái	của	Eve,	con	hãy	đến	đây	nào.	-	Lucy	bước	lên	trước.	Ông	trao	cho	nó	một	cái

lọ	nhỏ,	 trông	như	 làm	bằng	 thủy	 tinh	 (nhưng	sau	đó	mọi	người	nói	nó	được	 làm	bằng	kim
cương)	và	một	con	dao	găm	nhỏ.

-	Trong	cái	lọ	này,	-	ông	nói,	-	có	một	loại	rượu	quý	làm	bằng	mật	của	một	trong	những	loài
hoa	lửa	mọc	trên	những	rặng	núi	của	mặt	trời.	Nếu	con	hoặc	bạn	bè	con	bị	thương,	chỉ	một
giọt	rượu	cũng	có	thể	làm	người	bị	thương	khỏe	lại.	Con	dao	găm	là	để	con	tự	vệ	trong	những
trường	hợp	cần	thiết.	Bởi	vì	con	cũng	không	được	sinh	ra	cho	những	cuộc	giao	tranh.

-	Tại	sao,	thưa	ngài?	-	Lucy	hỏi.	-	Con	nghĩ...	con	cũng	không	biết	rõ...	nhưng	con	nghĩ	mình
cũng	có	đủ	lòng	can	đảm.

-	Không	phải	là	chuyện	đó	đâu.	Nhưng	các	cuộc	chiến	trở	nên	dã	man	hơn	khi	có	phụ	nữ
tham	gia.	Và	bây	giờ,	-	nói	đến	đây	chợt	ông	có	vẻ	nghiêm	nghị	hơn,	-	có	một	thứ	dành	cho	tất
cả	mọi	người	vào	lúc	này!	-	Đoạn	ông	lấy	ra	(tôi	nghĩ	là	ông	lấy	ra	từ	trong	cái	túi	to	mà	ông	vắt
sau	lưng,	nhưng	suốt	từ	nãy	đến	giờ	không	có	ai	thấy)	một	cái	khay	lớn	để	năm	cái	ly,	năm	cái
đĩa,	một	tô	đựng	đường	thẻ	và	một	bình	kem	cùng	một	ấm	trà	thật	to	đang	sôi	xèo	xèo	và	tỏa
hơi	nghi	ngút.	Ông	kêu	to:

-	Giáng	sinh	vui	vẻ!	Giáng	sinh	vui	vẻ!



Ông	già	Noel	vung	roi	lên,	cả	ông,	cả	bầy	tuần	lộc	và	cỗ	xe	đều	biến	mất	trước	khi	bất	cứ	ai
trong	bọn	kịp	nhận	ra	ông	đã	bắt	đầu	biến	đi	như	thế	nào.

Peter	vừa	rút	thanh	gươm	ra	khỏi	vỏ,	khoe	với	hải	ly	chồng	thì	hải	ly	vợ	đã	nheo	nhéo:
-	Ấy	chết!	Ấy	chết!	Đừng	đứng	đực	ra	như	thế	cho	đến	khi	ấm	trà	nguội	cả.	Hãy	 tỏ	ra	 là

những	người	đàn	ông.	Đến	đây	giúp	chúng	tôi	mang	khay	trà	ra	làm	một	bữa	điểm	tâm.	May
quá,	may	quá,	chính	tôi	đã	nghĩ	đến	chuyện	mang	theo	con	dao	ăn	đấy.

Thế	là	cả	bọn	đi	xuống	dốc,	quay	về	hang	và	hải	ly	chồng	giúp	cắt	bánh	mì,	giăm	bông	thành
từng	lát	để	làm	bánh	sandwich.	Hải	ly	vợ	rót	trà	ra	ly,	ai	nấy	đều	ăn	rất	ngon	miệng.	Trước	lúc
họ	ăn	xong	bữa	sáng,	hải	ly	chồng	nói:

-	Bây	giờ	đã	đến	lúc	thực	hiện	một	cái	gì	rồi.
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Aslan	đang	ở	đâu	đây
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Trong	khi	đó	Edmund	rơi	vào	một	tình	cảnh	khốn	khổ	nhất.	Khi	người	lùn	đi	khuất	để	chuẩn	bị
xe,	nó	chờ	đợi	mụ	phù	thủy	sẽ	ban	phát	ân	huệ	cho	nó	như	mụ	đã	làm	lần	trước.	Nhưng	mụ
không	hề	nói	gì.	Và	cuối	cùng,	nó	thu	hết	can	đảm	để	mở	mồm	nói:

-	Thưa	nữ	hoàng,	xin	bà	cho	tôi	một	 ít	bánh	thạch	rắc	đường,	được	không	ạ?	Bà....	bà	đã
nói....

-	Câm	mồm,	thằng	ngốc!	-	Mụ	quát	lên	nhưng	sau	đó	lại	đổi	ý	và	nói	nhỏ	như	thể	nói	với
chính	mình.	-	Tuy	vậy,	cũng	không	nên	để	cho	thằng	nhỏ	bị	xỉu	dọc	đường.	-	Một	lần	nữa	mụ	lại
vỗ	tay.	Một	người	lùn	khác	hiện	ra.

Người	 lùn	bỏ	đi	 thoăn	thoắc	rồi	quay	 lại	với	một	tô	sắt	đựng	nước	 lã	và	một	cái	đĩa	sắt
đựng	mấy	mẩu	bánh	mì	khô.	Người	lùn	nhe	răng	cười	với	một	dáng	điệu	kệch	cỡm,	đặt	thức	ăn
và	nước	uống	xuống	sàn	ngay	bên	cạnh	Edmund	và	cười	hè	hẹ:

-	Bánh	thạch	rắc	đường	cho	cậu	hoàng	tử	nhỏ	đây.	Ha!	A	ha!	A	ha!
-	Mang	đi	đi.	–	Edmund	nói,	mặt	bí	xị.
-	Tôi	không	muốn	ăn	bánh	mì	khô.
Nhưng	phù	thủy	bất	thần	quay	sang	nó	với	vẻ	mặt	đáng	sợ	đầy	đe	dọa	đến	nỗi	nó	phải	xin

lỗi	và	bắt	đầu	nha	nhá	mẩu	bánh	mì	đã	bị	thiêu	khiến	nó	khó	nuốt	trôi.
-	Mày	sẽ	có	đủ	chuyện	mà	vui	sướng	trước	khi	mày	nếm	bánh	mì	lần	nữa.	–	Phù	thủy	nói.
Trong	khi	nó	vẫn	đứng	nhá	bánh	mì	thiu	thì	người	lùn	đầu	tiên	quay	lại	thông	báo	xe	trượt

đã	sẵn	sàng.	Bạch	Phù	Thủy	đứng	lên,	lệnh	cho	Edmund	đi	theo	mình.	Tuyết	lại	trút	xuống	khi
họ	ra	đến	ngoài	sân	nhưng	phù	thủy	không	hề	chú	ý	đến	điều	đó	và	bảo	Edmund	ngồi	cạnh	mụ
trên	xe	trượt.	Nhưng	trước	khi	phóng	xe	đi,	mụ	gọi	Maugrim	và	nó	phóng	đến	–	một	con	chó
sói	thật	to	xác,	đáng	sợ.

-	Hãy	mang	theo	ngươi	những	con	sói	nhanh	nhẹn	nhất	và	đến	ngay	nhà	hải	ly	–	phù	thủy	ra
lệnh,	-	giết	chết	không	tha	bất	cứ	thứ	gì	ngươi	tìm	thấy	ở	đấy.	Nếu	chúng	không	còn	ở	đấy	nữa
thì	lập	tức	đi	đến	Bàn	Đá	nhưng	nhớ	không	để	bọn	chúng	trông	thấy,	hiểu	chưa?	Núp	vào	một
chỗ	và	chờ	ta	ở	đấy.	Trong	khi	đó	ta	phải	vượt	qua	nhiều	dặm	đường	về	phía	tây	trước	khi	tìm
ra	một	nơi	có	thể	vượt	qua	sông.	Ngươi	có	thể	bắt	kịp	lũ	người	này	trước	khi	chúng	đến	được
Bàn	Đá.	Ngươi	biết	phải	làm	gì	nếu	tìm	được	chúng	rồi	đó!

-	Thần	đã	nghe	kỹ	và	xin	tuân	lệnh,	thưa	nữ	hoàng.	–	Sói	rú	lên,	 lập	tức	phóng	vào	trong
bóng	đêm	tuyết	rơi	dày	đặc	nhanh	như	một	con	ngựa	phi	nước	đại.	Chỉ	vài	phút	sau	nó	đã	gọi
một	con	sói	khác	và	cả	hai	phóng	xuống	đập	nước	đến	đánh	hơi	trước	cửa	nhà	hải	ly.	Tất	nhiên
chúng	thấy	ngôi	nhà	trống	rỗng.	Thật	là	đại	họa	nếu	đêm	ấy	trời	đẹp	bởi	vì	bọn	chó	sói	sẽ	theo
dấu	chân	họ	và	cá	mười	ăn	một	là	chúng	sẽ	đuổi	kịp	họ	trước	khi	họ	về	đến	hang.	Lúc	bấy	giờ
tuyết	bắt	đầu	rơi	lại,	cái	lạnh	đánh	bạt	hơi	người	và	dấu	chân	thì	được	tuyết	che	phủ.

Trong	khi	đó	người	lùn	ra	roi	điều	khiển	hai	con	tuần	lộc,	cỗ	xe	chở	phù	thủy	và	Edmund
lao	ra	khỏi	cổng,	lướt	đi	trong	bóng	đêm	lạnh	như	kim	châm.	Đây	là	một	chuyến	đi	cực	hình	đối



với	Edmund	bởi	vì	trên	người	nó	chỉ	phong	phanh	một	bộ	quần	áo	mỏng,	chiếc	áo	choàng	lông
ấm	áp	đã	để	lại	nhà	hải	ly.	Trước	khi	cỗ	xe	được	một	phần	tư	giờ	thì	phía	trước	Edmund	đã	vun
lên	một	đống	tuyết	mới	mà	nó	thì	quá	mệt	để	đưa	tay	gạt	đi.	Chẳng	bao	lâu	cái	lạnh	đã	luồn
đến	tận	xương.	Ôi,	hoàn	cảnh	của	nó	mới	vô	vọng	làm	sao!	Bây	giờ	xem	ra	phù	thủy	không	hề
có	ý	định	đưa	nó	lên	làm	vua.	Tất	cả	những	lý	do	nó	đã	viện	ra	để	làm	cho	chính	mình	tin	rằng
phù	thủy	tốt	đẹp,	tử	tế	và	đứng	về	phía	mụ	là	một	lựa	chọn	đúng	đắn	lúc	này	vang	lên	mới	chua
chát	làm	sao.	Nó	sẵn	lòng	đánh	đổi	bất	cứ	cái	gì	để	được	gặp	lại	mấy	đứa	kia	–	kể	cả	Peter	–	vào
ngay	lúc	này.	Cách	duy	nhất	an	ủi	nó	lúc	này	là	cố	thuyết	phục	mình	rằng	đây	có	lẽ	chỉ	là	cơn	ác
mộng	và	nó	có	thể	thức	dậy	bất	cứ	lúc	nào.	Trong	khi	cỗ	xe	lướt	đi	hết	giờ	này	đến	giờ	khác,	tất
cả	có	vẻ	như	xảy	ra	trong	mơ	thật.

Chuyến	đi	dài	hơn	là	tôi	có	thể	miêu	tả	dù	tôi	có	viết	hết	trang	này	hết	trang	khác	đi	nữa.
Nhưng	tôi	phải	lướt	qua	và	dừng	lại	vào	lúc	tuyết	đã	ngừng	rơi,	mặt	trời	hiện	ra	và	họ	phóng	đi
dưới	ánh	sáng	ban	ngày.	Họ	vẫn	đi,	đi	mãi,	không	có	một	âm	thanh	nào	ngoài	tiếng	tuyết	lạo
xạo	dưới	bánh	xe…	miên	man,	bất	tận	cùng	tiếng	kêu	răng	rắc	của	bộ	dây	cương.	Cuối	cùng
phù	thủy	nói”

-	Này	có	cái	gì	đằng	kia?	Dừng	lại!
Cỗ	xe	lập	tức	dừng	lại.
Edmund	hết	 lòng	hy	vọng	mụ	sẽ	nói	một	cái	gì	đó	về	chuyện	ăn	sáng.	Nhưng	mụ	cho	xe

dừng	lại	vì	một	lý	do	hoàn	toàn	khác.	Cách	chỗ	đậu	xe	lại	không	xa,	bên	một	gốc	cây	đang	diễn
ra	một	bữa	tiệc	khá	vui	vẻ,	một	con	sóc	cùng	vợ	và	bầy	con,	hai	thần	dê,	một	người	lùn,	một
con	cáo	già	đang	ngồi	quây	quanh	bàn.	Edmund	không	thể	nhìn	rõ	là	chúng	ăn	cái	gì	nhưng	cái
mùi	tỏa	ra	sao	mà	quyến	rũ	đến	thế.	Một	món	gì	được	trang	điểm	với	những	quả	ô	rô,	Edmund
không	chắc	là	cái	mà	nó	nhìn	thấy	có	phải	là	món	pudding	nhân	mận	không.	Vào	lúc	chiếc	xe
trượt	dừng	lại,	cáo	–	rõ	ràng	là	kẻ	cao	niên	nhất	trong	hội	–	đứng	lên	vẫn	cầm	một	cái	ly	thủy
tinh	bằng	chi	trước	bên	phải	như	thể	toan	nói	điều	gì	đó.	Nhưng	khi	thực	khách	thấy	một	cỗ	xe
dừng	lại	và	ai	là	người	ngồi	trên	đó,	niềm	vui	lập	tức	biến	mất.	Sóc	bố	ngừng	nhai,	chiếc	nĩa
đang	nửa	đường	đến	miệng	nó,	một	trong	những	thần	dê	ngớ	người	ra,	cái	nĩa	vẫn	ngậm	trong
miệng,	những	con	sóc	con	thì	kêu	lên	chin	chít	giọng	hãi	hùng.

-	Thế	này	là	thế	nào?	–	Bạch	Phù	Thủy	dằn	giọng.	Không	ai	mở	miệng.	–	Nói	đi!	Quân	vô	lại!
–	Mụ	gầm	lên.	–	Hay	chúng	mày	muốn	thằng	lùn	của	tao	tìm	thấy	lưỡi	chúng	mày	trong	ngọn
roi	của	nó?	Bữa	tiệc	xa	hoa	phung	phí	chiều	theo	thói	tham	ăn	tục	uống	của	bọn	bây	có	nghĩa
gì?	Bọn	bây	kiếm	đâu	ra	tất	cả	những	thứ	này?

-	Thưa	nữ	hoàng,	-	cáo	thưa,	-	chúng	thần	được	ban	cho	đấy	ạ.	Và	thần	có	thể	mạo	muội
uống	mừng	sức	khỏe	của	nữ	hoàng.

-	Ai	cho	bọn	bây?
-	Là….	Là…	già	Noel	ạ.	–	Cáo	lắp	bắp.
-	Cái	gì?	–	Phù	thủy	gầm	lên,	nhảy	xuống	xe	và	chỉ	với	vài	bước	mụ	đã	đến	bên	bàn	tiệc	của

những	con	thú	đang	hoảng	sợ	đến	mất	mật.	–	Hắn	không	thể	ở	đây!	Sao	bọn	bây	dám…	nhưng
không.	Nói	mau:	bọn	bây	đã	nói	láo,	chúng	mày	có	thể	được	xá	tội	nếu	nói	thật.

Lúc	bấy	giờ	một	con	sóc	con	không	biết	đầu	óc	để	đâu	đã	láo	táo	nói:
-	Ông	ấy	đã	đến…	đã	đến…	đã	đến!	–	Nó	choe	chóe	kêu	lên	đánh	nhịp	cái	muỗng	xuống	bàn,

Edmund	thấy	mụ	phù	thủy	cắn	chặt	môi	đến	nỗi	một	giọt	máu	rịn	ra	một	bên	má	trắng	bệch
của	mụ.	Phù	thủy	giơ	cây	gậy	phép	lên.



-	Đừng,	đừng,	làm	ơn,	đừng!	–	Edmund	kêu	lên	thất	thanh,	nhưng	trong	lúc	nó	đang	kêu	oai
oái	như	vậy	thì	mụ	đã	vẫy	cây	gậy	phép	và	ngay	lập	tức	cái	nhóm	thực	khách	tươi	vui	đã	biến
thành	mấy	bức	tượng	thú	(	một	con	với	cái	nĩa	mãi	mãi	chỉ	ở	nửa	đường	dẫn	đến	cái	miệng	há
to)	ngồi	quanh	một	cái	bàn	đá,	cả	mấy	cái	đĩa	và	món	bánh	pudding		mận	cũng	hóa	đá.

-	Còn	về	phần	mày,	-	phù	thủy	nói,	lườm	Edmund	một	cái	thật	đáng	sợ	khi	trèo	lên	xe	trượt,
-	việc	này	dạy	cho	mày	bài	học	khi	xin	ân	huệ	cho	những	tên	do	thám	và	những	kẻ	phản	bội.	Đi
ngay	thôi.

Lần	đầu	tiên	trong	câu	chuyện	này,	Edmund	cảm	thấy	thương	cho	người	khác	ngoài	bản
thân	nó.	Thật	tội	nghiệp	khi	nghĩ	đến	những	con	thú	bé	nhỏ	bị	hóa	đá	ngồi	kia	trong	câm	lặng,
suốt	ngày	dài	đến	đêm	thâu	cho	đến	khi	rêu	mọc	khắp	người	và	những	khuôn	mặt	cũng	mủn
dần	ra.

Bây	giờ	họ	lại	 lên	đường	đi	tiếp.	Chẳng	bao	lâu	sau	Edmund	cảm	thấy	tuyết	tạp	vào	mặt
mình	có	vẻ	ướt	hơn	đêm	qua.	Cũng	lúc	đó	nó	cảm	thấy	đỡ	lạnh	hơn.	Trời	bắt	đầu	có	sương	mù.
Trong	thực	tế	mỗi	phút	trôi	đi	sương	mù	một	buông	dày	hơn	và	trời	ấm	dần	lên.	Cỗ	xe	trượt
cũng	không	chạy	nhanh	với	tốc	độ	như	trước	nữa.	Đầu	tiên	nó	nghĩ	là	vì	bầy	tuần	lộc	đã	thấm
mệt,	nhưng	ngay	sau	đó	nó	thấy	đấy	không	phải	là	lý	do	thật	sự.	Chiếc	xe	lắc,	trượt	và	cứ	nẩy
lên	liên	tục	như	thể	nó	va	phải	những	tảng	đá	cục.	Dù	người	lùn	vẫn	luôn	tay	vung	vung	roi	lên,
hai	con	tuần	lộc	đáng	thương	kéo	chiếc	xe	đi	chậm	dần,	chậm	dần.	Vẳng	trong	không	gian	có
một	âm	thanh	gì	đó,	nhưng	tiếng	bánh	xe	nẩy	lên	và	tiếng	người	lùn	oang	oang	quát	hai	con
tuần	lộc	làm	cho	Edmund	không	sao	có	thể	xác	định	được	đó	là	tiếng	gì	cho	đến	khi	bất	thình
lình	xe	trượt	đứng	khựng	lại	rồi	cứ	ỳ	ra	đó,	không	thể	nhúc	nhích	thêm	một	đoạn	nào	nữa.	Có
một	quãng	im	lặng	và	trong	khoảng	im	lặng	hiếm	hoi	ấy,	Edmund	cuối	cùng	đã	có	thể	nghe
được	âm	thanh	kia	một	cách	rõ	ràng	hơn.	Đó	là	tiếng	lao	xao,	rì	rào…	có	cái	gì	rất	đổi	ngọt	ngào
và	kỳ	lạ…	mà	không	cũng	không	hẳn	là	kỳ	lạ,	bởi	vì	hình	như	nó	đã	nghe	thấy	âm	thanh	này	ở
đâu	đó!	Rồi	bất	thình	lình	nó	nhớ	ra	tất	cả.	Đó	là	tiếng	nước	chảy.	Xung	quanh	nó,	cả	ở	những
nơi	không	nhìn	thấy,	hàng	chục	hàng	trăm	dòng	nước	nhỏ,	róc	rách,	rì	rào,	ào	ào,	bắn	tung	lên
thành	tia	và	thậm	chí	còn	reo	vang	nữa.	Tim	nó	nảy	lên	trong	lồng	ngực	(dù	nó	khó	mà	biết
được	tại	sao)	khi	nhận	ra	băng	giá	đã	tan.	Gần	chỗ	nó	đứng,	tuyết	trên	cành	tan	nhanh	nhỏ
thành	từng	giọt	tí	tách	tí	tách	xuống	mặt	đất.	Và	rồi	khi	nhìn	lên	một	cái	cây	mọc	gần	đấy,	nó
thấy	cả	một	lớp	tuyết	dày	trượt	khỏi	cành	cây	và	lần	đầu	tiên	kể	từ	lúc	đặt	chân	lên	Narnia	nó
thấy	một	cây	linh	sam	xanh	thẵm.	Nhưng	nó	không	có	thời	gian	nhìn	ngó	hay	nghe	ngóng	gì
nữa	bởi	vì	phù	thủy	đã	quát:

-	Đừng	có	ngồi	ỳ	ra	như	thế	đồ	ngốc!	Đứng	lên	giúp	một	tay	đi.
Tất	nhiên	Edmund	phải	tuân	lệnh.	Nó	nhảy	xuống	xe,	ngoài	trời	tuyết	vẫn	rơi	–	nhưng	nhẹ

như	rây	bột	như	có	như	không.	Nó	giúp	người	lùn	lôi	cái	xe	ra	khỏi	một	cái	hố	đầy	bùn	trơn
như	bôi	mỡ.	Họ	cố	kéo	cái	xe	lên	và	bằng	việc	đánh	đập	hai	con	tuần	lộc	một	cách	dã	man,
người	lùn	cũng	thành	công	trong	việc	làm	cho	xe	chạy	thêm	được	một	đoạn	nữa.

Lúc	này	tuyết	trên	mặt	đất	tan	rất	mau	và	những	tán	cây	xanh	nõn	bắt	đầu	xuất	hiện	ở	khắp
mọi	nơi.	Nếu	như	bạn	không	phải	nhìn	mãi	một	thế	giới	mênh	mông	tuyết	trắng	như	Edmund,
bạn	sẽ	khó	mà	hình	dung	được	cảm	giác	nhẹ	nhõm	thư	thái	trong	lòng	khi	nhìn	những	thân	cây
lá	cành	xanh	biếc	sau	khi	nó	rùng	mình	trút	bỏ	chiếc	áo	choàng	trắng	vĩnh	cửu.	Cỗ	xe	lại	dừng
lại	lần	nữa.

-	Không	xong	rồi,	thưa	nữ	hoàng.	–	Người	lùn	nói.	–	Chúng	ta	không	thể	đi	tiếp	được	trong



tình	trạng	băng	tan.
-	Vậy	thì	phải	đi	bộ	thôi.	–	Phù	thủy	đáp.
-	Chúng	ta	sẽ	không	bao	giờ	đuổi	kịp	bọn	chúng	nếu	đi	bộ.	–	Người	lùn	làu	bàu	trong	miệng.

–	Không,	nếu	chúng	đã	bắt	đầu	đi	rồi.
-	Ngươi	làm	cố	vấn	cho	ta	hay	làm	nô	lệ	cho	ta?	–	Phù	thủy	hỏi.	–	Cứ	làm	như	ta	ra	lệnh.	Trói

giật	cánh	khuỷu	cái	thằng	người	kia	cho	ta,	giữ	chặt	lấy	đầu	dây	trói.	Cầm	lấy	cái	roi	của	ngươi.
Cắt	dây	cương	cho	mấy	con	tuần	lộc,	chúng	sẽ	tự	khắc	tìm	được	đường	về	nhà.

Người	lùn	vâng	lời	chủ,	vài	phút	sau	Edmund	thấy	mình	bị	lôi	đi	xềnh	xệch	với	đôi	tay	bị
trói	ra	sau	lưng	và	đôi	chân	chạy	ríu	vào	nhau.	Nó	té	ngã	dúi	dụi	vào	những	ổ	gà,	những	vũng
nước	đầy	bùn	và	những	bãi	cỏ	ướt	rượt,	mỗi	lần	bị	vấp	té	như	thế	nó	lại	nghe	thấy	tiếng	người
lùn	chửi	rủa	và	thỉnh	thoảng	lại	nhận	một	roi	vào	lưng.	Phù	thủy	theo	sát	ngay	sau	người	lùn,
luôn	miệng	ra	lệnh:

-	Nhanh	lên!	Nhanh	nữa	lên!
Mỗi	phút	trôi	qua	những	mảng	màu	xanh	lại	lộ	ra	lớn	hơn,	nhiều	hơn	và	mảng	tuyết	trắng

nhỏ	đi,	ít	đi.	Mỗi	phút	trôi	qua	lại	càng	có	nhiều	hơn	những	cây	cổ	thụ	vặn	mình	thoát	khỏi	cái
áo	choàng	trắng.	Chẳng	bao	lâu	sau,	nhìn	đi	phía	nào	cũng	chỉ	thấy	màu	xanh	thẫm	của	linh
sam,	thông	hoặc	những	cành	cây	khẳng	khiu,	đen	đúa,	trụi	lá	của	cây	sồi	và	cây	du.	Làn	sương
mù	chuyển	từ	trắng	đục	sang	màu	vàng	nhạt,	rồi	trời	trong	hẳn	ra.	Luồng	ánh	sáng	rực	rỡ	của
mặt	trời	đẹp	đẽ	đổ	xuống	khoảng	rừng	trên	đầu	bạn	và	bạn	có	thể	nhìn	thấy	mảng	da	trời	xanh
biếc	qua	những	cành	cây	đan	xen	trên	đầu.

Rồi,	những	việc	còn	kỳ	diệu	hơn	nữa	xảy	ra.	Thoáng	một	cái	như	có	phép	màu,	bạn	thấy	lấp
ló	ở	một	trảng	rừng	là	một	cây	bu	lô	bạc,	Edmund	trông	thấy	dưới	mặt	đất	nở	đầy	một	loại	hoa
be	bé	xinh	xinh	màu	vàng	rộm	–	hoa	celandine.	Tiếng	nước	chảy	róc	rách	âm	vang	hơn.	Họ	đi
đến	bên	một	dòng	suối.	Trên	dòng	nước	chảy	xuôi	không	có	một	giọt	băng	nào.

-	Chú	ý	vào	việc	của	mày	ấy.	–	Người	lùn	quát	to,	giật	sợi	dây	trói	một	cách	thô	bạo	khi	thấy
nó	quay	đầu	nhìn	dòng	nước.

Nhưng	tất	nhiên	điều	này	không	thể	ngăn	Edmund	quan	sát	vạn	vật.	Chỉ	năm	phút	sau	nó
đã	nhìn	thấy	hàng	chục	cây	hoa	nghệ	tây	mọc	lên	quanh	một	gốc	cây	cổ	thụ,	nở	ra	những	bông
hoa	màu	vàng	suộm,	màu	tím	biếc	và	màu	trắng	trong.	Rồi	nghe	vẳng	đâu	đây	âm	thanh	quyến
rũ	tuyệt	vời	hơn	tiếng	nước	chảy.	Gần	con	đường	mòn	họ	đi	qua,	một	con	chim	chợt	cất	tiếng
hót	từ	một	cành	cây	cao.	Đáp	lại	tiếng	hót	của	nó	là	tiếng	của	một	con	chim	khác	lảnh	lót	vang
lên	đâu	đó	ở	một	khoảng	cách	xa	hơn.	Và	rồi	như	có	tín	hiệu	của	nhạc	trưởng,	tiếng	ríu	rít,
tiếng	cúc	cu	của	hàng	trăm	con	chim	vang	lên	ở	khắp	nơi	làm	thành	một	khúc	ca	náo	nức	vui
tươi	của	mùa	xuân.

Trong	vòng	năm	phút,	 cả	 khu	 rừng	âm	vang	 tiếng	 chim	hót	mê	 say,	 rộn	 rã	 và	nhìn	đâu
Edmund	cũng	thấy	chim	đậu	trên	cành,	chim	bay	trên	đầu,	chim	vờn	đuổi	nhau,cãi	cọ	nhau
chíu	chít	với	cái	giọng	tươi	vui,	hoặc	sà	xuống	một	cành	cây	nào	đó	dùng	mỏ	nhởn	nhơ	rỉa
lông,	rỉa	cánh.

-	Nhanh	lên!	Có	bước	mau	lên	không	thì	bảo?	–	Phù	thủy	gầm	gừ.
Không	còn	dấu	vết	gì	của	sương	giá	nữa.	Bầu	trời	trong	hơn,	xanh	hơn,	thỉnh	thoảng	những

cụm	mây	trắng	như	bông	lững	lờ	trôi	thành	từng	hình	thù	khác	nhau	trên	đầu.	Trên	một	trảng
cỏ	rộng,	hoa	anh	đào	nở	rộ.	Một	làn	gió	nhẹ	nổi	lên,	rắc	những	giọt	sương	trên	cành	cây	xuống
cỏ	và	mang	đi	 làn	hương	tinh	khiết,	 lành	 lạnh	của	hoa	cỏ	mùa	xuân,	phả	vào	mặt	khách	bộ



hành.	Cây	cối	bừng	lên	một	sức	sống	trọn	vẹn,	thanh	tân.	Loài	thông	rụng	lá	và	loài	bulô	đã	phủ
đầy	những	lộc	non	xanh	nõn,	cây	kim	tước	thì	nảy	ra	những	chiếc	lá	có	màu	của	vàng	ròng.
Chẳng	bao	lâu	sau,	cả	những	cây	sồi	với	những	cái	cành	đen	đúa,	gầy	guộc	cũng	đã	nhú	lên	vô
vàn	những	chiếc	lá	mảnh	dẻ	tinh	tế	như	được	một	bàn	tay	tuyệt	khéo	thêu	nên.	Một	con	ong
bay	vù	vù	qua	đường	họ	đi.

-	Băng	tan	hết	rồi.	–	Người	lùn	nói,	bất	thình	lình	dừng	lại.	-	Mùa	xuân	đã	về.	Chúng	ta	phải
làm	gì	bây	giờ	đây?	Mùa	đông	của	bà	đã	bị	đánh	bại.	Đó	là	việc	Aslan	đã	làm.

-	Nếu	một	trong	hai	đứa	bay	nhắc	đến	cái	tên	ấy	một	lần	nữa,	-	phù	thủy	đe,	-	tụi	bay	sẽ	chết
không	kịp	ngáp.

 
 



CHƯƠNG	12

Trận	chiến	đầu	tiên	của	Peter

---oOo---

Trong	lúc	người	lùn	và	Bạch	Phù	Thủy	nói	với	nhau	như	thế,	thì	cách	đấy	vài	dặm,	vợ	chồng	hải
ly	và	bọn	trẻ	cũng	đi	bộ	hết	giờ	này	đến	giờ	khác	trong	một	không	khí	giống	như	một	giấc	mơ
tuyệt	vời.	Trước	đấy,	họ	đã	cởi	áo	khoác	ra,	bây	giờ	không	ai	bảo	ai,	họ	dừng	lại	nói	với	nhau
những	điều	dâng	lên	nơi	đầu	lưỡi.

-	Coi	kìa!	Đó	là	chim	bói	cá!	–	Hoặc:	-	Tôi	nói	đó	là	hoa	dạ	lan	hương!	–	Hoặc:	-	Ôi	cái	mùi
mới	dễ	chịu	làm	sao!	Hoặc:	-	Lắng	nghe	tiếng	hót	cảu	con	chim	hét	kia	đi.

Cả	bọn	người	lại	bước	đi.	Im	lặng,	để	cho	những	âm	thanh	này	ngấm	sâu	vào	người,	đi	qua
những	nơi	mặt	trời	ấm	áp	rọi	xuống	những	bụi	cây	xanh	um,	mát	lạnh	rồi	lại	đi	ra	một	trảng
rộng	mọc	đầy	rêu	nơi	những	cây	du	xòe	tán	lá	non	mới	nhú	trên	đầu	họ.	Những	bước	chân	dẫn
đến	một	vùng	mọc	đầy	những	cây	lý	chua	đang	nở	hoa	và	từ	những	bụi	táo	gai	đưa	ra	một	mùi
hương	ngây	ngất	tràn	ngập	cả	không	gian.

Họ	cũng	ngạc	nhiên	như	Edmund	khi	thấy	trước	mắt	mình	mùa	đông	đang	giật	lùi	vào	hậu
cảnh	và	chỉ	trong	vòng	một	vài	giờ	đã	chuyển	từ	tháng	giêng	rét	mướt	sang	tháng	năm	tưng
bừng	mùa	xuân	về.	Họ	còn	chưa	biết	rõ	(như	phù	thủy)	rằng	sở	dĩ	chuyện	này	xảy	ra	 là	do
Aslan	đã	xuất	hiện	ở	Narnia.	Nhưng	tất	cả	mọi	người	đều	biết	vì	phép	thuật	của	phù	thủy	và
mùa	đông	ngụ	tại	đây	trong	một	khoảng	thời	gian	dài	vô	tận;	và	như	thế	tất	cả	mọi	người	đều
biết	rõ	một	khi	mùa	xuân	màu	nhiệm	đã	bắt	đầu	thì	điều	đó	có	nghĩa	là	có	gì	đó	không	ổn,
hoàn	toàn	không	ổn	trong	kế	hoạch	của	phù	thủy.	Sau	khi	băng	tuyết	bắt	đầu	tan,	họ	cũng	nhận
ra	là	phù	thủy	không	còn	dùng	xe	trượt	tuyết	được	nữa.	Vì	thế	mà	họ	không	cần	phải	vội	vã	mà
cho	phép	mình	thư	giãn,	thưởng	ngoạn	cảnh	xuân	về.	Lúc	này	đoàn	người	cũng	đã	thấm	mệt,
nhưng	không	phải	vì	cái	mệt	bã	người	mà	là	tình	trạng	uể	oải,	yên	tĩnh,	chậm	chạp	như	mơ	ngủ
khi	bạn	đi	đến	chặn	cuối	của	một	ngày	vừa	mới	được	mở	ra.	Susan	hơi	đau	nơi	gót	chân.

Họ	đã	 tới	con	sông	 lớn,	đi	 theo	một	nhánh	sông	nhỏ	chảy	về	phía	bên	phải	 (có	nghĩa	 là
chênh	chếch	đi	về	phía	nam)	để	đi	về	phía	Bàn	Đá.	Ngay	cả	khi	đó	không	phải	là	con	đường
phải	đi	thì	họ	cũng	không	thể	cứ	đi	theo	bờ	sông	một	khi	băng	bắt	đầu	tan	bởi	vì	khi	những
tảng	tuyết	tan	ra,	con	sông	chẳng	mấy	chốc	đã	trở	thành	một	dòng	lũ	–	một	dòng	nước	vàng
đục	gầm	thét,	reo	vang,	tuyệt	vời	–	và	con	đường	ven	bờ	sông	đã	nằm	trong	dòng	nước.

Bây	giờ	mặt	trời	đã	xuống	thấp,	ánh	sáng	đỏ	hơn,	những	cái	bóng	vươn	dài	hơn	và	khách	bộ
hành	bắt	đầu	nghĩ	đến	trạm	dừng	chân.

-	Không	còn	lâu	nữa	đâu.	–	Hải	ly	nói,	dẫn	mọi	người	đi	lên	ngọn	đồi	qua	một	vùng	mọc	đầy
rêu	(lớp	rêu	mềm	tạo	một	cảm	giác	rất	dễ	chịu	dưới	bàn	chân	mệt	mỏi	của	họ).	Chẳng	bao	lâu
sau	họ	đi	đến	một	vùng	mọc	san	sát	những	thân	cây	cao	trên	một	diện	rộng.	Việc	leo	lên	đồi
sau	một	ngày	dài	đi	bộ	làm	chân	họ	nặng	như	đeo	đá	và	họ	thở	dốc	từng	hồi.	Trong	lúc	Lucy
đang	tự	hỏi	không	biết	họ	có	lên	được	đến	đỉnh	mà	không	nghỉ	giải	lao	không	thì	cả	bọn	thình
lình	nhận	ra	là	họ	đã	ở	trên	đỉnh	đồi.	Và	dưới	mắt	họ	trải	ra	một	quang	cảnh	như	sau:

Họ	đang	ở	một	khoảng	rộng	xanh	rời,	từ	đó	họ	có	thể	nhìn	xuống	từng	cây	trải	dài	ngút	tầm



mắt	ở	khắp	mọi	hướng,	trừ	phía	trước	mặt.	Ở	đấy	về	phía	đông	xa	xăm	có	một	cái	gì	đó	trải
rộng,	lấp	lánh	và	chuyển	động..

-	Trời	ơi!	–	Peter	thì	thầm	với	Susa.	–	Đấy	là	biển.
Ở	chính	giữa	ngọn	đồi	là	Bàn	Đá.	Đó	là	một	phiến	đá	lớn	xù	xì	màu	xám	nhạt,	được	nâng	đở

bởi	bốn	tảng	đá	đâm	thẳng	lên	trời.	Hình	như	nó	có	mặt	từ	khi	trời	đất	sinh	ra,	trên	mặt	bàn	có
những	nét	khắc	rất	kỳ	lạ	với	những	ký	tự	có	thể	là	con	chữ	của	một	thứ	ngôn	ngữ	chưa	được
biết	đến,	tạo	cho	bạn	có	một	cảm	giác	lạ	lùng	khi	nhìn	vào	đó.	Tiếp	theo,	họ	nhìn	thấy	một	cái
lều	dựng	ở	bên	sườn	đồi.	Một	cái	lều	rất	đẹp	–	nhất	là	vào	lúc	này,	khi	ánh	mặt	trời	chiều	hôm
rực	rỡ	tỏa	trên	đầu.	Xung	quanh	lều	căng	lên	một	thứ	lụa	màu	vàng	ánh,	dây	chằng	màu	đỏ	và
cột	đều	bằng	ngà,	trên	một	cây	cột	cái	có	một	tấm	biển	họa	hình	một	con	sư	tử	màu	đỏ	trong
tư	thế	chồm	người	lên,	tấm	biển	nhè	nhẹ	đung	đưa	theo	ngọn	gió	biển	đang	mơn	man	trên	mặt
họ.	Trong	khi	nhìn	ngắm	như	vậy	họ	nghe	có	tiếng	nhạc	vang	lên	phía	tay	phải	và	quay	đầu	lại
trông	thấy	cái	mà	vì	nó	họ	đã	lặn	lội	đến	đây.

Aslan	đứng	giữa	một	đám	sinh	vật	tụ	tập	quanh	ông	thành	hình	nửa	vầng	trăng.	Trong	đám
đông	có	các	mộc	tinh,	hoa	tinh,	thủy	tinh	hiện	hình	dưới	vóc	dáng	của	người	đàn	bà	(được	gọi
là	những	hoa	thần	và	thủy	thần	trong	thế	giới	của	chúng	ta)	mang	theo	những	nhạc	cụ	bộ	dây
và	chính	họ	đang	gảy	đàn.	Bọn	trẻ	thấy	bốn	nhân	mã	là	một	sinh	vật	đầu	người	mình	ngựa.	Cái
phần	ngựa	thì	to	lớn	giống	ngựa	kéo	xe	cho	cánh	nhà	nông	ở	Anh,	cái	phần	người	thì	giống
người	khổng	lồ,	đẹp	mà	nghiêm	nghị.	Cũng	có	cả	một	con	kỳ	lân	rất	đẹp,	một	con	nhân	ngưu,
một	con	bồ	nông,	một	con	đại	bàng	và	một	con	chó	rất	lớn.	Đứng	cạnh	Aslan	là	hai	con	báo	lớn,
một	con	cầm	vương	miệng,	một	con	cầm	cờ	hiệu.

Trông	thấy	Aslan,	vợ	chồng	hải	ly	và	bọn	trẻ	lúng	túng	không	biết	phải	nói	gì,	làm	gì	cho
phải.	Những	người	chưa	từng	đặt	chân	đến	Narnia	có	thể	lầm	tưởng	rằng	một	cái	gì	đó	không
thể	vừa	tốt	vừa	xấu;	vừa	hiền	hòa	vừa	dữ	dội.	Nếu	mấy	người	bạn	trẻ	này	đã	từng	nghĩ	thế	thì
bây	giờ	chúng	được	dịp	sửa	sai.	Bởi	vì	khi	nhìn	vào	mặt	Aslan,	chỉ	cần	thoáng	thấy	cái	bờm
vàng	óng,	đôi	mắt	thấy	suốt	trang	nghiêm,	cao	quý,	vĩ	đại	thì	chúng	đã	thấy	không	thể	nhìn	lâu
vào	đôi	mắt	ấy	mà	không	cảm	thấy	toàn	thân	run	rẩy.

-	Đi	lên	đi.	–	Hải	ly	chồng	thì	thầm.
-	Không,	-	Peter	khe	khẽ.	–	Ông	đi	trước	đi.
-	Không,	con	trai	của	Adam	phải	đi	trước	thú	vật.	–	Hải	ly	chồng	thì	thào	thúc	giục.
-	Susan,	-	Peter	ghé	tai	em	thì	thầm,	-	em	thì	sao?	Em	đi	trước	nhé!
-	Không,	-	Susan	nói	nhỏ	-	anh	là	anh	lớn	mà.
Tất	nhiên	chúng	càng	chần	chừ	bao	nhiên	thì	càng	cảm	thấy	ngượng	ngập	bấy	nhiêu.	Cuối

cùng	thì	Peter	nhận	thấy	đây	là	việc	của	nó.	Thế	là	nó	rút	thanh	gươm	ra	đưa	lên	đầu	làm	cử	chỉ
chào	hỏi,	rồi	hấp	tấp	nói	với	mọi	người:

-	Tiến	lên	đi!	Can	đảm	lên	nào!	–	Rồi	nó	đến	trước	mắt	sư	tử	và	nói:
-	Chúng	tôi	đã	đến,	thưa	Aslan.
-	Hân	hạnh	chào	đón	Peter-	con	trai	của	Adam.	–	Aslan	đáp.	–	Chào	mừng	Susan	và	Lucy	–

con	gái	của	Eva.	Chào	đón	vợ	chồng	ông	bạn	hải	ly!
Giọng	sư	tử	trầm	ấm,	ngân	vang,	trong	giây	lát	không	ai	còn	có	cảm	giác	bồn	chồn,	bất	an

nữa,	mà	dâng	lên	trong	lòng	họ	một	niềm	vui	lặng	lẽ,	sâu	xa	và	họ	không	cảm	thấy	bối	rối	mặc
dù	cứ	đứng	ngay	ra	đó	chẳng	biết	phải	nói	gì.

-	Thế	người	thứ	tư	đâu?	–	Aslan	hỏi.



-	Nó	đã	phản	bội	chúng	tôi,	gia	nhập	hàng	ngũ	của	Bạch	Phù	Thủy	rồi,	thưa	Aslan-	Hải	ly	nói.
Có	một	cái	gì	đó	khiến	Peter	phải	nói	đỡ.
-	Đó	cũng	có	một	phần	lỗi	của	tôi,	thưa	Aslan.	Tôi	đã	trút	giận	lên	đầu	nó	và	tôi	nghĩ	điều

này	đã	xui	khiến	nó	làm	bậy.
Aslan	không	nói	gì	về	lời	bào	chữa	của	Peter	cũng	như	lời	buộc	tội	của	hải	ly,	chỉ	đứng	nhìn

nó,	ánh	mắt	không	hề	thay	đổi.	Dường	như	mọi	người	đều	cảm	thấy	không	có	gì	để	nói.
-	Thưa	Aslan,	-	Luccy	nói,	-	có	thể	làm	bất	cứ	điều	gì	để	cứu	Edmund	không	ạ?
-	Việc	gì	phải	làm	rồi	sẽ	được	làm,	-	Aslan	đáp,	-	nó	có	thể	sẽ	khắc	nghiệt	hơn	là	mọi	người

tưởng.
Sau	đó,	Aslan	lại	im	lặng	hồi	lâu.	Trước	đây,	Lucy	nghĩ	trông	ông	mới	uy	phong,	cao	quý	và

thanh	thản	làm	sao,	bây	giờ	nó	lại	nghĩ	trông	ông	cũng	buồn	bã	nữa.	Nhưng	chỉ	một	phút	sau
biểu	hiện	đó	đã	biến	mất.	Sư	tử	lắc	bờm,	gõ	móng	vào	nhau	(“Những	cái	móng	vuốt	sẽ	đáng	sợ
lắm,	-	Lucy	thầm	nghĩ,	-	nếu	ông	ấy	không	biết	cách	cắt	móng”)	và	nói:

-	Trong	khi	chờ	đợi	hãy	bày	yến	tiệc	ra.	Các	quý	bà,	hãy	đưa	những	người	con	gái	của	Eva
vào	lều	và	chăm	sóc	họ.

Khi	các	cô	gái	đi	rồi,	Aslan	đặt	một	chân	trước	lên	vài	Peter	–	mặc	dù	nó	mịn	như	nhung
nhưng	nó	cũng	rất	nặng,	-	và	nói:

-	Đến	đây	đi	con	trai	của	Adam,	ta	sẽ	chỉ	cho	con	tòa	lâu	đài	mà	con	sẽ	lên	làm	chủ,	có	thể
nhìn	thấy	từ	chỗ	này.

Peter	với	thanh	gươm	trên	tay	đi	cùng	với	sư	tử	ra	ngoài	bờ	lũy	quay	mặt	về	phía	đông.
Trước	mặt	họ	bày	ra	một	khung	cảnh	tuyệt	đẹp.	Mặt	trời	đang	ở	sau	lưng	họ,	điều	đó	có	nghĩa
là	tất	cả	mảng	đất	phía	dưới	họ	đang	nằm	trong	ánh	sáng	chập	choạng	chiều	hôm	–	khu	rừng,
những	ngọn	đồi,	những	thung	lũng	và	trôi	đi	ngoằn	ngoèo	như	một	con	rắn	bạc	là	hạ	lưu	của
một	con	sông	lớn.	Xa	xa	nữa,	cách	đây	hàng	trăm	dặm	đường	là	biển	cả	và	sau	biển	cả	là	chân
trời	đùn	lên	những	đám	mây	vừa	chuyển	sang	màu	hồng	rực	của	buổi	hoàng	hôn.	Nhưng	đúng
ở	cái	chỗ	mà	đất	Narnia	gặp	biển	–	thật	ra	là	cửa	sông	lớn	–	có	một	cái	gì	đó	mọc	lên	trên	một
quả	đồi	nhỏ	và	sáng	lên	lấp	lánh.	Nó	sáng	rực	bởi	vì	đó	là	một	tòa	lâu	đài	và	bởi	vì	ánh	sáng
mặt	trời	sà	thấp	phản	chiếu	ráng	vàng	vào	tất	cả	các	cửa	sổ	quay	về	phía	Peter,	nhưng	đối	với
Peter,	trông	nó	giống	một	vì	sao	cực	lớn	làm	tổ	trên	bờ	biển.

-	Đó	chính	là	Cair	Paravel,	con	trai	ạ,	-	sư	tử	nói.	-	Ở	đó	có	bốn	ngai	vàng,	có	một	cái	dành
cho	con	với	tư	cách	là	vua.	Ta	sẽ	chỉ	cho	con	thấy	bởi	vì	con	là	anh	cả	và	con	sẽ	là	ông	vua	tối
cao	của	đất	nước	này.

Một	lần	nữa	Peter	lại	im	lặng,	bởi	vì	đúng	lúc	đó	có	một	âm	thanh	cất	lên	phá	vỡ	sự	im	lặng.
Nghe	như	tiếng	tù	và	nhưng	âm	điệu	phong	phú	hơn,	sống	động	hơn.

-	Đó	là	tiếng	tù	và	của	em	gái	con,	-	Aslan	nói	với	Peter	bằng	giọng	rất	khẽ,	khẽ	đến	nối	nghe
như	tiếng	thì	thầm	và	nói	một	cách	bất	nhã	thì	có	thể	sư	tử	đang	kêu	rừ	rừ…ừ…ừ

Mất	một	 lúc	Peter	không	hiểu	gì	cả.	Rồi	khi	nó	thấy	tất	cả	các	sinh	vật	đều	chạy	về	phía
trước	và	nghe	Aslan	nói	với	một	cái	vẫy	móng	chân:	“Quay	 lại	đi!	Hãy	 làm	sao	để	hoàng	tử
xứng	đáng	là	một	trang	dũng	sĩ!”	thì	nó	hiểu,	bèn	mau	chóng	phóng	như	bay	về	phía	lều.	Ở	đấy,
nó	chứng	kiến	một	cảnh	tượng	thật	đáng	sợ.

Các	mộc	tinh,	hoa	tinh	và	thủy	tinh	tan	tác	mỗi	người	mỗi	ngả.	Lucy	chạy	hết	sức	về	phía
anh	trai,	mặt	trắng	bệch	như	tờ	giấy.	Đoạn	nó	thấy	Susan	nhảy	lên	một	thân	cây,	đánh	đu	trên
cành,	một	con	vật	to	lớn	màu	xám	đuổi	theo	nó.	Đầu	tiên,	Peter	nghĩ	đó	là	một	con	gấu.	Rồi	nó



nhận	ra	con	vật	trông	giống	con	chó	nòi	Alsaty	dù	thân	hình	nó	quá	to	đối	với	một	con	chó.
Cuối	cùng	nó	biết	đó	là	một	con	sói.	Con	vật	đứng	trên	hai	chi	sau	dùng	hai	chi	trước	chụp	và
cào	vào	gốc	cây.	Lông	trên	lưng	sói	dựng	đứng	cả	lên.	Peter	tự	hỏi	tại	sao	em	mình	không	trèo
cao	hơn,	hoặc	ít	nhất	thì	cũng	phải	co	hai	chân	lên	bám	chắc	vào	thân	cây,	rồi	nó	nhận	ra	cô	bé
sắp	ngất	đi	và	nếu	có	thể	nó	sẽ	ngã	xuống	đất	mất.

Peter	không	cảm	thấy	mình	gan	dạ	chút	nào,	trái	lại	nó	cảm	thấy	mình	sắp	ngất	đi.	Nhưng
dẫu	vậy	điều	đó	không	thay	đổi	việc	nó	phải	làm.	Nó	lao	về	phía	con	thú,	bổ	gươm	vào	một	bên
sườn	con	vật.	Nhát	gươm	này	không	phóng	trúng	đích	bởi	vì	nhanh	như	chớp	con	vật	quay	đầu
lại,	đôi	mắt	tóe	lửa,	cái	miệng	ngoác	ra	trong	một	tiếng	tru	dài	giận	dữ.	Nếu	nó	không	điên
cuồng	mà	tru	lên	như	thế	hẳn	đã	kịp	thời	há	miệng	nuốt	chửng	cậu	bé.	Và	mọi	việc	diễn	ra	như
thế	này	–	dù	rằng	nó	xảy	ra	quá	nhanh	và	Peter	không	kịp	nghĩ	ngợi	gì	–	nó	chỉ	có	thời	gian	cúi
xuống	thật	nhanh	cắm	phập	lưỡi	gươm,	với	tất	cả	sức	lực	của	nó,	vào	chỗ	trái	tim	nằm	giữa	hai
chi	trước	của	con	sói.	Tiếp	sau	là	một	khoảnh	khắc	đáng	sợ,	lẫn	lộn,	mơ	hồ	như	chuyện	xảy	ra
trong	một	cơn	ác	mộng,	nó	lôi	kéo,	vật	lộn	với	con	sói	nửa	như	con	sống	nửa	như	đã	chết.	Hàm
răng	sói	nhe	ra	bập	vào	trán	Peter,	tất	cả	chỉ	còn	là	máu,	lông	và	sức	nóng	sau	một	trận	chiến
đấu	sống	còn,	nó	rút	thanh	gươm	ra,	đứng	thẳng	người	dậy	lau	mồ	hôi	khỏi	mặt	và	khỏi	mắt.
Nó	cảm	thấy	một	cơn	uể	oải	chạy	khắp	toàn	thân.

Sau	đó	Susan	nhảy	xuống	đất.	Hai	anh	em	run	rẩy	chạy	đến	bên	nhau	và	tôi	không	nói	là
không	có	những	cái	hôn	và	những	giọt	nước	mắt	ở	hai	đứa.	Ở	Narnia	không	có	ai	nghĩ	xấu	về
bạn	nếu	bạn	làm	thế.

-	Nhanh	lên!	Nhanh	lên!	–	Aslan	kêu	to.	–	Nhân	Mã!	Đại	Bàng!	Ta	trông	thấy	một	con	sói	nữa
trong	bụi	rậm.	Đó,	ngay	sau	lưng	các	ngươi.	Nó	vừa	mới	lảng	ra	xa.	Đuổi	theo	nó,	tất	cả	mọi
người.	Nó	đang	chạy	đến	với	bà	chủ	của	nó	đấy.	Bây	giờ	đến	lượt	tất	cả	đi	tìm	phù	thủy,	giải
cứu	cho	đứa	con	thứ	tư	của	Adam.

Ngay	lập	tức	trong	không	trung	vang	lên	tiếng	ồn	như	sấm	động	của	móng	vuốt,	tiếng	đập
cánh	của	hàng	chục	con	chim	và	những	con	vật	nhanh	nhất	biến	mất	trong	khi	bóng	đêm	đang
chụp	xuống.

Peter	vẫn	còn	chưa	lấy	lại	được	nhịp	thở,	quay	lại	nhìn	thấy	ngay	Aslan	bên	cạnh.
-	Con	quên	chưa	lau	sạch	thanh	gươm.	Aslan	nói.
Đúng	là	thế,	Peter	đỏ	mặt	cúi	nhìn	lưỡi	gươm	sáng	quắc	dính	đầy	máu	và	lông	chó	sói.	Nó

cúi	xuống	chùi	sạch	thanh	gươm	và	một	bụi	cỏ	đoạn	lau	khô	vào	vạt	áo.
-	Đưa	nó	cho	ta	và	quỳ	xuống,	con	trai	của	Adam.	–	Aslan	nói.
Khi	Peter	làm	theo,	Aslan	lấy	sống	gươm	chạm	vào	người	Peter	và	nói:
-	Đứng	dậy	đi,	hiệp	sĩ	Peter	–	Diệt	–	Chó	–	Sói.	Và	dù	có	bất	cứ	chuyện	gì	xảy	ra	cũng	đừng

bao	giờ	lau	sạch	thanh	gươm	của	mình.
 

 



CHƯƠNG	13

Phép	thuật	từ	thuở	khai	thiên	lập	địa

---oOo---

Bây	giờ	chúng	ta	lại	phải	quay	về	với	Edmund.	Khi	nó	buộc	phải	đi	một	đoạn	đường	dài	dằng
dặc	và	tự	hỏi	không	biết	là	liệu	có	ai	có	thể	đi	xa	như	thế	không	thì	phù	thủy	cũng	dừng	lại
trong	thung	lũng	tối	mờ	mờ	rợp	dưới	bóng	thông	và	thủy	tùng.	Edmund	chỉ	còn	biết	nằm	vật
ra	đất,	ngửa	mặt	lên	trời	nhưng	nó	không	nhìn	gì	cả,	miễn	là	người	ta	cho	phép	nó	được	nằm
yên	một	lát.	Nó	mệt	đến	nỗi	không	nhận	ra	là	mình	đã	đói	và	khát	như	thế	nào.	Phù	thủy	và
người	lùn	đứng	ngay	bên	cạnh	nó,	thì	thào	trao	đổi	với	nhau:

-	Không,	-	người	lùn	nó,	-	bây	giờ	chuyện	đó	không	còn	có	tác	dụng	nữa,	thưa	nữ	hoàng.	Vào
giờ	này	chắc	chúng	đã	đến	Bàn	Đá	rồi.

-	Có	thể	sói	sẽ	đánh	hơi	thấy	chỗ	chúng	ta	và	mang	tin	tức	đến	đây.	–	Phùy	thủy	nói.
-	Dù	hắn	có	đem	tin	tới	thì	chắc	gì	đã	là	tin	vui.	–	Người	lùn	nói.
-	Bốn	ngai	vàng	ở	Cair	Paravel,	-	phù	thủy	nói,	-	chuyện	gì	xảy	ra	nếu	chỉ	có	ba	cái	ngai	có

chủ?	Điều	đó	không	ứng	với	lời	sấm.
-	Thì	bây	giờ	chuyện	ấy	cũng	có	khác	biệt	đâu	nếu	người	ấy	có	mặt	ở	đây?	–	Người	lùn	nói,

thậm	trí	lúc	này	hắn	cũng	không	dán	nhắc	đến	tên	Aslan	trước	mặt	chủ.
-	Hắn	có	thể	không	ở	đây	đâu.	Và	rồi…	rồi	chúng	ta	sẽ	lấp	đầy	ngai	vàng	kia	ở	Cair.
-	Tuy	vậy	mọi	việc	có	thể	thuận	lợi	hơn,	-	người	lùn	thì	thầm,	-	nếu	chúng	ta	giữ	lại	thằng

nhỏ	này	–	đến	đây	hắn	chỉ	tay	vào	Edmund	–	để	thương	lượng.
-	Phải,	và	chờ	cho	bọn	kia	đến	cứu.	–	Phù	thủy	nói,	giọng	đầy	vẻ	mỉa	mai.	–	Vậy	thì,	tốt	nhất

nên	làm	ngay	những	việc	phải	làm.
-	Ta	muốn	nó	sẽ	diễn	ra	ở	chính	Bàn	Đá.	–	Phù	thủy	nói.	–	Đó	là	một	chỗ	thích	hợp.	Đó	là	nơi

trước	đây	bao	giờ	cũng	diễn	ra	những	việc	như	thế	này.
-	Sẽ	mất	một	khoảng	thời	gian	dài	trước	khi	Bàn	Đá	lại	có	thể	được	sử	dụng	vào	vị	trí	thích

hợp	của	nó.	–	Người	lùn	nói	thêm.
-	Đúng	thế.	Phải,	ta	sẽ	bắt	đầu	ngay.	Đúng	lúc	đó,	nghe	vút	một	cái,	sói	lao	đến	trước	mặt

chúng,	bốn	móng	cào	cào	xuống	mặt	đất.
-	Thần	đã	thấy	họ.	Tất	cả	bọn	họ	đang	ở	Bàn	Đá	với	người	ấy.	Họ	đã	giết	chết	đội	trưởng

Maugrim.	Thần	trốn	trong	bụi	cây	và	nhìn	thấy	hết.	Một	trong	số	con	trai	của	Adam	đã	giết
chết	Maugrim.	Chạy	thôi!	Mau	chạy	thôi!

-	Không!	–	Phù	thủy	gầm	lên.	–	Tại	sao	lại	phải	bỏ	chạy?	Đi	nhanh	lên!	Triệu	tập	tất	cả	người
của	ta	lại	và	bảo	đến	gặp	ta	nhanh	với	hết	sức	có	thể.	Triệu	tập	cả	khổng	lồ,	ma	sói,	nữ	mộc	tinh
ở	về	phe	chúng	ta.	Gọi	cả	ma	cà	rồng,	yêu	quái,	thủy	quái,	quỷ	đầu	trâu.	Gọi	tất	cả	lực	lượng	đen
đến	cùng	những	yêu	tinh,	phù	thủy,	những	hồn	ma	và	những	cư	dân	trong	rừng	nấm	mũ	độc.
Chúng	ta	sẽ	chiến	đấu.	Cái	gì?	Ta	không	còn	cây	gậy	phép	trong	tay	sao?	Ta	không	thể	biến	tất
cả	bọn	chúng	thành	đá	ngay	khi	chúng	xuất	hiện	sao?	Nhanh	lên,	ta	còn	chút	việc	phải	hoàn
thành	ngay	khi	bọn	bay	đi.

Con	thú	dữ	tợn	cúi	đầu,	quay	lưng	và	phóng	đi	như	một	mũi	tên	đen.



-	Nào,	-	phù	thủy	nói,	-	chúng	ta	chẳng	có	bàn	ghế	gì	cả,	để	ta	coi	xem	nào,	hay	là	để	nó	dựa
vào	một	gốc	cây.

Edmund	thấy	mình	bị	 túm	lấy	đôi	bàn	chân,	bị	 lôi	đi	xềnh	xệch	một	cách	thô	bạo.	Đoạn
người	lùn	ấn	lưng	nó	vào	một	gốc	cây,	trói	nó	vào	gốc	cây	khiến	nó	không	còn	cựa	quậy	được.
Nó	thấy	phù	thủy	cởi	áo	khoác	ngoài.	Cánh	tay	trần	của	mụ	trắng	toát	đến	rợn	người.	Bởi	vì	nó
trắng	quá	nên	Edmund	chỉ	nhìn	thấy	nó	ngoài	ra	không	thấy	cái	gì	khác	nữa.	Trời	đã	về	chiều,
và	chỗ	nó	bị	trói	trời	còn	tối	hơn	bởi	những	tán	cây	đen	thẫm.

-	Chuẩn	bị	cho	nạn	nhân.	–	Phù	thủy	nói.	Người	lùn	tháo	cúc	cổ	áo	nó	ra,	vén	áo	nó	lên	đến
tận	 vai.	 Đoạn	 hắn	 nắm	 tóc	 giật	 ngửa	 đầu	 nó	 ra	 sau	 khiến	 nó	 phải	 ngửa	 cằm	 lên.	 Sau	 đó,
Edmund	nghe	thấy	một	âm	thanh	lạ	nghe	rất	dễ	sợ.	Mất	một	lúc	nó	không	hiểu	đó	là	cái	gì.	Rồi
nó	nhận	ra:	Đó	là	tiếng	liếc	lưỡi	dao	vào	đá	để	mài	cho	sắc.

Đúng	lúc	đó	nó	nghe	thấy	những	tiếng	động	ồn	ào	nổi	lên	bốn	xung	quanh-	tiếng	vó	ngựa,
tiếng	đập	cánh,	tiếng	la	hét	của	Bạch	Phù	Thủy	–	tất	cả	thành	một	mớ	hỗn	độn,	hư	hư	thực	thực
nhưng	rất	đáng	sợ…Sau	đó	nó	thấy	mình	được	cởi	trói.	Những	cánh	tay	mạnh	mẽ	nâng	nó	lên
rồi	lại	nghe	thấy	nhiều	giọng	nói	xôn	xao,	với	giọng	điệu	tử	tế,	với	những	câu	đại	loại	như	thế
này:	“Để	cậu	bé	nằm	xuống…	đổ	cho	cậu	ta	một	chút	rượu…	uống	cái	này	đi…	từ	từ	thôi…	cậu
sẽ	khỏe	lại	trong	vòng	một	phút.	Rồi	nó	nghe	nhiều	tiếng	nói	vang	lên	cùng	một	lúc,	không	phải
nói	với	nó	mà	họ	nói	với	nhau:

-	Ai	bắt	được	phù	thủy?
-	Tôi	nghĩ	anh	bắt	được	mụ	chứ.
-	Tôi	không	thấy	mụ	sau	khi	tôi	đánh	con	dao	văng	khỏi	tay	mụ…	Tôi…	tôi	đuổi	theo	người

lùn…	anh	muốn	nói	là	mụ	đã	trốn	thoát	ư?
-	Một	người	không	thể	làm	tất	cả	mọi	chuyện	cùng	một	lúc,	-	cái	gì	vậy?	Ôi	xin	lỗi,	chỉ	là	một

gốc	cây	mục.
Nhưng	đến	đây	Edmund	lại	ngất	đi.
Ngay	lập	tức,	đoàn	quân	đi	cứu	Edmund	được	Aslan	phái	đi	gồm	nhân	mã,	kỳ	lân,	hươu,	nai

và	đại	bàng	quay	về	Bàn	Đá	mang	theo	Edmund.	Nhưng	nếu	chúng	chứng	kiến	những	gì	xảy	ra
trong	thung	lũng,	sau	khi	chúng	đã	bỏ	đi,	tôi	nghĩ	chúng	có	thể	sẽ	ngạc	nhiên	lắm	lắm.

Không	gian	hoàn	toàn	yên	ắng,	vầng	trăng	trong	sáng	từ	từ	hiện	lên;	nếu	bạn	có	mặt	ở	đây
bạn	sẽ	thấy	ánh	trăng	chiếu	sáng	một	gốc	cây	đổ,	lên	một	tảng	đá	có	hình	thù	rất	đẹp.	Nhưng
nếu	nhìn	kĩ	hơn	nữa	bạn	sẽ	dần	dần	có	ý	nghĩ	có	một	cái	gì	kì	quái	ở	cả	gốc	cây	lẫn	tảng	đá.
Tiếp	đó	bạn	sẽ	nghĩ	gốc	cây	trông	đặc	biệt	giống	một	người	đàn	ông	bé	nhỏ	mập	mạp	đang	cúi
lom	khom	dưới	đất.	Và	nếu	bạn	quan	sát	đủ	lâu	bạn	sẽ	thấy	gốc	cây	đi	từ	từ	đến	chỗ	tảng	đá,
còn	tảng	đá	thì	ngồi	xuống	nói	chuyện	với	gốc	cây;	bởi	vì	 trong	thực	tế,	gốc	cây	và	tảng	đá
chính	là	phùy	thủy	và	tên	đồ	đệ	của	mụ	ta.	Với	pháp	thuật	tu	luyện	rất	lâu	của	đời	mình,	phù
thủy	có	thể	làm	cho	mọi	vật	trong	khác	với	chính	nó.	Mụ	đã	có	sẵn	trong	đầu,	việc	gì	cần	làm
vào	đúng	lúc	con	dao	văng	ra	khỏi	tay	mụ.	Nhưng	mụ	vẫn	giữ	thật	chặt	cây	gậy	phép	nên	nó
vẫn	ở	chỗ	an	toàn.

Khi	những	đứa	trẻ	kia	thức	giấc	vào	sáng	hôm	sau	(chúng	nằm	trong	những	tấm	nệm	trải
trong	lều)	điều	đầu	tiên	mà	chúng	nghe	thấy	được	–	từ	miệng	hải	ly	vợ	-	là	Edmund	đã	được
cứu	thoát	và	đưa	về	trại	đêm	qua,	và	lúc	này	nó	đang	ở	bên	Aslan.

Vừa	ăn	sáng	xong	chúng	đã	chạy	ra	ngoài	và	kia	chúng	thấy	Aslan	và	Edmund	đang	đi	dạo
trên	một	thảm	cỏ	còn	long	lanh	sương	sớm,	cách	xa	những	người	khác.	Không	cần	thiết	phải	kể



cho	bạn	nghe	(mà	cũng	chẳng	có	ai	nghe	thấy)	điều	Aslan	đã	nói,	nhưng	đó	một	cuộc	trao	đổi
mà	Edmund	sẽ	không	bao	giờ	quên	được.	Khi	anh	em	nó	đến	gần,	Aslan	quay	lại	gặp	chúng	dẫn
theo	Edmund.

-	Đây	là	người	anh	em	của	các	con,	-	Aslan	nói,	-	và…	cũng	không	cần	thiết	phải	nói	với	nó	về
những	việc	đã	qua.

Edmund	bắt	tay	từng	đứa	và	lần	lượt	nói	với	mỗi	đứa	lời	xin	lỗi.
-	Không	hề	gì!	–	Anh	chị	em	nó	đều	nói.	Đứa	nào	cũng	muốn	nói	ra	rằng	một	khi	mọi	việc	đã

trôi	qua	chúng	lại	là	bạn	của	Edmund	như	trước	–	một	điều	thật	tự	nhiên	và	đơn	giản	–	nhưng
tất	nhiên	chẳng	đứa	nào	nói	ra	vào	lúc	ấy.	Trước	khi	chúng	có	thời	gian	cảm	thấy	bối	rối	thì
Báo	tiến	đến	gần	Aslan,	báo	cáo:

-	Thưa	ngài,	có	một	sứ	giả	từ	bên	phù	thủy	đến	tha	thiết	xin	được	hội	kiến.
-	Để	hắn	đến	đây.	–	Aslan	nói.
Báo	quay	đi	và	mau	chóng	quay	lại,	dẫn	theo	gã	người	lùn	của	phù	thủy.
-	Ngươi	mang	theo	thông	điệp	gì	,	hỡi	đứa	con	của	Đất?	–Aslan	hỏi.
-	Nữ	hoàng	của	Narnia,	nữ	vương	của	quần	đảo	Đơn	Côi	muốn	được	đến	đây	an	toàn	và	hội

kiến	với	ngươi,	về	một	vấn	đề	có	lợi	cho	cả	đôi	bên.
-	Nữ	hoàng	Narnia!	–	Hai	ly	chồng	đay	lại.	–	Ai	vậy?
-	Im	lặng	nào	hải	ly.	–	Aslan	từ	tốn	nói.	–	Tất	cả	những	danh	hiệu	rồi	sẽ	được	trả	về	những

người	xứng	đáng,	phù	hợp	với	nó.	Trong	khi	chưa	đến	lúc,	chúng	ta	không	tranh	cãi	về	chuyện
này.	Hãy	về	nói	với	bà	chủ	của	ngươi,	hỡi	đứa	con	của	Đất,	rằng,	ta	đảm	bảo	về	an	toàn	cho	bà
ta	với	điều	kiện	bà	ta	phải	để	cây	gậy	phép	ở	phía	sau,	ở	chỗ	cây	sồi	lớn	đằng	kia.

Điều	kiện	đưa	ra	được	chấp	thuận	và	hai	con	báo	cùng	đi	với	người	lùn	để	xem	xem	điều
kiện	này	có	được	tuân	thủ	nghiêm	chỉnh	không.

-	Nhưng	sứ	giả	mụ	lại	biến	hai	con	báo	thành	đá	thì	sao?	–	Lucy	thì	thầm	với	Peter.
Bản	thân	tôi	cũng	nghĩ	như	thế	khi	hai	con	báo	đi	đến	gần	phù	thủy,	dù	sao	thì	lúc	đến	gần,

lông	chúng	cũng	dựng	đứng	trên	lưng	và	cả	đuôi	cũng	vậy	–	y	như	một	con	mèo	khi	nó	trông
thấy	một	con	chó	lạ.

-	Không	sao	đâu.	–	Peter	thì	thầm	lại.	–	Aslan	sẽ	không	phái	chúng	đi	nếu	có	một	nguy	cơ
như	vậy.

Vài	phút	sau	chính	phù	thủy	bước	lên	đồi	đến	trước	mặt	Aslan.	Ba	đứa	trẻ	người	Anh	mới
nhác	thấy	phù	thủy	đã	thấy	một	cơn	ớn	lạnh	chạy	dọc	sống	lưng.	Đó	đây	có	một	vài	tiếng	gầm
bị	kìm	trong	họng	bầy	thú.	Dù	mặt	trời	vẫn	chiếu	sáng	rực	rỡ,	cả	người	và	vật	đều	cảm	thấy	ớn
lạnh.	Chỉ	có	hai	người	xem	ra	vẫn	hoàn	toàn	bình	thản	đó	là	Aslan	và	phù	thủy.	Có	một	cái	gì	đó
vô	cùng	kỳ	lạ	khi	nhìn	hai	khuôn	mặt	này	ở	cạnh	nhau	-	một	khuôn	mặt	vàng	óng	và	một	khuôn
mặt	trắng	bệch	như	thần	Chết.	Nhưng	phù	thủy	không	nhìn	thẳng	vào	mặt	Aslan,	chính	hải	ly
vợ	đã	nhận	ra	điều	này.

-	Ông	có	một	kẻ	phản	bội	ở	đây,	Aslan	ạ!	–	Phù	thủy	nói.
Tất	nhiên	những	người	có	mặt	đều	hiểu	là	mụ	ám	chỉ	Edmund.	Nhưng	thằng	bé	đã	không

còn	chỉ	nghĩ	đến	mình	sau	tất	cả	những	gì	nó	vừa	trải	qua	và	sau	cuộc	nói	chuyện	với	Aslan
sáng	nay.	Nó	vẫn	nhìn	thẳng	vào	mặt	Aslan.	Điều	phù	thủy	nói	xem	ra	không	có	tác	động	gì.

-	Phải.	–	Aslan	nói.	–	Sự	chống	đối	của	nó	không	nhằm	vào	ngươi.
-	Ông	đã	quên	mất	phép	thuật	Sâu	rồi	sao?	–	Phù	thủy	hỏi.
-	Cứ	cho	là	ta	đã	quên.	–	Aslan	nói	giọng	trang	nghiêm.	–	Hãy	nói	cho	ta	biết	về	phép	thuật



Sâu	đi.
-	Nói	cho	ngươi	à?	–	Phù	thủy	đay	lại,	giọng	mụ	chợt	rít	lên.	–	Bảo	cho	ngươi	biết	cái	gì	được

viết	trên	Bàn	Đá	cạnh	chúng	ta	ư?	Nói	cho	ngươi	biết	rằng	những	dòng	chữ	khắc	sâu	như	bị
xiên	trên	những	hòn	lửa	ở	đồi	Bí	Mật	kia	là	có	nghĩa	gì	ư?	Bảo	cho	ngươi	biết	cái	gì	được	khắc
trên	cây	quyền	trượng	của	Thượng	Hải	Đại	Vương	ư?	Ít	nhất	thì	ngươi	cũng	biết	phép	thuật	mà
Đại	Vương	đã	sử	dụng	ở	Narnia	này	ngay	từ	đầu.	Ngươi	biết	rõ	rằng	mỗi	kẻ	phản	bội	lọt	vào
tay	ta	đều	là	một	con	mồi	hợp	pháp	của	ta,	và	đối	với	những	kẻ	ấy	ta	có	quyền	thẳng	tay	trừng
trị.

-	Ê,	hải	ly	chồng	nói,	-	như	thế	ngươi	đi	đến	chỗ	tưởng	tượng	của	mình	là	một	nữ	hoàng	–
thực	ra	ngươi	chỉ	là	một	tên	đồ	tể	của	Đại	Vương.	Ta	biết…

-	Im	đi,	hải	ly!	–	Aslan	nói	với	một	tiếng	gầm	nho	nhỏ	trong	cổ.
-	Và	như	thế,	-	phù	thủy	nói	tiếp,	-	thằng	người	kia	là	của	ta.	Cuộc	sống	của	nó	là	vật	đền	bù

cho	ta.	Máu	của	nó	là	tài	sản	của	ta.
-	Vậy	thì	đến	lấy	đi.	–	Một	nhân	ngưu	to	lớn	nói	với	một	tiếng	rống	kinh	khủng.
-	Đồ	ngu,	-	phù	thủy	nói	với	một	nụ	cười	độc	ác	gần	như	cái	nhe	răng	cắn,	ngươi	thực	sự

nghĩ	rằng	ông	chủ	của	ngươi	có	thể	cướp	đi	quyền	của	ta	chỉ	thuần	túy	bằng	sức	lực	ư?	Ông	ta
biết	phép	thuật	Sâu	còn	rõ	hơn	thế.	Ông	ta	biết	rằng	trừ	phi	ta	có	được	máu	theo	luật	định,
bằng	không	thì	cả	Narnia	này	sẽ	bị	vùi	dập	và	tàn	lụi	trong	nước	và	lửa.

-	Đúng	là	như	thế,	-	Aslan	nói,	-	ta	không	phủ	nhận	điều	đó.
-	Ôi,	thưa	Aslan,	-	Susan	thì	thầm	vào	tai	sư	tử,	-	lẽ	nào	chúng	ta	không	thể…	con	muốn	nói,

ông	không	thể,	phải	không?	Chúng	ta	không	thể	làm	gì	với	phép	thuật	Sâu	sao?	Không	có	cái	gì
ông	không	thể	làm	được	để	chống	lại	nó,	phải	không?

-	Chống	lại	phép	thuật	của	Đại	Vương?	–	Aslan	nó,	quay	sang	nhìn	nó,	có	một	cái	gì	như	một
cái	cau	mày	trên	mặt	ông.	Và	không	ai	có	bao	giờ	làm	ông	có	biểu	hiện	ấy	thêm	một	lần	nữa.

Lúc	này	Edmund	đang	đứng	ở	bên	cạnh	Aslan,	suốt	thời	gian	đó	nó	nhìn	vào	mặt	ông.	Một
cảm	giác	nghèn	ngẹn	khó	thở	nơi	cuống	họng	và	nó	tự	hỏi	không	biết	có	nên	nói	một	điều	gì
không	nhưng	ngay	sau	đó	nó	cảm	thấy	nó	không	được	phép	làm	bất	cứ	một	cái	gì	ngoài	việc
chờ	đợi	và	làm	những	điều	được	chỉ	thị.

-	Lùi	lại	sau,	tất	cả	mọi	người.	–	Aslan	nói.	–	Ta	muốn	nói	chuyện	riêng	với	phù	thủy.
Tất	cả	tuân	lệnh.	Đó	là	một	khoảng	thời	gian	kinh	khủng	–	chờ	đợi	và	tự	hỏi	không	biết	sư

tử	và	phù	thủy	nói	với	nhau	những	chuyện	gì	mà	lại	có	một	vẻ	trang	nghiêm	đến	thế.
Lucy	nói:
-	Ôi	anh	Edmund!	–	Và	bắt	đầu	khóc.
Peter	đứng	quay	người	lại,	mọi	người	nhìn	ra	ngoài	biển	xa	xăm.	Vợ	chồng	hải	ly	đứng	bên

nhau,	chụm	mông	vào	với	nhau,	đầu	cúi	gục.	Nhân	mã	thì	giậm	chân	xuống	đất	vẻ	bồn	chồn,
nhưng	mọi	người	tuyệt	đối	im	lặng	cho	đến	phút	cuối,	vì	thế	bạn	có	thể	nghe	thấy	cả	những
tiếng	động	nhỏ	như	tiếng	vo	ve	của	một	con	ong	nghệ	bay	qua	hoặc	tiếng	những	con	chim	chao
cánh	bay	trong	cánh	rừng	phía	dưới	hoặc	tiếng	gió	vi	vu	thổi	qua	làm	rừng	cây	xào	xạc.	Cuộc
đàm	phán	giữa	Aslan	và	Bạch	Phù	Thủy	vẫn	tiếp	tục.

Cuối	cùng,	họ	nghe	thấy	giọng	nói	của	Aslan:
-	Tất	cả	các	ngươi	có	thể	quay	lại,	 ta	đã	dàn	xếp	xong	chuyện	này.	Phù	thủy	đã	từ	bỏ	lời

tuyên	bố	đòi	máu	người	anh	em	này.
Cả	ngọn	đồi	chợt	râm	ran	âm	thanh	của	sự	sống	như	thể	ai	nấy	nãy	giờ	đều	nín	thở	và	chỉ



bây	giờ	mới	thở	ra	được,	sau	đó	là	tiếng	trao	đổi	xôn	xao.
Phù	thủy	quay	đi,	một	niềm	vui	đắc	thắng	thể	hiện	trên	khuôn	mặt	khi	mụ	dừng	lại	nói	to:
-	Nhưng	ta	làm	sao	biết	lời	hứa	này	có	được	thực	hiện	hay	không?
-	Ha	ha	ha!	–	Aslan	gầm	lên,	nhỏm	người	khỏi	ngai,	cái	miệng	rộng	há	ra	mỗi	lúc	một	to	lớn,

tiếng	gầm	mỗi	lúc	một	vang	dội	hơn	và	phù	thủy	sau	khi	chằm	chằm	nhìn	lại	với	cái	miệng	há
hốc	vội	vén	tà	váy	lên	bỏ	chạy	bán	sống	bán	chết.
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Thắng	lợi	của	phù	thủy
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Phù	thủy	vừa	chạy	khuất,	Aslan	đã	nói:
-	Chúng	ta	phải	rời	khỏi	chỗ	này	ngay,	nơi	đây	sẽ	được	dùng	cho	những	mục	đích	khác.	Tối

nay	chúng	ta	sẽ	cắm	trại	ở	khúc	sông	cạn	Beruna.
Tất	nhiên	ai	cũng	thèm	được	biết	nội	dung	cuộc	dàn	xếp	giữa	phù	thủy	và	Aslan	đến	chết	đi

được	nhưng	khuôn	mặt	ông	lộ	vẻ	nghiêm	nghị	rất	mực	và	bên	tai	họ	vẫn	âm	vang	tiếng	gầm
của	ông	nên	chẳng	ai	dám	hỏi.

Sau	bữa	ăn,	ở	một	khoảng	trống	trên	ngọn	đồi	(bởi	vì	bây	giờ	mặt	trời	lại	đổ	nắng	dữ	dội
làm	cả	những	ngọn	cỏ	cũng	như	héo	đi),	mọi	người	bận	rộn	tháo	gỡ	cái	lều	xuống	và	dọn	dẹp
mọi	thứ.	Trước	hai	giờ	trưa	họ	đã	tập	trung	lại	và	khởi	hành	về	hướng	đông	bắc	với	một	nhịp
điệu	thong	thả	bởi	vì	họ	không	cần	phải	đi	xa.

Trong	lúc	bắt	đầu	cuộc	hành	trình,	Aslan	giải	thích	cho	Peter	rõ	kế	hoạch	cắm	trại	của	ông.
-	Ngay	khi	phù	thủy	kết	thúc	phần	việc	của	mình,	-	Aslan	nói,	-	mụ	và	bọn	lâu	la	gần	như

chắc	chắn	sẽ	quay	về	lâu	đài	của	mình	chuẩn	bị	cho	một	cuộc	bao	vây	đại	quy	mô.	Chỉ	có	hai
khả	năng,	hoặc	là	phá	được	vòng	vây	hoặc	là	con	bó	tay	chịu	thua.

Đoạn	Aslan	phác	ra	hai	giai	đoạn	cho	một	trận	đánh	lớn	–	giai	đoạn	một	là	vây	đánh	phù
thủy	và	đám	lâu	la	trong	rừng,	giai	đoạn	hai	tấn	công	vào	lâu	đài	của	mụ.	Trong	cuộc	trao	đổi
Aslan	chỉ	bảo	Peter	cách	chỉ	huy	một	chiến	dịch	với	những	gợi	ý	như	thế	này:

“-Con	phải	đặt	nhân	mã	ở	chỗ	này,	chỗ	này”	hoặc	“-	Con	phải	tổ	chức	một	đội	thám	báo	để
xem	xét	động	tĩnh	của	quân	địch”	cùng	nhiều	chỉ	dẫn	khác	cho	đến	lúc	cuối	cùng	Peter	buột
miệng	hỏi:

-	Ngài	sẽ	có	mặt	ở	đó	chứ	Aslan?
-	Ta	không	thể	hứa	với	con	điều	này.	–	Sư	tử	đáp	và	lại	tiếp	tục	đưa	ra	những	lời	chỉ	dẫn

khác.
Ở	đoạn	cuối	cuộc	hành	trình	có	vẻ	như	Susan	và	Lucy	là	những	người	được	gặp	Aslan	nhiều

hơn	cả.	Ông	không	nói	nhiều,	khuôn	mặt	lộ	vẻ	trầm	ngâm,	buồn	bã.
Mãi	đến	gần	tối	họ	mới	tới	chỗ	thung	lũng	trải	rộng	ra,	con	sông	cũng	rộng	hơn	và	nông

hơn.	Đó	chính	là	khúc	sông	Beruna	và	Aslan	ra	lệnh	dừng	lại	bên	bờ	sông.	Nhưng	Peter	nói:
-	Có	lẽ	sẽ	tốt	hơn	nếu	cắm	trại	cách	xa	đây	một	chút	–	phòng	trường	hợp	phù	thủy	sẽ	tập

kích	vào	lúc	nửa	đêm	hoăc	bất	cứ	chuyện	gì	như	vậy?
Aslan	dường	như	đang	đắm	chìm	trong	một	vấn	đề	khác,	giật	mình	với	một	cái	lắc	đầu	làm

rung	rung	cái	bờm	vĩ	đại:
-	Hả?	Chuyện	gì	vậy?
Peter	nói	lại	ý	kiến	của	mình	một	lần	nữa.
-	Không…-	Aslan	nói	với	một	giọng	đều	đều,	như	thể	chuyện	này	không	có	gì	nghiêm	trọng

–	Không,	mụ	sẽ	không	tấn	công	vào	tối	nay	đâu.	–	Đoạn	ông	thở	dài,	rồi	lại	nói	thêm,	-	Dù	sao
đó	cũng	là	một	ý	hay,	một	điều	mà	một	người	lãnh	đạo	cần	nghĩ	đến.	Nhưng	chuyện	này	không
có	gì	nghiêm	trọng.	–	Thế	là,	họ	vẫn	tiến	hành	cắm	trại	tại	đây.

Tâm	trạng	của	Aslan	ảnh	hưởng	đến	mọi	người	vào	buổi	tối	hôm	ấy.	Peter	bồn	chồn,	lo	lắng
không	yên	trước	trận	đánh	lớn	đầu	tiên	trong	đời	nó,	cái	tin	có	thể	Aslan	không	tham	dự	là	một
cú	sốc	lớn.	Bữa	tối	diễn	ra	trong	không	khí	yên	lặng.	Ai	cũng	cảm	thấy	có	một	cái	gì	rất	khác	với



tối	hôm	trước	hoặc	thậm	chí	mới	sáng	sớm	hôm	nay.	Có	vẻ	như	những	thời	khắc	vui	vẻ	mới
chỉ	vừa	bắt	đầu	đã	đến	hồi	kết	thúc.

Cảm	giác	này	ám	ảnh	Susan	nhiều	đến	nỗi,	nó	không	thể	nhắm	mắt	ngủ	yên.	Sau	khi	nó	nằm
đếm	nhẩm	để	dỗ	giấc	ngủ	và	trở	qua	trở	lại	hồi	lâu,	nó	nghe	thấy	tiếng	Lucy	thở	dài	rồi	cũng
trở	mình	trong	bóng	tối.

-	Em	cũng	không	ngủ	được	hay	sao?
-	Không	ạ,	em	tưởng	chị	ngủ	rồi	chứ.	Em	muốn	nói	chuyện	này	chị	Susan.
-	Chuyện	gì	thế?
-	Em	có	một	cảm	giác	dễ	sợ	lắm	–	như	thể	có	một	chuyện	gì	đó	thật	đáng	sợ	xảy	ra	cho	ông

ấy	hoặc	chính	ông	ấy	sẽ	làm	một	chuyện	kinh	thiên	động	địa.
Chiều	nay	dường	như	Aslan	ở	trong	một	tâm	trạng	bất	an.	–	Susan	nói.	–	Lucy	à,	điều	ông	ấy

nói	không	có	mặt	trong	trận	đánh	nghĩa	là	làm	sao?	Em	không	nghĩ	là	ông	ấy	lánh	đi	chỗ	khác,
để	mặc	chúng	ta	xoay	xở	tối	nay	chứ?

-	Bây	giờ	ông	ấy	ở	đâu?	–	Lucy	hỏi	chị.	–	Có	phải	đang	ở	trong	lều	không	ạ?
-	Chị	không	nghĩ	như	thế.
-	Chị	Susan	ơi,	chúng	ta	hãy	ra	bên	ngoài	quan	sát	một	chút.	Biết	đâu	chúng	ta	có	thể	gặp

được	Aslan.
-	Được,	ta	đi	thôi.	–	Susan	nói.	–	Thà	là	ra	ngoài	còn	hơn	cứ	nằm	thao	thức	trong	này.
Hai	đứa	con	gái	lặng	lẽ	đi	ra	ngoài,	thận	trọng	lách	qua	những	người	và	vật	đang	say	ngủ	để

ra	khỏi	lều.	Trăng	sáng	vằng	vặc,	đêm	hoàn	toàn	thanh	tĩnh	trừ	tiếng	nước	chảy	êm	đềm	qua
nhưng	hòn	đá	tảng.	Chợt	Susan	đột	ngột	nắm	lấy	tay	Lucy	nói:

-	Coi	kìa!
Ở	ngoài	bìa	khu	vực	đóng	quân,	đứng	chỗ	cây	cối	bắt	đầu	mọc,	họ	trông	thấy	Aslan	đang

chậm	rãi	rời	xa	trại	tiến	vào	sâu	trong	rừng.	Không	nói	một	lời,	hai	đứa	lập	tức	đi	theo	sư	tử.
Sư	tử	đi	trước	hai	đứa	theo	sau,	cùng	đi	lên	một	cái	dốc	bên	ngoài	thung	lũng,	rồi	từ	từ	đi	về

phía	bên	phải	–	rõ	ràng	là	đi	đúng	con	đường	mà	họ	đã	đi	hồi	chiều	từ	ngọn	đồi	Bàn	Đá	đến
đây.	Cứ	thế	họ	cắm	cúi	đi	miết	lẫn	vào	những	cái	bóng	ngả	dài,	đen	đen	rồi	lại	đi	ra	chỗ	ánh
trăng	suông;	đôi	chân	họ	ướt	đẫm	những	giọt	sương	mai	nặng	hạt.	Trông	ông	có	vẻ	gì	rất	khác
với	một	Aslan	mà	bọn	chúng	từng	biết.	Đuôi	cụp	xuống,	đầu	cúi	gằm,	những	bước	chân	chậm
chạp	như	thể	ông	đã	mệt	mỏi	rã	rời.	Sau	đó,	khi	họ	đi	qua	một	vùng	đất	rộng,	trống	trải	không
hề	có	một	cái	bóng	nào	để	cho	hai	đứa	trống,	Aslan	dừng	lại,	quay	đầu	nhìn	quanh.	Chạy	trốn
cũng	chẳng	có	ích	gì	thế	là	hai	đứa	đi	về	phía	ông.	Khi	chúng	đi	đến	gần,	ông	hỏi:

-	Ôi	bọn	trẻ,	bọn	trẻ,	tại	sao	các	con	lại	đi	theo	ta?
-	Chúng	cháu	không	thể	chợp	mắt	được.	–	Lucy	hấp	tấp	nói	rồi	nhận	ra	là	nó	không	cần	phải

nói	thêm	gì	nữa	vì	Aslan	biết	tất	cả	những	điều	chúng	đang	nghĩ.
-	Làm	ơn…ông	có	thể	cho	chúng	cháu	đi	với	ông…đến	bất	cứ	nơi	nào	mà	ông	tới	không?	–

Susan	hỏi.
-	À…Aslan	nói	vẻ	ưu	tư,	buồn	bã.	Đoạn	ông	nói.	–	Ta	sẽ	vui	lắm	nếu	có	người	bầu	bạn	tối

nay.	Phải,	các	con	có	thể	đi	theo	ta	nếu	các	con	hứa	sẽ	dừng	lại	khi	ta	bảo	các	con	làm	thế,	sau
đó	hãy	để	ta	đi	tiếp	một	mình.

-	Vâng,	cảm	ơn	ông,	cảm	ơn	ông.	Chúng	con	sẽ	làm	thế.
Họ	bắt	đầu	đi	tiếp.	Sư	tử	đi	giữa	hai	chị	em	nhưng	ông	mới	đi	chậm	làm	sao!	Cái	đầu	to	lớn,

uy	nghiêm	gục	xuống	khiến	cho	cái	mũi	gần	chạm	xuống	cỏ.	Chợt	sư	tử	trượt	chân	và	rên	lên
một	tiếng	sâu	thẳm	trong	lồng	ngực.

-	Ôi	Aslan!	Ông	Aslan	thân	yêu!	–	Lucy	nói.	–	Có	chuyện	gì	không	ổn	phải	không	ạ?
-	Ông	bị	bệnh	ư,	ông	Aslan?	–	Susan	lo	lắng.
-	Không,	ta	chỉ	buồn	và	cô	đơn	kinh	khủng.	Hãy	đặt	tay	lên	bờm	ta	để	ta	có	thể	cảm	thấy	là

các	con	đang	ở	bên	cạnh	và	chúng	ta	hãy	cứ	đi	như	thế!
Thế	là	hai	cô	bé	làm	cái	điều	mà	chúng	không	bao	giờ	dám	làm	nếu	không	được	ông	cho



phép,	cũng	là	cái	điều	mà	chúng	mong	muốn	được	làm	kể	từ	lúc	nhìn	thấy	Aslan	lần	đầu	tiên,
đó	là	cho	bàn	tay	lạnh	cóng	vào	cái	biển	lông	vàng	óng	đẹp	đẽ,	vừa	vuốt	ve	vừa	bước	đi.	Bây	giờ
chúng	nhận	ra	mình	đang	đi	lên	cái	dốc	dẫn	lên	ngọn	đồi	có	Bàn	Đá.	Chúng	đi	lên	trên	đồi	nơi
cây	cối	mọc	lên	cao	hơn	cả	và	khi	đi	đến	chỗ	cái	cây	cuối	cùng	–	một	cây	cổ	thụ	có	một	vài	bụi
cây	mọc	lên	xung	quanh	–	Aslan	dừng	lại,	nói:

-	Ôi	các	con,	các	con	phải	dừng	lại	đây	thôi.	Và	dù	có	bất	cứ	chuyện	gì	xảy	ra	cũng	chớ	để	ai
phát	hiện	ra,	rõ	không?	Tạm	biệt	các	con.

Cả	hai	đứa	đều	bật	khóc	tức	tưởi	(dù	chúng	khó	mà	hiểu	được	vì	lẽ	gì)	và	ôm	choàng	lấy	sư
tử,	hôn	lên	bờm,	lên	mũi,	lên	móng	vuốt	và	đôi	mắt	lớn	buồn	rầu.	Sau	đó	sư	tử	quay	đi,	lững
thững	bước	lên	đỉnh	đồi.	Lucy	và	Susan	chui	vào	trong	bụi	cây,	ngồi	đấy	nhìn	theo	ông	và	đây
là	những	điều	chúng	chứng	kiến.

Cả	một	đám	đông	lố	nhố,	hỗn	độn	đứng	quanh	Bàn	Đá	và	dầu	đêm	ấy	trăng	rất	sáng,	chúng
vẫn	mang	 theo	 nhiều	 ngọn	đuốc	 khói	 đen.	Nhưng	mà	đó	 là	 những	 kẻ	 nào	 chứ?	Những	 tên
khổng	lồ	ăn	thịt	người	với	hàm	răng	nhọn	lểu	gớm	guốc,	ghê	tởm,	bầy	sói	dữ	tợn,	những	con
nhân	ngưu,	hắc	mộc	tinh	và	hắc	thảo	tinh.	Những	sinh	vật	còn	lại	thì	tôi	chả	dám	miêu	tả	đâu
kẻo	những	người	lớn	lại	không	cho	phép	các	bạn	nhỏ	đọc	cuốn	sách	này	mất.	Những	tộc	người
man	rợ,	các	mụ	phù	thủy	gớm	ghiếc,	những	hình	thù	quái	dị	như	bạn	thấy	lúc	bị	bóng	đè,	hồn
ma,	yêu	tinh,	hồ	ly,	cáo…	Trên	thực	tế	ở	đấy	có	tất	cả	những	kẻ	cùng	phe	với	phù	thủy	đã	được
sói	triệu	tập	đến	theo	lệnh	của	mụ.	Và	đứng	ngay	ở	giữa,	bên	cạnh	cái	Bàn	Đá	là	Bạch	Phù	Thủy.

Nghe	vang	lên	tiếng	tru	và	những	tiếng	rên	đầy	sợ	hãi	trong	đám	các	con	vật	khi	lần	đầu
tiên	chúng	trông	thấy	sư	tử	vĩ	đại	dang	sải	bước	về	phía	chúng.	Trong	một	khoảnh	khắc	cả	đến
phù	thủy	cũng	ngây	ra	vì	sợ.	Đoạn	mụ	cố	trấn	tĩnh	và	bật	ra	một	tiếng	cười	lảnh	lót,	điên	dại.

-	Thằng	ngu!	–	Mụ	kêu	lên.	–	Thằng	ngu	đã	dẫn	xác	đến.	Trói	chặt	nó	lại	cho	ta.
Lucy	và	Susan	nín	thở	chờ	đợi	tiếng	gầm	của	sư	tử	và	cú	nhảy	bổ	của	ông	vào	vòng	vây	của

kẻ	thù.	Nhưng	chuyện	đó	đã	không	xảy	ra.	Bốn	mụ	phù	thủy	xấu	xí,	vừa	cười	nhăn	nhở	vừa	liếc
mắt	nhìn,	vẻ	độc	ác	và	đểu	cáng.	Tuy	vậy	đầu	 tiên	chúng	 lùi	 lại,	không	phải	không	có	phần
khiếp	sợ	trong	lúc	tiến	đến	bên	sư	tử.

-	Trói	hắn	lại,	nghe	chưa!	–	Bạch	Phù	Thủy	nhắc	lại.	Bốn	phù	thủy	xấu	xí	lao	về	phía	ông,
miệng	ré	lên	khoái	trá	khi	thấy	ông	không	hề	chống	cự.	Đoạn	những	sinh	vật	khác	–	đám	đười
ươi	và	người	lùn	độc	ác	ùa	cả	lại	giúp	phù	thủy	xấu	xí.	Chúng	đạp	sư	tử	lăn	xuống	đất,	trói	bốn
cẳng	lại	với	nhau,	miệng	la	hét	khoái	trá	như	thể	chúng	lập	được	một	chiến	công	oanh	liệt	lắm,
kỳ	 thực,	nếu	sư	 tử	muốn	 thì	chỉ	cần	đạp	một	chân	 là	cả	 lũ	đã	chết	nhăn	răng.	Nhưng	sư	 tử
không	hề	gây	ra	một	tiếng	động	nào,	kể	cả	khi	bọn	lâu	la	hò	hét,	thít	chặt	sợi	dây	và	lôi	sư	tử
đến	chỗ	Bàn	Đá.

-	Dừng	lại!	–	Bạch	Phù	Thủy	ra	lệnh.	–	Trước	tiên	hãy	cạo	bờm	hắn	cho	ta.
Một	loạt	tiếng	cười	độc	ác	nữa	vang	lên	từ	bầy	lâu	la.	Một	tên	khổng	lồ	đi	đến	gần	sư	tử	với

cái	kéo	tỉa	cây	to	tướng	rồi	ngồi	xuống	phía	trước	đầu	sư	tử.	Xoẹt	–	xoẹt	–	xoẹt,	lưỡi	kéo	chạm
vào	nhau	lách	cách	và	từng	nạm	lông	vàng	óng,	quăn	quăn	rơi	xuống	đất.	Khi	khổng	lồ	lùi	lại
bọn	trẻ,	từ	chỗ	lấp	của	mình	có	thể	trông	thấy	Aslan	nhỏ	hẳn	lại	và	trông	rất	lạ	khi	không	có	cái
bờm.	Kẻ	thù	của	ông	cũng	nhận	ra	sự	khác	biệt	này.

-	A	ha	ha,	nó	chỉ	là	một	con	mèo	bự	mà	thôi!	–	Một	con	kêu	lên.
-	Đây	là	cái	kẻ	mà	tất	cả	chúng	ta	đều	sợ	ư?	–	Một	con	vật	khác	rống	lên	đầy	khoái	trá.
Rồi	cả	lũ	tiểu	yêu	chạy	vòng	quanh	Aslan,	chế	nhạo	ông	với	những	câu	như	thế	này:
-	Ê	con	mèo,	ê	con	mèo!	Miu	miu	thảm	hại!
-	Ê	hôm	nay	mày	bắt	được	mấy	con	chuột	nhắt	vậy?
-	Mày	có	muốn	có	một	đĩa	sữa	không	hả,	mèo	lười?
-	Sao	chúng	có	thể	làm	như	thế?	–	Lucy	thốt	Lên,	nước	mắt	chảy	ròng	ròng	trên	má.	–	Đồ	súc

sinh!	Đồ	dã	man!	–	Lúc	này	sau	khi	đã	trải	qua	phút	bàng	hoàng,	đối	với	nó	khuôn	mặt	cạo



nhẵn	của	sư	tử	trông	còn	quả	cảm	hơn,	đẹp	đẽ	hơn	và	nhẫn	nại	hơn	bao	giờ	hết.
-	Khóa	mồm	nó	lại!	–	Phù	thủy	nói.	Trong	lúc	lũ	lâu	la	làm	mọi	việc	để	cho	đầu	sư	tử	vào	rọ,

chỉ	cần	ông	tớp	một	miếng	thì	đã	nghiến	đứt	hai	hoặc	ba	cánh	tay	của	bọn	chúng.	Nhưng	ông
không	hề	động	đậy.	Chính	điều	này	có	vẻ	như	làm	cho	đám	đông	hèn	nhát	kia	nổi	khùng	lên.
Tất	cả	xúm	lại	quanh	Aslan.	Những	kẻ	trước	kia	nghe	thấy	tên	ông	thì	hồn	xiêu	phách	tán	bây
giờ	xán	lại	gần	để	chứng	tỏ	lòng	can	đảm	của	mình.	Trong	vòng	mấy	phút,	hai	cô	bé	không	thể
nhìn	thấy	ông	–	ông	bị	cả	một	đám	đầu	trâu	mặt	ngựa	và	yêu	tinh	đủ	loại	vây	chặt:	đá	ông,
đánh	ông,	phỉ	nhổ	vào	người	ông	và	chế	giễu	ông.	Cuối	cùng	bọn	hèn	nhát	này	cũng	thấy	thế	là
đủ.	Chúng	bắt	đầu	lôi	xềnh	xệch	sư	tử	đến	chỗ	Bàn	Đá,	đứa	kéo	đứa	đẩy.	Sư	tử	to	lớn	đến	mức,
khi	chúng	đã	kéo	ông	được	đến	đấy	rồi	thì	chúng	cũng	phải	cố	gắng	hết	sức	mới	nhấc	được	ông
lên	mặt	bàn.	Ở	đây,	chúng	lại	trói	ông	thêm	nhiều	vòng	và	siết	chặt	dây	trói.

-	Quân	hèn	nhát!	Quân	hèn	nhát!	–	Susan	nức	nở.	–	Chúng	vẫn	sợ	ông,	thậm	chí	cả	vào	lúc
này	hay	sao?

Khi	Aslan	bị	trói	chặt	(chặt	đến	nỗi	bây	giờ	trông	ông	chỉ	còn	là	một	cuộn	dây	khổng	lồ)	và
nằm	chơ	vơ	trên	Bàn	Đá,	một	sự	im	lặng	trùm	lên	đám	đông.	Bốn	phù	thủy	xấu	xí,	cầm	bốn	đầu
dây	đứng	ở	bốn	góc	bàn.	Bạch	Phù	Thủy	xắn	tay	áo	lên	cao	như	mụ	đã	từng	phơi	ra	đôi	cánh
tay	vào	đêm	hôm	nọ,	trước	mặt	Edmund.	Mụ	bắt	đầu	mài	dao.	Dưới	ánh	trăng	quái	gở	như
màu	của	những	ngọn	đuốc,	hai	cô	bé	có	cảm	giác	con	dao	như	được	làm	bằng	đá	chứ	không
phải	bằng	sắt	và	nó	có	một	hình	thù	gớm	ghiếc,	xấu	xa

Cuối	cùng,	mụ	bước	đến	gần.	Đứng	ngay	cạnh	đầu	Aslan.	Khuôn	mặt	mụ	lộ	vẻ	hả	hê,	nhăn
nhúm	lại	với	một	niềm	say	sưa	bệnh	hoạn,	trong	khi	khuôn	mặt	của	Aslan	vẫn	ngước	lên	trời
cao,	lặng	lẽ,	không	giận	dữ	cũng	không	sợ	hãi,	chỉ	có	hơi	buồn	buồn.	Rồi,	ngay	trước	lúc	đâm
một	nhát,	mụ	cúi	xuống,	nói	với	giọng	run	run:

-	Nào,	bây	giờ	ai	là	người	chiến	thắng?	Đồ	ngu,	đại	ngu,	bộ	ngươi	tưởng	ngươi	làm	tất	cả
những	điều	này	thì	có	thể	cứu	sống	được	cái	thằng	phản	phúc	kia	hay	sao?	Bây	giờ	ta	sẽ	giết
ngươi	thay	cho	việc	giết	nó	như	hiệp	ước	giữa	chúng	ta	và	như	thế	Phép	thuật	Sâu	sẽ	giảm	đi.
Nhưng	một	khi	ngươi	đã	chết	rồi	thì	có	gì	ngăn	cản	ta	không	lấy	mạng	nó	nào?	Còn	ai	có	thể
giằng	thằng	nhóc	ấy	ra	khỏi	tay	ta	nào?	Hãy	biết	là	ngươi	đã	dâng	Narnia	cho	ta	mãi	mãi,	ngươi
đã	chết	trong	tay	ta	mà	vẫn	không	thể	cứu	được	thằng	nhỏ.	Hãy	nhớ	một	điều	này	cái	chết	của
ngươi	thật	lãng	xẹt,	vô	ích.

Bọn	trẻ	không	dám	chứng	kiến	cảnh	chém	giết,	chúng	sợ	không	dám	nhìn,	lấy	hai	tay	bịt
măt.
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Trong	khi	hai	đứa	trẻ	vẫn	nấp	trong	bụi,	hai	bàn	tay	ôm	lấy	mặt,	chúng	nghe	thấy	giọng	Bạch
Phù	Thủy	thét	lên:

-	Nào	hãy	theo	ta,	chúng	ta	sẽ	giải	quyết	những	gì	còn	lại	của	cuộc	chiến	này.	Không	cần
mất	nhiều	thời	gian	với	việc	tàn	sát	bọn	người	vô	lại	cùng	với	thằng	phản	phúc	kia	bởi	bây	giờ
tên	đại	ngu,	con	mèo	to	xác	đã	chết	rồi.

Bọn	trẻ	bị	một	phen	kinh	hoàng	bạt	vía	khi	chứng	kiến	những	gì	xảy	ra	tiếp	theo.	Với	những
tiếng	gào	rú	điên	dại,	tiếng	quàng	quạc	của	bầy	chim	dữ,	tiếng	tù	và	chói	tai	vân	vân,	cả	đám
lâu	la	hung	tợn	của	Bạch	Phù	Thủy	ầm	ầm	chạy	xuống	dốc,	ngang	qua	ngay	chỗ	hai	đứa	nấp.
Chúng	cảm	thấy	bầy	ma	quỷ	lướt	đi	như	một	ngọn	gió	lạnh	buốt	ghê	rợn	và	mặt	đất	dưới	chân
chúng	rung	chuyển	dưới	vó	của	bọn	quỷ	đầu	trâu.	Bầu	trời	trên	đầu	tối	sầm	lại,	không	gian	sực
lên	mùi	hôi	hám	với	tiếng	đập	cánh	của	hàng	loạt	những	con	kên	kên	và	dơi	khổng	lồ	dang	đôi
cánh	bẩn	thỉu,	đen	đúa	của	chúng	bay	đi.	Nếu	lúc	khác,	hẳn	hai	chị	em	gần	như	chết	ngất	đi	vì
sợ	nhưng	lúc	này	nỗi	buồn,	sự	nhục	nhã	và	kinh	hoàng	về	cái	chết	của	Aslan	đang	tràn	ngập
tâm	trí	chúng	và	chúng	chẳng	còn	biết	sợ	cho	bản	thân	nữa.

Ngay	khi	không	gian	trở	nên	yên	tĩnh,	hai	chị	em	bò	ra	khỏi	chỗ	nấp.	Chị	Hằng	lúc	này	đã	đi
xuống	thấp	hơn,	những	đám	mây	mỏng	lướt	qua	mặt	chị	như	một	tấm	mạng	che	mặt	nhưng
vẫn	đủ	soi	cho	chúng	thấy	sư	tử	nằm	chết	trong	vòng	dây	trói.	Hai	đứa	trẻ	quỳ	xuống	đám	cỏ
ướt	đẫm	sương,	hôn	lên	khuôn	mặt	lạnh	ngắt,	vuốt	ve	bộ	lông	đẹp	đẽ	-	hay	cái	còn	lại	của	bộ
lông	ấy	-	và	khóc	cho	đến	khi	tưởng	như	không	còn	giọt	nước	mắt	nào	nữa.	Đoạn	hai	đứa	trẻ
nhìn	nhau,	nắm	chặt	tay	nhau	vì	một	sự	cô	đơn	thuần	túy	và	lại	khóc	nữa,	sau	đó	cả	hai	đều	im
lặng.	Cuối	cùng	Lucy	lên	tiếng:

-	Em	không	thể	chịu	đựng	được	mỗi	khi	nhìn	cái	rọ	kinh	tởm	này.	Không	biết	mình	có	thể
gỡ	nó	ra	không?

Cả	hai	cố	sức.	Sau	một	hồi	cố	gắng	rất	ghê	(vì	các	ngón	tay	của	chúng	cứng	đờ	ra	và	trời	lúc
này	đang	vào	thời	khắc	đen	tối	nhất	trong	đêm)	chúng	đã	thành	công.	Khi	bọn	trẻ	nhìn	khuôn
mặt	Aslan	không	bị	chụp	trong	cái	rọ,	chúng	lại	bật	khóc	lần	nữa,	hôn	lên	đấy,	vuốt	ve	nó,	dùng
tay	 lau	máu	và	những	vết	dơ	như	chúng	có	thể	 làm	được.	Tâm	trạng	chúng	 lúc	này	cô	đơn,
tuyệt	vọng	và	kinh	khủng	hơn	là	tôi	có	thể	mô	tả	lại.

-	Chị	không	biết	chúng	ta	có	đủ	sức	tháo	dây	trói	ra	không?	-	Susan	hỏi.
Nhưng	kẻ	thù	của	chúng,	chỉ	vì	sự	hằn	học	thuần	túy	mà	đã	siết	dây	trói	chặt	đến	mức	bọn

con	gái	không	làm	sao	tháo	các	mối	dây	ra	được.
Tôi	hy	vọng	không	có	ai	trong	số	những	người	đọc	sách	này	lại	có	lúc	nào	cảm	thấy	đau	khổ

cực	độ	như	chị	em	Susan	và	Lucy	vào	đêm	hôm	ấy.
Nhưng	nếu	bạn	cũng	ở	vào	hoàn	cảnh	ấy	-	nếu	bạn	thức	suốt	một	đêm	dài	và	khóc	cho	đến

lúc	cả	người	bạn	cứ	rỗng	tuột	hết	ra,	bạn	sẽ	đi	đến	kết	luận	là	có	một	chuyện	gì	đó	đã	đến	hồi
chung	cuộc	trong	cái	sự	im	lặng	sâu	xa	này,	sẽ	có	ý	nghĩ	như	thể	sẽ	không	có	một	chuyện	gì	có



thể	xảy	ra	được	nữa.	Hết	giờ	này	đến	giờ	khác	trôi	qua	trong	một	sự	bình	lặng	chết	chóc	và
chúng	khó	mà	nhận	ra	 là	người	mình	đang	 lạnh	dần,	 lạnh	dần.	Dù	vậy,	cuối	cùng	Lucy	cũng
nhận	ra	hai	điều.	Thứ	nhất,	bầu	trời	ở	phía	đông	ngọn	đồi	đang	hửng	dần	lên	so	với	một	tiếng
đồng	hồ	trước	đó.	Thứ	hai,	có	một	chuyển	động	khó	nhận	biết	trong	lớp	cỏ	dưới	chân	nó.	Đầu
tiên	nó	không	chú	ý	đến	chuyện	này.	Điều	đó	thì	có	ý	nghĩa	gì	cơ	chứ?	Bây	giờ	hết	thảy	chẳng
còn	 có	ý	nghĩa	gì	nữa!	Nhưng	 rồi	nó	 cũng	 thấy	 cái-có-thể-là-bất-cứ-cái-gì-ấy	đã	bắt	đầu	di
chuyển	đến	phía	những	hòn	đá	nằm	bên	phải	Bàn	Đá.	Và	bây	giờ	 cái-ấy	 lại	 di	 chuyển	 trên
người	Aslan.	Lucy	ghé	mắt	nhìn	kỹ.	Đó	là	những	vật	màu	xám,	nhỏ	bé.

-	Eo	ơi!	-	Susan	kêu	lên	từ	phía	bên	kia	bàn.	-	Kinh	tởm	quá!	Đây	là	những	con	chuột	nhắt
ghê	tởm,	chúng	bò	trên	người	ông.	Đi	đi,	lũ	khốn	kiếp	chúng	mày!	-	Nói	rồi	nó	đưa	tay	lên	toan
làm	lũ	chuột	hoảng	sợ	mà	chạy	đi.

-	Khoan	đã!	-	Lucy	kêu	lên,	nãy	giờ	nó	vẫn	đứng	yên,	chăm	chú	quan	sát.	-	Chị	có	thể	nhìn	rõ
chúng	đang	làm	gì	không?

Cả	hai	đứa	cúi	thấp	xuống	hơn,	mở	to	mắt	nhìn.
-	Chị	tin	là...	-	Susan	nói.	-	Nhưng	sao	kỳ	lạ	quá!	Chúng	đang	gặm	đứt	dây	trói.
-	Đó	cũng	là	điều	em	nghĩ.	-	Lucy	đáp.	-	Em	nhớ	rằng	đây	là	những	con	chuột	bè	bạn.	Tội

nghiệp	những	con	vật	bé	nhỏ	này...	chúng	không	nhận	ra	là	ông	đã	chết.	Chúng	nghĩ	cởi	dây	trói
cho	ông	cũng	là	làm	một	việc	tốt.

Trời	sáng	dần.	Lần	đầu	tiên	hai	chị	em	đã	nhìn	rõ	khuôn	mặt	trắng	bệch	của	nhau.	Chúng	có
thể	nhìn	rõ	bầy	chuột	đang	gặm	những	sợi	dây	trói;	hàng	chục,	thậm	chí	hàng	trăm	con	chuột
đồng	bé	nhỏ.	Cuối	cùng,	từng	tí	một	sợi	dây	đã	được	gặm	đứt.

Bầu	trời	đằng	đông	đã	có	một	màu	sữa	trắng	đục,	những	vì	sao	mờ	dần	rồi	biến	mất	chỉ	còn
lại	một	vì	sao	lớn	nhất	ngự	nơi	thấp	nhất	ở	chân	trời	phía	đông.	Hai	đứa	trẻ	cảm	thấy	lúc	này
còn	lạnh	hơn	cả	đêm	qua.	Lũ	chuột	đã	tản	đi	đâu	mất.

Hai	đứa	giật	ra	những	đoạn	dây	còn	lại.	Aslan	trông	lại	là	mình	khi	không	còn	những	vòng
dây	trói.	Khuôn	mặt	đã	mất	hết	sức	sống	của	ông	mỗi	lúc	lại	có	một	vẻ	cao	quý	hơn	với	những
tia	sáng	bắt	đầu	của	một	ngày	mới.

Trong	khu	rừng	sau	 lưng	chúng	đã	nghe	 thấy	 tiếng	một	con	chim	cất	 tiếng	hót	cho	một
ngày	mới	bắt	đầu.	Đã	suốt	mấy	giờ	liền	không	gian	tuyệt	đối	yên	tĩnh	nên	tiếng	chim	hót	làm
hai	đứa	giật	mình.	Rồi	nghe	có	tiếng	đáp	lại	của	một	con	chim	khác.	Chẳng	bao	lâu	có	vô	số
những	chú	chim	cùng	cất	tiếng.	Rõ	ràng	một	ngày	mới	đã	bắt	đầu,	đêm	đen	đã	bị	đẩy	lùi.

-	Chu	chu,	em	lạnh	quá!
-	Chị	cũng	vậy!	Hai	chị	em	mình	nên	đi	lại	cho	ấm	người	đi!
Hai	đứa	đi	về	mạn	đồi	phía	đông,	đứng	nhìn	xuống.	Ngôi	sao	lớn	gần	như	đã	biến	mất.	Cả

một	vùng	đất	trỉa	ra	bên	dưới	với	một	màu	xám	đen	và	xa	xa	ngoài	kia	ở	nơi	cuối	chân	trời,
mặt	biển	ửng	lên	một	màu	xanh	nhợt	nhạt.	Bầu	trời	bắt	đầu	chuyển	sang	màu	đỏ.	Hai	đứa	đi
tới	đu	lui	nhiều	lần	đến	nỗi	chúng	không	thể	đếm	được	số	lần	chúng	đi	đi	lại	lại	giữa	chỗ	Aslan
nằm	và	bờ	lũy	phía	đông	khi	cố	gắng	làm	cho	ấm	người	lên.	Chao	ơi,	chân	chúng	mới	rã	rời	làm
sao.	Cuối	cùng,	chúng	dừng	lại	một	lúc	nhìn	về	phía	biển	và	lâu	đài	Cair	Paravel	(mà	bây	giờ
chúng	mới	nhìn	rõ	hơn).	Màu	đỏ	chuyển	dần	thành	ráng	vàng	dọc	theo	cái	đường	thẳng	nơi
bầu	trời	và	mặt	biển	gặp	nhau,	và	màu	vàng	ấy	làn	dần	lên	chỗ	mặt	trời	mọc.	Đúng	lúc	ấy	hai
đứa	nghe	thấy	một	tiếng	động	lớn	vang	ở	phía	sau	-	một	cái	gì	vỡ	ra	chói	tai	nghe	như	thể	có
một	người	khổng	lồ	dang	thẳng	đôi	tay	khổng	lồ	đập	vỡ	một	cái	đĩa	khổng	lồ.



-	Cái	gì	vậy?	-	Lucy	hỏi,	hoảng	hốt	chộp	lấy	cánh	tay	chị.
-	Chị...	chị	rất	sợ...	không	dám	quay	đầu	lại...	có	một	cái	gì	rất	kinh	khủng	đã	xảy	ra.
-	Chúng	đã	làm	một	cái	gì	còn	xấu	xa	hơn	đối	với	ông.	-	Lucy	kêu	lên.	-	Đi	đi!	-	Nó	quay	lại,

kéo	Susan	đi	theo	mình.
Mặt	trời	lên	làm	cho	vạn	vật	trông	khác	hẳn	đi	-	tất	cả	những	gam	màu	và	hình	khối	đều	đều

thay	đổi	và	mất	một	lúc	chúng	không	phát	hiện	ra	một	điều	gì	quan	trọng.	Giờ	thì	chúng	đã
thấy	rõ	rồi.	Cái	Bàn	Đá	bị	vỡ	ra	làm	hai	mảnh	với	tiếng	động	kinh	khủng	vừa	rồi,	mỗi	mảnh	rơi
xuống	một	nơi	và	không	thấy	Aslan	đâu	nữa.

-	Trời	đất	ơi!	-	Hai	đứa	con	gái	khóc	nức	lên,	chạy	về	phía	đó.
-	Ối	trời,	thật	là	tệ	hại	quá,	-	Lucy	nức	nở,	-	bọn	chúng	cũng	phải	để	cái	xác	lại	chứ!
-	Kẻ	nào	đã	làm	việc	này?	-	Susan	kêu	lên.	-	Chuyện	này	có	ý	nghĩa	gì?	Lại	là	một	pháp	thuật

nữa	hay	sao?
-	Phải!	-	Một	giọng	nói	trầm	hùng	vang	lên	sau	lưng	chúng.
-	Một	phép	màu	nữa!	-	Hai	đứa	ngơ	ngác	nhìn	nhau.	Và	kia,	sáng	bừng	lên	dưới	ánh	sáng

bình	minh,	to	lớn	hơn	bao	giờ	hết	là	Aslan	-	đang	đứng	lắc	lắc	cái	bờm	(bây	giờ	nó	đã	mọc	dài
lại).

-	Ôi,	Aslan!	-	Cả	hai	đứa	đồng	thanh	kêu	lên,	chằm	chằm	nhìn	ông,	nỗi	sợ	hãi	cũng	lớn	gần
bằng	với	niềm	vui.

-	Như	vậy	là	ông	không	chết	thật	ư?	-	Lucy	lên	tiếng	trước.
-	Lúc	này	thì	chưa.
-	Không	phải...	không	phải...	ông	là...	một...	-	Susan	hỏi	với	một	giọng	run	rẩy.	Nó	không	thể

làm	cho	mình	thốt	lên	từ	“hồn	ma”.	Aslan	cúi	cái	đầu	vàng	rực	xuống,	liếm	lên	trán	nó.	Hơi	thở
ấm	áp	và	cái	mùi	đặc	biệt	từ	người	ông	ủ	lên	người	nó.

-	Thế	trông	ta	giống	như	thế	sao?	-	Ông	hỏi.
-	Ồ,	ông	là	thật,	là	thật!	Ôi	Aslan!	-	Lucy	kêu	lên,	rồi	cả	hai	ôm	chầm	lấy	sư	tử,	hôn	tới	tấp.
-	Nhưng	chuyện	này	là	thế	nào	ạ?	-	Susan	hỏi	khi	chúng	đã	phần	nào	trấn	tĩnh	lại.
-	Có	nghĩa	là	mặc	dù	phù	thủy	đã	cho	rằng	mình	biết	tất	cả	mọi	yêu	pháp	nhưng	vẫn	còn	có

những	điều	mà	mụ	chưa	biết.	Kiến	thức	của	mụ	chỉ	dừng	lại	ở	buổi	khai	thiên	lập	địa.	Nhưng
nếu	mụ	có	thể	nhìn	về	một	giai	đoạn	xa	xưa	hơn,	vào	cái	thời	kỳ	yên	lặng	và	hỗn	mang	trước
khi	trời	và	đất	hình	thành	mụ	sẽ	biết	được	câu	thần	chú	khác.	Mụ	sẽ	biết	rằng	khi	có	một	nạn
nhân	tự	nguyện	-	người	này	không	mắc	phải	tội	phản	bội	-	chịu	chết	thay	cho	kẻ	đó	thì	Bàn	Đá
sẽ	vỡ	làm	đôi	và	Cái	Chết	tự	nó	sẽ	bắt	đầu	quay	đầu	lại.	Và	bây	giờ...

-	Ồ	vâng.	Bây	giờ	thì	sao	ạ?	-	Lucy	nói,	nhảy	tưng	tưng,	nồng	nhiệt	vỗ	hai	tay	như	điên.
-	Ôi	các	con!	Ta	cảm	thấy	sức	lực	như	đã	quay	về	với	ta.	Ôi	các	con,	hãy	đuổi	bắt	ta	nếu	như

các	con	có	thể	làm	được	điều	đó!
Sư	tử	đứng	lặng	một	giây,	đôi	mắt	sáng	long	lanh,	những	cơ	bắp	ở	tứ	chi	run	rẩy	rồi	vẫy	vẫy

cái	đuôi.	Đoạn	ông	nhảy	lên	cao	qua	đầu	chúng	rồi	đáp	xuống	đất	ở	phía	bên	kia	cái	bàn.	Cười
như	nắc	nẻ	mặc	dù	không	hiểu	tại	sao	mình	lại	cười	như	thế,	Lucy	bò	qua	bàn	để	tóm	được
Aslan.	Ông	 lại	nhảy	 lên	một	 lần	nữa.	Cuộc	đuổi	bắt	như	mèo	đuổi	chuột	bắt	đầu.	Chạy	vòng
quanh	đỉnh	đồi,	khi	bọn	trẻ	không	còn	hy	vọng	bắt	được	thì	ông	lại	chạy	chậm	một	chút	để	cho
chúng	suýt	tóm	được	đuôi	rồi	lại	thoắt	một	cái	nhảy	lên	khiến	hai	đứa	mừng	hụt.	Ông	tung	hai
đứa	lên	không	trung	bằng	bốn	vó	lớn	có	lớp	lông	mịn	mượt	rồi	lại	giơ	móng	ra	đón	bắt	chúng.
Có	một	lúc	sư	tử	đột	ngột	khựng	lại	khiến	cả	ba	lăn	lông	lốc	trong	tiếng	cười	hạnh	phúc	cùng



với	bộ	lông	mượt	và	những	đôi	tay,	đôi	chân.	Đó	là	một	trò	chơi	vận	động	rất	trẻ	con	mà	chưa
có	ai	từng	mục	kích	ở	ngoài	Narnia	và	dù	nó	giống	với	trò	chơi	trọng	một	trận	đánh	hay	là	chơi
với	một	con	mèo	con	thì	Lucy	cũng	không	bao	giờ	có	thể	nghĩ	ra	được	một	chuyện	như	thế
này.	Điều	buồn	cười	nhất	là	lúc	cuối	cùng	khi	cả	ba	nằm	lăn	chiêng	và	thở	hổn	hển	dưới	ánh
mặt	trời,	bọn	con	gái	vẫn	không	hề	cảm	thấy	mệt	hoặc	đói	hoặc	khát.

-	Bây	giờ,	-	Aslan	nói,	-	đến	lúc	bắt	tay	vào	việc	rồi.	Ta	cảm	thấy	phải	gầm	lên	một	trận	mới
được.	Tốt	nhất	các	con	hãy	lấy	tay	bịt	tai	lại.

Hai	đứa	làm	theo.	Aslan	đứng	yên,	khi	ông	há	to	miệng	gầm	lên,	vẻ	mặt	của	ông	trông	dữ
tợn	đến	nỗi	chúng	không	dám	nhìn	vào,	tất	cả	cây	cối	trước	mặt	nghiêng	ngả	trước	luồng	gió
thoát	 ra	 từ	 tiếng	gầm	như	một	cánh	đồng	cỏ	ngả	rạp	xuống	 trước	một	cơn	gió	mạnh.	Gầm
xong,	sư	tử	nói:

-	Chúng	ta	có	cả	một	chặng	đường	dài	phải	vượt	qua.	Các	con	hãy	cưỡi	lên	người	ta.
Nói	đoạn,	sư	tử	quỳ	chân	xuống	để	cho	hai	đứa	trèo	lên	cái	lưng	vàng	óng,	ấm	áp	của	mình;

Susan	ngồi	trước,	ôm	chặt	lấy	bờm	sư	tử,	Lucy	ngồi	phía	sau	ôm	chặt	lấy	người	chị.	Rướn	cả
người	lên	cao	với	hai	đứa	trẻ	trên	lưng,	sư	tử	phóng	đi	nhanh	hơn	bất	cứ	một	con	ngựa	nào,	lao
xuống	đồi,	biến	vào	trong	rừng	rậm.

Chuyến	đi	này	có	lẽ	là	kỷ	niệm	đáng	nhớ	nhất	của	hai	đứa	trên	miền	đất	Narnia.	Bạn	đã	từng
cưỡi	một	con	ngựa	phi	nước	đại	chưa?	Hãy	hình	dung	trong	đầu	về	chuyện	đó,	hãy	xóa	đi	tiếng
vó	ngựa	dồn	dập,	tiếng	leng	keng	của	chiếc	nhạc	ngựa,	thay	vào	đó	hãy	mường	tượng	ra	những
bước	chân	vĩ	đại	lướt	đi	không	một	tiếng	động.	Rồi	lại	thấy	trong	óc	mình	không	phải	bộ	lông
màu	đen	hoặc	xám	hoặc	màu	hạt	dẻ	của	một	con	ngựa	mà	là	một	bộ	lông	dựng	lên	vừa	mềm
mại,	vừa	vàng	óng	như	tơ	và	một	cái	bờm	tung	bay	the	gió.	Rồi	lại	hình	dung	bạn	bay	lên	với
tốc	độ	gấp	đôi	đường	bay	của	một	con	ngựa	đua	về	nhất	trong	tất	cả	các	cuộc	đua.	Nhưng	đây
lại	là	một	cuộc	đua	không	cần	chạy	theo	lộ	trình	đã	định	và	không	bao	giờ	làm	cho	bạn	mệt
mỏi.		Sư	tử	cứ	phi	lên	trước,	không	để	lỗi	một	nhịp	chân,	không	do	dự	một	giây,	băng	đi	với
một	kỹ	thuật	hoàn	hảo,	lách	qua	các	gốc	cây,	nhảy	vụt	qua	các	lùm	cây,	các	bụi	thạch	nam,	các
dòng	suối	nhỏ,	lội	qua	những	dòng	suối	lớn	hơn	và	bơi	qua	những	dòng	sông	rộng	nhất.

Mà	đâu	phải	bạn	đang	phi	qua	một	con	đường,	hoặc	một	công	viên	hay	một	khoảng	trống
trên	một	cao	nguyên	mà	bạn	đang	đi	ngang	qua	xứ	sở	Narnia	diệu	kỳ	đấy	chứ	-	một	xứ	sở	đang
độ	xuân	về,	băng	qua	những	bãi	biển,	những	vạt	rừng	sừng	sững,	những	cây	sồi	ngập	mình
trong	nắng	sớm,	qua	những	vườn	cây	hoang	dã	mọc	lên	những	cây	anh	đào	nở	hoa	trắng	muốt,
băng	qua	những	thác	nước	gầm	rú,	những	tảng	đá	rêu	phong,	những	cái	hang	cộng	hưởng	âm
thanh,	vút	lên	những	đỉnh	dốc	đầy	gió,	sáng	bừng	lên	với	những	bụi	kim	trước,	hay	qua	những
vách	núi	mọc	đầy	 thạch	nam,	nhảy	xuống	những	cái	vực;	 lao	xuống	nữa,	xuống	nữa,	xuống
những	thung	lũng	lòng	chảo	hoang	sơ	trải	ra	ngút	tầm	mắt	màu	xanh	mát	của	một	cánh	đồng
hoa.

Đến	gần	trưa	thì	họ	thấy	mình	đang	lao	xuống	một	triền	đồi	rất	dốc	ở	gần	một	lâu	đài,	một
tòa	lâu	đài	nhỏ	xíu	như	một	món	đồ	chơi	nếu	từ	trên	nhìn	xuống	-	một	tòa	lâu	đài	như	gồm
toàn	những	tháp	canh	nhọn	hoắt.	Nhưng	sư	tử	đang	lao	xuống	với	một	tốc	độ	làm	cho	nó	mỗi
lúc	một	phóng	to	hơn	và	trước	khi	hai	đứa	trẻ	có	thời	gian	tự	hỏi	trước	mắt	là	cái	gì	thì	cả	ba
đã	phóng	đến	bên	cạnh.	Không	còn	giống	như	một	tòa	lâu	đài	đồ	chơi	nữa	mà	nó	là	một	lâu	đài
thật	sự,	mọc	lên	sừng	sững	với	vẻ	hắc	ám	trước	mặt	chúng.	Không	có	khuôn	mặt	nào	nhìn	ra	từ
lỗ	châu	mai	và	các	cánh	cổng	đóng	chặt.	Và	Aslan,	thậm	chí	không	phi	chậm	lại,	vọt	qua	cổng



như	một	viên	đạn.
-	Hang	động	của	Bạch	Phù	Thủy.	-	Aslan	kêu	váng	lên.	-	Các	con	hãy	bám	chặt	lấy	ta.
Một	giây	sau	cả	thế	giới	như	lộn	tùng	phèo	lên,	bọn	trẻ	cảm	thấy	như	chúng	đã	để	tất	cả

ruột	gan	lại	phía	sau,	bởi	vì	sư	tử	gồng	cả	người	lên	trong	một	cú	nhảy	mạnh	hơn,	xa	hơn	tất	cả
các	cú	nhảy	khác	mà	ông	đã	thực	hiện	trong	đời	và	ầm	một	cái	-	có	lẽ	bạn	nên	gọi	đó	là	một	cú
lao	hơn	là	một	cú	nhảy	-	vượt	qua	hai	bức	tường	cao	vòi	vọi	quanh	lâu	đài.	Hai	đứa	bé	thở
không	ra	hơi,	tuy	không	hề	bị	thương	và	lăn	khỏi	lưng	sư	tử,	ngã	xuống	giữa	một	cái	sân	rộng
thênh	thang	lót	đá	ngổn	ngang	những	pho	tượng.

 
 



CHƯƠNG	16

Chuyện	xảy	ra	với	các	pho	tượng

---oOo---

-	Chỗ	này	đẹp	quá!	-	Lucy	reo	lên.	-	Tất	cả	những	con	vật	bằng	đá	này	-	và	cả	con	người	nữa!
Giống	như...	giống	như	một	viện	bảo	tàng	vậy.

-	Suỵt,	-	Susan	nói,	-	chờ	đó,	Aslan	sẽ	làm	một	cái	gì	đó.
Ông	làm	như	thế	thật.	Ông	nhảy	qua	mình	con	sư	tử	đá	và	phà	hơi	thở	lên	người	nó.	Sau	đó

không	chờ	thêm	một	giây	nào	ông	vẫy	đuôi	lia	lịa	-	cũng	gần	giống	với	cái	cảnh	một	con	mèo
đùa	nghịch	với	cái	đuôi	của	mình	-	rồi	thở	một	luồng	hơi	vào	một	người	lùn	bằng	đá,	cái	người
(mà	nếu	như	bạn	còn	nhớ)	đứng	cách	đấy	vài	mét	quay	lưng	về	phía	sư	tử.	Tiếp	đó	Aslan	nhảy
qua	một	nữ	thần	rừng	đứng	phía	ngoài	người	lùn,	rồi	lại	thoắt	một	cái	nhảy	qua	con	thỏ	đá	bên
tay	phải	và	đi	về	phía	hai	nhân	mã.	Đúng	lúc	đó	Lucy	kêu	lên:

-	Ôi	Susan,	chị	nhìn	kìa,	nhìn	con	sư	tử	kia	kìa!
Tôi	nghĩ	rằng	bạn	đã	từng	thấy	một	người	di	một	que	diêm	đang	cháy	vào	một	mảnh	giấy,

miếng	giấy	thoạt	tiên	cưỡng	lại	ngọn	lửa.	Trong	vòng	một	giây	không	có	chuyện	gì	xảy	ra	và
sau	đó,	bạn	nhận	thấy	một	tia	lửa	nhỏ	bò	vào	mép	tờ	giấy.	Chuyện	xảy	ra	bây	giờ	cũng	tương
tự	như	vậy.	Một	giây	sau	khi	Aslan	phà	hơi	vào	sư	tử	đá	trông	nó	vẫn	im	lìm	như	vậy.	Rồi	một
dải	ánh	sáng	vàng	rất	mỏng	bắt	đầu	chạy	dọc	suốt	cái	lưng	cẩm	thạch	trắng	xóa	-	lan	ra,	lan
rộng	ra	mãi	cho	đến	khi	cái	màu	vàng	ấy	trùm	lên	toàn	thân	pho	tượng	cũng	như	ngọn	 lửa
bừng	lên	nuốt	trọn	tờ	giấy	báo.	Trong	khi	mông	nó	rõ	ràng	vẫn	là	đá	thì	sư	tử	rung	bờm	và	cái
bờm	đá	nặng	nề	tung	lên	thành	những	nạm	lông	sống	động.	Rồi	nó	há	to	cái	miệng	đỏ,	ấm	áp
và	sinh	động	làm	thoát	ra	một	tiếng	gầm	thật	lớn.	Bây	giờ	thì	hai	chân	sau	của	nó	đã	sống	lại,
nó	nhấc	một	chân	lên	gại	gại	lên	người.	Khi	nhìn	thấy	Aslan,	sư	tử	vội	chạy	theo,	nhảy	quẩn	bên
cạnh,	miệng	rên	ư	ử	vì	vui	mừng	và	nó	nhảy	lên	liếm	vào	mặt	Aslan.	Tất	nhiên	ánh	mắt	lũ	trẻ
con	nhìn	hút	theo	sư	tử	nhưng	rồi	cảnh	tượng	chung	quanh	kỳ	tuyệt	đến	nỗi	chúng	cũng	quên
luôn	con	vật.	Ở	khắp	nơi,	các	pho	tượng	quay	về	với	sự	sống.	Sân	lâu	đài	không	còn	giống	với
một	viện	bảo	tàng	nữa	mà	giống	một	vườn	thú	hơn.	Các	con	vật	đuổi	theo	Aslan,	nhảy	múa
quanh	ông	cho	đến	khi	ông	gần	như	bị	đám	đông	che	khuất.	Thay	cho	màu	trắng	chết	chóc
trùm	trên	sân	vài	phút	trước	là	các	mảng	màu	khác	nhau:	màu	hạt	dẻ	bóng	láng	hai	bên	sườn
nhân	mã;	những	cái	sừng	màu	chàm	của	mấy	con	kỳ	lân;	những	bộ	lông	chim	óng	ánh;	những
con	cáo	lông	hung	đỏ;	chó	và	thần	dê;	những	đôi	tất	màu	vàng	và	mũ	chùm	màu	đỏ	tía	của
người	lùn;	những	nữ	thần	cây	bu	lô	có	màu	bạc	và	nữ	thần	sồi	tươi	mát	với	cái	áo	màu	xanh
trong	suốt,	thần	cây	thông	rụng	lá	lại	có	màu	xanh	rực	đến	nỗi	trông	như	ngả	sang	màu	vàng.
Thay	vì	một	sự	im	lặng	muôn	đời	của	cõi	chết,	cả	 lâu	đài	 lúc	này	vang	lên	những	tiếng	kêu,
tiếng	la,	tiếng	sủa,	tiếng	rống,	tiếng	gầm,	tiếng	rú,	tiếng	hí,	tiếng	giậm	chân	hạnh	phúc;	nghe
lẫn	trong	đám	âm	thanh	hỗn	độn	còn	có	cả	câu	hát,	tiếng	cười.

-	Ôi,	xem	kìa!	-	Susan	kêu	lên	với	một	giọng	khác.	-	Chị	tự	hỏi...	ý	chị	muốn	nói	không	biết
thế	kia	có	an	toàn	không	nữa.

Lucy	nhìn	lại	và	thấy	Aslan	vừa	phả	hơi	thở	vào	đôi	chân	của	một	người	khổng	lồ	bằng	đá.



-	Tất	cả	rồi	sẽ	ổn!	-	Aslan	vui	sướng	kêu	lên.	-	Một	khi	đôi	chân	này	đã	được	đặt	vào	đúng
chỗ,	tất	cả	những	bộ	phận	khác	sẽ	theo	sau.

-	Đó	không	hẳn	là	điều	chị	muốn	nói.	-	Susan	thì	thầm	với	Lucy.	Nhưng	đã	quá	trễ	để	làm
bất	cứ	cái	gì	kể	cả	khi	Aslan	nghe	thấy	điều	nó	nói.	Sự	sống	đã	bò	vào	đôi	chân	người	khổng	lồ.
Bây	giờ	ông	ta	đang	giậm	giựt	đôi	chân.	Một	giây	sau	khổng	lồ	nhấc	cây	gậy	tày	lên	khỏi	vai,
dụi	dụi	mắt	và	nói:

-	Chúa	phù	hộ	cho	tôi!	Chắc	tôi	đã	ngủ	thiếp	đi.	Kìa	cái	con	mụ	phù	thủy	nhỏ	chết	tiệt	kia
đang	chạy	quanh	sân.	Có	chỗ	nào	cho	ta	đặt	chân	xuống	không.	Nhưng	khi	 tất	cả	 la	 lên	giải
thích	chuyện	gì	đã	xảy	ra	và	khi	khổng	lồ	đặt	một	tay	lên	vành	tai	để	nghe	rõ	hơn	rồi	lại	yêu	cầu
mọi	người	lặp	lại	cho	đến	khi	hiểu	ra	thì	ông	ta	cứ	gập	người	xuống,	cái	đầu	không	thấp	hơn
một	đống	rơm.	Ông	ta	đưa	tay	lên	chạm	vào	vành	mũ,	lặp	đi	lặp	lại	một	điều	gì	đó	với	Aslan,
khuôn	mặt	xấu	xí	nhưng	trung	hậu	đỏ	bừng	lên	(loại	người	khổng	lồ	này	trở	nên	rất	hiếm	ở
Anh,	vì	thế	mà	chỉ	có	rất	ít	những	người	khổng	lồ	tốt	tính	và	tôi	xin	cược	mười	ăn	một	là	bạn
chưa	từng	thấy	một	người	khổng	lồ	nào	đỏ	mặt.	Đó	cũng	là	một	điều	đáng	được	quan	sát	lắm
đấy).

-	Nào	bây	giờ	ta	hãy	vào	bên	trong	lâu	đài!	-	Aslan	nói.	-	Mọi	người	nhìn	cho	kỹ	nhé.	Trên
lầu,	dưới	nhà,	trong	phòng	riêng	của	phù	thủy!	Không	bỏ	qua	một	xó	nào	hết.	Các	người	không
bao	giờ	có	thể	biết	rõ	tất	cả	những	ngóc	ngách	mà	một	người	tù	khốn	khổ	có	thể	bị	giam	giữ
đầu.

Tất	cả	ùa	vào	trong	nhà,	chỉ	trong	vòng	vài	phút	là	toàn	bộ	lâu	đài	cổ	lỗ,	ẩm	mốc,	âm	u,	ảm
đạm	và	đáng	sợ	đã	vọng	lên	tiếng	mở	các	cánh	cửa,	tiếng	nhiều	người	gọi	nhau	cùng	một	lúc.

-	Đừng	quên	gian	tầng	hầm	-	phụ	một	tay	đẩy	cánh	cửa	này	nào	-	ồ,	ở	đây	còn	có	một	cái	cầu
thang	phụ	-	thì	tôi	đã	nói	mà	-	đây	là	một	con	kanguru	khốn	khổ.	Gọi	Aslan	đến	đây	đi.	Phù	-	cái
mùi	làm	người	ta	buồn	nôn.	Nhìn	cái	cửa	sập	kìa	-	trên	kia	kìa.	Xem	cả	cái	đống	này	này!

Điều	tốt	đẹp	hơn	cả	là	khi	Lucy	hộc	tốc	chạy	lên	cầu	thang	miệng	kêu	lớn:
-	Aslan,	ông	Aslan!	Cháu	tìm	thấy	ông	Tumnus	rồi.	Xin	ông	nhanh	lên	cho!
Một	phút	sau	đó	Lucy	và	 thần	rừng	bé	nhỏ	đã	nắm	tay	nhau,	nhảy	múa	hân	hoan	vì	vui

sướng.	Thần	rừng	không	phải	chịu	số	phận	bị	biến	thành	đá	và	tất	nhiên	rất	háo	hức	muốn
nghe	chuyện	Lucy	kể.

Cuối	cùng	cuộc	lùng	soát	trong	căn	cứ	của	Bạch	Phù	Thủy	cũng	chấm	dứt.	Toàn	bộ	lâu	đài
trở	nên	trống	trải,	 cửa	 lớn	cửa	nhỏ	được	mở	rộng	cánh	để	cho	ánh	sáng	và	không	khí	ngát
hương	của	mùa	xuân	tràn	vào	bởi	những	chỗ	tối	tăm,	độc	ác	này	đang	rất	cần	một	cái	gì	đó
lành	mạnh,	tươi	mới.	Cả	đám	đông	các	pho	tượng	vừa	được	giải	phóng	lại	ùa	ra	ngoài	sân.	Đến
đây	một	người	(tôi	nghĩ	là	Tumnus)	lên	tiếng:

-	Làm	sao	chúng	ta	có	thể	ra	ngoài	đây?	-	Bởi	vì	Aslan	đã	nhảy	qua	tường	và	các	cánh	cổng
vẫn	khóa	chặt.

-	Tất	cả	sẽ	ổn.	-	Aslan	nói,	đoạn	ông	giơ	một	chân	sau	lên	khẽ	đạp	vào	người	khổng	lồ.	-	Này!
Đến	lượt	nhà	ngươi	đó!	-	Sư	tử	gầm	lên	vang	dội.	-	Tên	ngươi	là	gì?

-	Thưa,	là	khổng	lồ	Rumblebuffin	ạ,	nếu	như	điều	đó	có	thể	làm	ngài	hài	lòng.	-	Khổng	lồ	nói,
giơ	tay	lên	chạm	vào	vành	mũ.

-	Vậy	thì,	Rumblebuffin,	ngươi	giúp	chúng	ta	ra	ngoài,	được	chứ?
-	Chắc	chắn	rồi	thưa	ngài.	Đó	còn	là	một	trò	vui	đối	với	tôi.	Vui	lòng	đứng	tránh	xa	cổng,	tất

cả	những	sinh	vật	tí	hon	xinh	xinh	kia.



Đoạn,	ông	ta	chỉ	sải	một	bước	đã	ra	đến	cánh	cổng	và	-	choang	choang	choang	-	cây	gậy	tày
khổng	lồ	vung	lên.	Hai	cánh	cổng	nứt	ra	ở	cú	đập	thứ	nhất,	kêu	răng	rắc	ở	cú	đánh	thứ	hai	và
rung	lên	bần	bật	ở	cú	thứ	ba.	Sau	đó	ông	ta	nắm	lấy	hai	cái	trụ	lớn	ở	hai	bên,	sau	một	vài	phút
nện	huỳnh	huỵch	và	lắc	hai	cái	trụ,	cả	một	mảng	tường	ập	xuống	hai	bên,	tạo	nên	một	đống	đổ
nát	như	trong	một	trận	động	đất.	Sau	khi	bụi	đã	lắng	xuống	bạn	sẽ	thấy	thật	kỳ	lạ	cái	việc	bạn
có	thể	đứng	trên	khoảng	sân	lát	đá	khô	cằn	và	dữ	tợn	này	mà	nhìn	qua	mảng	tường	sập,	thấy
bãi	cỏ	xanh	rờn,	những	hàng	cây	lay	động	trong	gió,	những	dòng	suối	lấp	lóa	ánh	nắng	trong
từng,	những	dải	đồi	xanh	tươi	phía	xa	và	xa	hơn	nữa	là	bầu	trời.

-	Ra	đi,	nếu	không	người	tôi	đầm	đìa	mồ	hôi	như	thế	này!	-	Khổng	lồ	nói,	thở	hồng	hộc	như
một	cái	đầu	máy	xe	lửa	khổng	lồ.	-	Đi	ra	khỏi	đây	đi.	Tôi	cho	rằng	không	không	ai	trong	hai	tiểu
thư	này	có	mang	theo	một	cái	gì	như	là...	như	là	một	cái	khăn	mùi	xoa.

-	Có,	tôi	có	đây!	-	Lucy	nói,	kiễng	chân	lên	đưa	cho	khổng	lồ	chiếc	khăn	tay	của	nó.
-	Xin	cảm	ơn	tiểu	thư.	-	Khổng	lồ	Rumblebuffin	nói,	cúi	rạp	người	xuống	chào.	Một	phút	sau

Lucy	được	một	phút	hoảng	hồn	khi	nó	thấy	mình	lơ	lửng	trong	không	trung	bị	kẹp	giữa	ngón
tay	cái	và	ngón	tay	trỏ	của	khổng	lồ.	Nhưng	khi	nó	bị	đưa	đến	gần	mặt	người	này,	ông	ta	giật
mình	nhìn	nó	sửng	sốt	đoạn	nhẹ	nhàng	đặt	nó	xuống	đất,	miệng	lẩm	bẩm:

-	Tha	thứ	cho	tôi.	Tôi	đã	gắp	nhầm	cô	bé	này.	Xin	hãy	tha	thứ	cho	tôi,	tiểu	thư	nhé.	Tôi	lại
tưởng	cô	là	cái	khăn	tay	chứ!

-	Không	sao!	-	Lucy	nói	rồi	bật	cười.	-	Đây,	nó	đây	này.	-	Lần	này	khổng	lồ	cố	nhón	cho	được
cái	khăn	nhưng	đối	với	ông	ta	nó	chỉ	như	một	viên	kẹo	ngọt	đối	với	bạn,	vì	thế	khi	Lucy	thấy
khổng	lồ	nghiêm	trang	đưa	cái	khăn	qua	 lại	 trên	khuôn	mặt	to	bè	ửng	đỏ	thì	nó	nói	ngay.	 -
Cháu	e	rằng	nói	chẳng	được	tích	sự	gì	nhiều	với	ông,	thưa	ông	Rumblebuffin.

-	Không	phải	vậy.	Không	phải	vậy.	-	Khổng	lồ	nói	vẻ	lịch	thiệp.	-	Chưa	từng	có	một	cái	khăn
nào	dễ	thương	hơn.	Thật	đẹp,	thật	tiện	lợi.	Tôi...	tôi	không	biết	tả	thế	nào	cho	phải.

-	Ông	ấy	là	một	người	khổng	lồ	dễ	thương!	-	Lucy	nói	với	Tumnus.
-	Ồ,	phải!	-	Người	này	mau	mắn	trả	lời.	-	Tất	cả	những	người	thuộc	dòng	họ	Buffin	đều	thế.

Đó	là	một	loại	người	khổng	lồ	đáng	kính	nhất	ở	Narnia.	Không	được	khôn	ngoan	cho	lắm,	có	lẽ
thế	(nhưng	tôi	chưa	gặp	một	người	khổng	lồ	nào	khôn	ngoan	cả)	tuy	vậy	đó	là	một	dòng	họ	lâu
đời,	có	truyền	thống.	Nếu	ông	ấy	không	thuộc	loại	này	thì	mụ	ta	sẽ	không	bao	giờ	biến	ông	ta
thành	đá.

Đến	đây	Aslan	giậm	cả	bốn	vó	xuống	đất	yêu	cầu	mọi	người	giữ	trật	tự.
-	Công	việc	trong	ngày	của	chúng	ta	còn	chưa	hoàn	tất.	-	Ông	nói.	-	Nếu	Bạch	Phù	Thủy	cuối

cùng	sẽ	bị	đánh	bại	trước	giờ	đi	ngủ,	thì	chúng	ta	phải	tìm	đến	nơi	trận	đấu	đang	diễn	ra,	ngay
bây	giờ.

-	Và	tham	gia	chiến	đấu,	tôi	hy	vọng	như	thế,	thưa	ngài.	-	Nhân	mã	cao	lớn	nhất	thêm	vào.
-	Tất	nhiên.	-	Aslan	kêu	lớn.	-	Bây	giờ,	những	ai	di	chuyển	không	nhanh	-	như	trẻ	con,	người

lùn	và	những	sinh	vật	bé	nhỏ	-	hãy	cưỡi	lên	lưng	những	con	vật	có	tốc	độ:	sư	tử,	nhân	mã,	kỳ
lân,	ngựa,	khổng	lồ	và	đại	bàng.	Những	động	vật	nào	có	khứu	giác	phát	triển	tốt	cùng	với	loài
sư	tử	chúng	ta	hãy	vượt	lên	dẫn	đầu,	đánh	hơi	xem	trận	đánh	đang	diễn	ra	ở	đâu,	hãy	bảo	vệ
lẫn	nhau!

Tất	cả	ồ	lên	những	tiếng	kêu	vui	mừng,	phấn	khởi.	Nhưng	người	vui	mừng	hơn	cả	là	sư	tử,
nó	cứ	nhắng	lên,	chạy	quanh	làm	ra	vẻ	bận	rộn	lắm	những	kỳ	thực	chỉ	để	nói	với	bất	cứ	ai	mà
nó	gặp:	“Đã	nghe	ngài	nói	gì	chưa?	Sư	tử	chúng	tôi.	Có	nghĩa	là	ngài	và	tôi.	Loài	sư	tử	chúng	tôi.



Đó	chính	là	điểm	tôi	thích	ở	Aslan.	Không	phân	biệt,	không-đứng-ra-một-bên.	Loài	sư	tử	chúng
tôi.	Có	nghĩa	là	ngài	và	tôi.”	-	Nó	cứ	nói	đi	nói	lại	mãi	câu	đó	cho	đến	lúc	Aslan	phân	công	nó
cõng	trên	lưng	ba	người	lùn,	một	nữ	thần	rừng,	hai	con	thỏ	và	một	lửng.	Điều	này	làm	nó	kém
hào	hứng	đi	một	chút.

Khi	tất	cả	đã	sẵn	sàng	-	một	con	chó	chăn	cừu	loại	lớn	đã	đắc	lực	giúp	Aslan	phân	công	cho
hợp	lý	-	người	và	vật	phóng	qua	chỗ	bức	tường	sập	xuống.	Sư	tử	và	chó	đi	trước	đánh	hơi	về
mọi	hướng.	Nhưng	rồi	bất	thình	lình	một	con	chó	săn	lớn	nhận	được	mùi	và	sủa	rộ	lên.	Không
còn	thời	gian	để	lãng	phí	nữa.	Chẳng	bao	lâu	tất	cả	chó,	sư	tử,	chó	sói,	và	những	động	vật	đi	săn
khác	chạy	hết	tốc	lực,	mũi	vẫn	cắm	xuống	đất	tiếp	tục	đánh	hơi	và	đoàn	thú	phía	sau	bị	tụt	lại
chừng	nửa	dặm,	chạy	vừa	với	cái	sức	mà	chúng	có	thể	chịu	đựng	được.	Âm	thanh	sôi	động	như
trong	một	cuộc	đi	săn	cáo	của	người	Anh,	chỉ	có	điều	nghe	hay	hơn	bởi	vì	thỉnh	thoảng	đâu	đó
lại	vọng	lên	tiếng	sủa	vui	tươi	của	bầy	chó	săn	hòa	với	tiếng	gầm	vang	của	một	con	sư	tử	và
thỉnh	thoảng	vang	lên	tiếng	rống	trầm	hùng	hơn,	oai	phong	hơn	của	chính	Aslan.

Nhanh	hơn,	nhanh	hơn	và	cái	mùi	của	một	trận	đánh	càng	lúc	càng	dễ	nhận	ra	hơn	rồi	đúng
cái	lúc	họ	đến	đường	vòng	của	một	thung	lũng	hẹp	quanh	co,	Lucy	nghe	thấy	vượt	lên	trên	tất
cả	những	âm	thanh	khác,	đó	là	một	tiếng	rền	âm	âm	kéo	dài	gây	cho	nó	một	cảm	giác	thật	kỳ	lạ.
Những	tiếng	la	hét,	tiếng	rít,	tiếng	va	chạm	của	các	loại	binh	khí	bằng	thép.

Sau	khi	vượt	ra	khỏi	thung	lũng,	Lucy	có	thể	thấy	ngay	nguyên	nhân.	Peter,	Edmund	và	tất
cả	đội	quân	đứng	về	phía	Aslan	đã	chiến	đấu	một	cách	tuyệt	vọng	với	cái	đám	yêu	ma	quỷ	quái
mà	nó	đã	nhìn	thấy	vào	đêm	hôm	trước.	Chỉ	có	điều	giờ	đây	dưới	ánh	sáng	ban	ngày	trông
chúng	còn	quái	gở,	độc	ác	và	dị	dạng	méo	mó	hơn.	Đội	quân	của	Peter	-	lúc	này	đang	quay	lưng
về	phía	Lucy	-	có	vẻ	ít	ỏi	một	cách	thảm	hại.	Trên	chiến	trường	rải	rác	một	vài	pho	tượng,	rõ
ràng	là	phù	thủy	đã	dùng	đến	cây	gậy	phép.	Nhưng	vào	lúc	này	có	vẻ	như	mụ	không	cần	sử
dụng	đến	nó.	Mụ	đánh	nhau	bằng	con	dao	đá.	Đối	thủ	của	mụ	là	Peter	-	cả	hai	ra	đòn	rất	nhanh
làm	cho	Lucy	khó	có	thể	hình	dung	cục	diện	của	trận	đấu,	nó	chỉ	nhìn	thấy	con	dao	đá	và	thanh
gươm	của	Peter	chạm	vào	nhau	nhanh	như	chớp	trông	tựa	như	có	đến	ba	con	dao	và	ba	thanh
gươm.	Hai	kỳ	phùng	địch	thủ	này	đang	quần	nhau	giữa	trận	tiền.	Quân	của	mỗi	bên	dạt	về	hai
phía.	Bất	cứ	chỗ	nào	mắt	phù	thủy	phóng	đến	cũng	có	những	chuyện	kinh	khủng	xảy	ra.

-	Nhảy	khỏi	lưng	ta,	các	con!	-	Aslan	hét	lên.
Cả	hai	đứa	lăn	xuống	đất.	Với	một	tiếng	gầm	làm	rung	chuyển	cả	đất	Narnia,	từ	cây	cột	đèn

ở	phía	tây	đến	bãi	biển	phía	đông,	con	sư	tử	vĩ	đại	chồm	về	phía	Bạch	Phù	Thủy.	Lucy	nhìn
thấy	mụ	ngước	mắt	nhìn	Aslan	và	trong	vòng	một	giây	đôi	mắt	mụ	biểu	lộ	nỗi	kinh	hoàng	và
sững	sờ.

Sư	tử	và	phù	thủy	lăn	xả	vào	nhau,	nhưng	lần	này	phù	thủy	núng	thế	hơn,	cùng	lúc	đó	tất	cả
những	sinh	vật	mà	Aslan	đã	giải	phóng	khỏi	tòa	lâu	đài	của	phù	thủy	lao	vào,	quyết	sống	mái
với	đám	yêu	ma.	Người	lùn	với	những	chiếc	rìu	đánh	trận,	chó	với	hàm	răng	nhọn	hoắt,	khổng
lồ	với	cây	gậy	tày	trứ	danh	(chỉ	riêng	đôi	chân	của	ông	đã	xéo	nát	hàng	chục	kẻ	thù),	kỳ	lân	với
những	chiếc	sừng,	nhân	mã	với	kiếm	kích	và	móng	vuốt.	Đội	quân	mỏi	mệt	của	Peter	cất	tiếng
hò	reo	hòa	cùng	với	tiếng	reo	hò	vang	trời	dậy	đất	của	đội	quân	mới	kéo	đến.	Quân	thù	ré	lên
và	rên	rỉ	cho	đến	khi	cả	khu	rừng	vọng	lại	những	âm	thanh	hỗn	độn	dữ	dội	của	trận	chiến.
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Cuộc	đi	săn	con	linh	dương	màu	trắng
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Trận	chiến	đấu	kéo	dài	thêm	vài	phút	sau	khi	đoàn	quân	tiếp	viện	kéo	đến.	Hầu	hết	kẻ	thù	đã
bị	giết	trong	đợt	tấn	công	đầu	tiên	của	Aslan	và	đồng	đội	của	ông;	số	ít	thấy	chủ	soái	của	mình
là	Bạch	Phù	Thủy	đã	chết	 thì	cũng	vội	vàng	bỏ	chạy.	Cảnh	tiếp	 theo	mà	Lucy	chứng	kiến	 là
Peter	và	Aslan	bắt	tay	nhau.	Nó	cảm	thấy	thật	lạ	lùng	khi	ông	anh	cả	vào	lúc	này	–	khuôn	mặt
tái	xanh,	nghiêm	nghị	và	trông	anh	có	phần	nghiêm	nghị	hơn	cái	tuổi	của	mình.

-	Đều	là	công	của	Edmund	cả,	thưa	Aslan.	–	Peter	nói.	–	Chúng	tôi	hẳn	đã	bị	đánh	cho	tả	tơi
không	còn	mảnh	giáp	nếu	không	có	cậu	ấy.	Phù	thủy	biến	đội	quân	của	chúng	tôi	thành	đá	ở
hai	cánh	tả	và	hữu.	Nhưng	không	gì	có	thể	làm	Edmund	dừng	lại.	Nó	đánh	theo	cách	của	mình
với	ba	tên	khổng	lồ	ăn	thịt	người	ở	cái	chỗ	mà	mụ	vừa	biến	một	con	báo	của	chúng	ta	thành
tượng.	Khi	tiếp	cận	với	mụ,	nó	đã	khôn	ngoan	vung	thanh	gươm	vào	cây	gậy	phép	của	mụ	chứ
không	đánh	thẳng	vào	người	mụ,	cây	gậy	phép	sẽ	biến	nó	thành	tượng	thay	vì	làm	nó	đau	đớn.
Đó	cũng	chính	là	cái	lỗi	mà	tất	cả	mắc	phải	khi	đánh	nhau	với	mụ:	cố	làm	cho	mụ	bị	thương.
Một	khi	cây	gậy	phép	của	mụ	đã	gãy	rồi	chúng	tôi	có	nhiều	lợi	thế	hơn	–	nếu	không	chúng	tôi
sẽ	bị	tổn	thất	nặng	nề.	Edmund	bị	thương	rất	nặng.	Đi,	ta	đi	tìm	nó	thôi.

Họ	 tìm	 thấy	Edmund	đang	được	hải	 ly	vợ	chăm	nom	ở	cách	chỗ	 trận	đánh	diễn	 ra	một
quãng.	Người	nó	nhuộm	đầy	máu,	cái	miệng	há	ra	thở	dốc	và	khuôn	mặt	có	màu	xanh	rất	đáng
ngại.

Và	rồi,	lần	đầu	tiên	Lucy	nhớ	ra	cái	lọ	kim	cương	quý	giá	được	ông	già	Noel	tặng	cho	như
một	món	quà	Noel.	Đôi	tay	nó	run	đến	mức	khó	có	thể	mở	nắp	lọ,	nhưng	cuối	cùng	nó	cũng	làm
được	và	đổ	mấy	giọt	vào	miệng	anh	trai.

-	Còn	nhiều	người	bị	thương	nữa.	–	Aslan	nhắc,	trong	khi	Lucy	vẫn	lo	lắng	nhìn	vào	khuôn
mặt	xanh	mét	của	Edmund	tự	khỏi	không	biết	cái	thứ	rượu	này	có	làm	nên	được	điều	kỳ	diệu
không.

-	Vâng,	con	biết.	–	Lucy	nóng	nảy	đáp.	–	Xin	chờ	một	phút.
-	Con	gái	của	Eve,	-	Aslan	nói	với	một	giọng	nghiêm	trang	hơn,	-	những	người	khác	cũng	sắp

chết	đến	nơi	rồi.	Cần	phải	có	nhiều	người	chết	hơn	vì	Edmund	hay	sao?
-	Con	xin	lỗi	ông	Aslan.	–	Lucy	nói	và	đứng	dậy	đi	theo	ông.	Nửa	giờ	sau	đó	họ	rất	bận	rộn.

Lucy	chăm	sóc	những	con	người	bị	thương	trong	lúc	Aslan	trả	những	người	bị	hóa	đá	về	với
cuộc	sống.	Cuối	cùng	khi	Lucy	đã	xong	việc,	nó	quay	lại	chỗ	anh	trai	nằm	và	thấy	Edmund	đã
đứng	lên,	không	chỉ	lành	các	viết	thương	và	trông	còn	khỏe	mạnh,	có	khi	sắc	hơn	cái	vẻ	đẹp
trước	kia	rất	nhiều.

Đúng	thế,	trông	Edmund	đẹp	đẽ	hơn	học	kỳ	khủng	khiếp	đầu	tiên	mà	nó	đã	làm	mọi	việc
đâm	ra	hỏng	bét.	Bây	giờ	nó	lại	trở	về	là	chính	mình,	có	thể	nhìn	bằng	mắt	vào	mắt	bạn.	Trong
trận	đánh	này,	Aslan	đã	giúp	nó	trở	thành	một	trang	hiệp	sĩ	thực	sự.

-	Có	phải	Edmund	biết	điều	Aslan	đã	làm	cho	mình?	–	Lucy	thì	thào	hỏi	chị	gái.	–	Có	phải
anh	ấy	biết	cuộc	thương	lượng	giữa	Aslan	và	phù	thủy?

-	Suỵt!	Không.	Tất	nhiên	là	không.	–	Susan	nói.
-	Không	nên	nói	cho	anh	ấy	biết	hay	sao?
-	Ồ,	chắc	chắn	là	không	nên.	–	Susan	nói.	–	Điều	này	quá	khủng	khiếp	đối	với	Edmund.	Thử

nghĩ	coi,	em	sẽ	cảm	giác	như	thế	nào	nếu	em	là	cậu	ấy.
-	Dù	sao	thì	em	vẫn	nghĩ	anh	ấy	nên	biết	điều	đó.	–	Lucy	khăng	khăng.
Nhưng	đúng	lúc	đó	cuộc	trao	đổi	của	hai	đứa	bị	cắt	ngang.
Đêm	ấy	chúng	ngủ	ngay	tại	đấy.	Làm	cách	nào	mà	Aslan	có	được	thức	ăn	cho	bọn	trẻ	thì	tôi

không	biết,	nhưng	bằng	một	cách	nào	đó	chúng	thấy	mình	ngồi	trên	một	bãi	cỏ	trước	một	bàn



trà	rất	ngon	vào	lúc	8	giờ	tối.	Ngày	hôm	sau	đoàn	quân	bắt	đầu	đi	về	hướng	đông	dọc	theo	bờ
sông.	Lâu	đài	Cair	Paravel	nằm	trên	một	ngọn	đồi	nhô	cao	vượt	lên	trước	mặt	họ.	Phía	trước
mặt	là	những	cồn	cát	với	những	tảng	đá	lớn,	vụng	biển,	rong	tảo	biển	và	cái	mùi	mặn	mòi	của
biển	với	hàng	dặm	dài	những	lớp	sóng	ngả	sang	màu	xanh	lá	cây	ào	lên	bờ	bãi,	vỡ	ra	thành
hàng	trăm	con	sóng	nhỏ.	Và	kia,	nghe	vẳng	trong	không	gian	tiếng	kêu	của	bầy	hải	âu.	Bạn	đã
từng	nghe	thấy	chưa?	Bạn	có	nhớ	không?	Tối	hôm	ấy	sau	bữa	tiệc	trà,	bốn	anh	em	lại	đi	ra	bờ
biển	lần	nữa,	tháo	giày	và	cởi	vớ	ra	giẫm	chân	trần	trên	cát	để	có	thể	cảm	thấy	cát	lạo	xạo	dưới
chân.

Ngày	hôm	sau	có	nhiều	việc	làm	quan	trọng	hơn.	Trong	đại	sảnh	lâu	đài	Cair	Paravel	–	một
gian	phòng	đẹp	tuyệt	vời	với	mái	 lợp	bằng	ngà,	bức	tường	phía	tây	treo	đầy	những	bộ	lông
chim	công,	cửa	phía	đông	trông	ra	biển.	Trước	sự	hiện	diện	của	tất	cả	bạn	bè	và	trong	tiếng
kèn	trumpet	rộn	rã,	Aslan	trang	trọng	đặt	vương	miện	lên	đầu	bốn	anh	em	và	dẫn	họ	ngồi	vào
bốn	cái	ngai	vàng	trong	lúc	quần	thần	hô	vang:	“Vua	Peter	vạn	tuế!	Nữ	hoàng	Susan	vạn	tuế!
Vua	Edmund	vạn	tuế!	Nữ	hoàng	Lucy	vạn	tuế!”

-	Một	khi	đã	trở	thành	vua	hoặc	nữ	hoàng	của	Narnia	thì	bao	giờ	cũng	là	vua	hoặc	nữ	hoàng.
Hãy	đảm	nhiệm	tốt	vai	trò	của	mình	hỡi	con	trai	của	Adam!	Hãy	làm	tốt	chức	năng	của	mình
hỡi	con	gái	của	Eve!	–	Aslan	cao	giọng	nói.

Qua	cánh	cửa	mở	rộng	về	phía	đông,	vang	lên	bài	ca	của	các	thủy	thần	và	các	nàng	tiên	cá.
Họ	bơi	đến	gần	bờ	cất	tiếng	hát	ca	ngợi	những	vị	vua	và	nữ	hoàng	mới	của	mình.

Thế	là	những	bạn	trẻ	ngồi	trên	ngai	vàng,	những	cây	quyền	trượng	được	đặt	vào	tay	họ	và
họ	trao	phần	thưởng	với	tấm	lòng	trân	trọng	đến	tất	cả	bạn	bè,	đến	Tumnus	–	thần	rừng,	vợ
chồng	 hải	 ly,	 người	 khổng	 lồ	 Rumblebuffin,	 báo	 hoa,	 những	 con	 nhân	mã	 tốt	 bụng,	 những
người	lùn	trung	hậu	và	cả	sư	tử.	Đêm	ấy,	trong	lâu	đài	Cair	Paravel	có	một	bữa	tiệc	lớn	chưa
từng	thấy,	người	ta	ăn	chơi,	nhảy	múa,	vàng	lóe	sáng	và	rượu	chảy	ra	như	suối.	Đáp	lại	tiếng
đàn	trong	lâu	đài	là	lời	ca	tiếng	hát	của	những	cư	dân	ngoài	biển	mạnh	mẽ	hơn,	ngọt	ngào	hơn,
kỳ	lạ	hơn.

Trong	không	khí	tưng	bừng	như	vậy	thì	sư	tử	lặng	lẽ	bỏ	đi.	Khi	vua	và	các	nữ	hoàng	nhận	ra
là	Aslan	không	có	mặt	ở	đó,	không	có	lời	bàn	luận	gì	về	chuyện	này.	Bởi	vì	vợ	chồng	hải	ly	đã
nói	trước	với	họ:	“Ngài	đến	và	đi.	Mới	hôm	nay	mọi	người	gặp	ngài	nhưng	ngày	mai	có	thể	là
không	gặp	nữa.	Ngài	không	thích	bị	trói	buộc	–	và	tất	nhiên	ngài	có	nhiều	nơi	khác	phải	quan
tâm.	Mọi	việc	đều	ổn	thôi.	Ngài	sẽ	thường	xuyên	ghé	qua	đây.	Chỉ	có	điều	đừng	tạo	áp	lực	với
ngài.	Mọi	người	cũng	biết	đấy,	ngài	là	một	con	người	của	Tự	nhiên	không	quen	với	nếp	sống
của	một	con	sư	tử	đã	được	thuần	hóa.”

Và	bây	giờ	bạn	cũng	thấy	đấy,	câu	chuyện	này	đã	gần	(nhưng	chưa	hẳn)	đến	đoạn	kết.	Hai	vị
vua	và	hai	vị	nữ	hoàng	cai	trị	vùng	này	rất	giỏi,	họ	sống	một	khoảng	thời	gian	đầy	hào	hứng	và
hạnh	phúc	ở	Narnia.	Sau	khi	đã	lên	ngôi,	họ	dành	ra	phần	lớn	thời	gian	để	tìm	kiếm	bọn	lâu	la
của	Bạch	Phù	Thủy	và	tiêu	diệt	chúng.	Thực	sự	là	trong	một	thời	gian	dài	có	những	lời	đồn	đại
về	những	con	vật	rất	độc	ác	lảng	vảng	trong	những	khu	rừng	sâu,	ám	người	này,	giết	người	kia,
thảng	một	lần	cũng	có	người	thảng	thấy	bóng	ma	sói	và	lời	đồn	về	một	mụ	phù	thủy	độc	ác	nào
đó	thường	xuất	hiện.	Nhưng	cuối	cùng	tất	cả	bọn	yêu	ma	quỷ	quái	này	đều	đã	bị	quét	sạch.	Bốn
người	đề	ra	những	đạo	luật	sáng	suốt,	giữ	cho	mảnh	đất	này	sống	trong	cảnh	yên	vui	thanh
bình:	những	cây	cho	bóng	mát	và	quả	ngọt	không	còn	bị	chặt	bừa	bãi,	những	người	lùn	và	thần
dê	còn	trẻ	được	đưa	đến	trường,	họ	có	chính	sách	quản	thúc	những	kẻ	ưa	kiếm	chuyện	và	ưa
can	thiệp	vào	chuyện	của	người	khác,	khuyến	khích	những	người	bình	thường	được	sống	một
cuộc	sống	tự	do	thoải	mái.	Họ	cũng	đuổi	những	tên	khổng	lồ	hung	tợn	(bọn	này	rất	khác	với
khổng	lồ	Rumblebuffin)	về	phía	bắc	Narnia,	mỗi	khi	bọn	này	liều	mạng	vượt	qua	biên	giới.	Họ
còn	mở	rộng	mối	quan	hệ	hữu	nghị	và	giao	hảo	với	những	nước	lân	bang	bên	kia	bờ	biển,	thỉnh
thoảng	cũng	sang	thăm	các	nước	láng	giềng	hoặc	tiếp	đón	trọng	thể	bạn	bè.	Bốn	anh	em	đã	lớn
lên	và	thay	đổi	rất	nhiều	cùng	thời	gian	trôi	qua.	Peter	cao	hơn,	bộ	ngực	nở	nang	và	là	một
chiến	binh	vĩ	đại,	được	xưng	tụng	là	vua	Peter	Dũng	mãnh.	Susan	trở	thành	một	thiếu	nữ	cao
dong	dỏng	và	rất	mực	duyên	dáng	với	mái	tóc	đen	huyền	đổ	xuống	tận	gót	chân.	Vua	ở	các
nước	bên	kia	bờ	biển	cử	đại	sứ	sang	cầu	hôn	nàng	tới	tấp.	Nàng	được	gọi	là	Susan	Hiền	dịu.
Edmund	trang	nghiêm	và	kín	đáo	hơn	anh	trai,	rất	sáng	suốt	trong	việc	điều	hành	đất	nước	và
phân	xử	mọi	chuyện	một	cách	phân	minh,	được	gọi	là	Edmund	Công	chính.	Còn	về	phần	Lucy,



cô	bao	giờ	cũng	là	một	thiếu	nữ	tóc	vàng	vui	vẻ,	làm	cho	tất	cả	các	hoàng	tử	ở	các	vùng	khác
nhau	đều	ao	ước	rước	được	nàng	về	dinh	làm	hoàng	hậu.	Còn	người	dân	trong	vương	quốc	của
nàng	thì	xưng	tụng	nàng	là	nữ	hoàng	Lucy	Can	đảm.

Cuộc	sống	của	họ	là	một	niềm	vui	bất	tận	và	nếu	như	họ	nhớ	về	quãng	đời	trong	thế	giới
chúng	ta	thì	nó	cũng	đẹp	như	người	ta	nhớ	về	một	giấc	mơ	vậy.	Một	năm	nọ	lại	 là	Tumnus
(người	lúc	này	đã	đứng	tuổi	và	bắt	đầu	trở	nên	bệ	vệ)	đi	xuống	mạn	bờ	sông	mang	đến	cho	các
vua	và	các	nữ	hoàng	tin	tức	về	một	con	sơn	dương	trắng	như	tuyết	một	lần	nữa	lại	xuất	hiện
trong	khu	rừng	của	ông	–	loài	hươu	này	sẽ	ban	cho	bạn	những	điều	ước	nếu	bắt	được	nó.	Thế	là
bốn	anh	em	cùng	với	những	viên	quan	đại	thần	trong	triều	cưỡi	ngựa	mang	theo	tù	và	cùng
một	đàn	chó	săn	đuổi	theo	sơn	dương.	Họ	không	săn	bắn	được	gì	cho	đến	khi	họ	thoáng	thấy
bóng	nó.	Sơn	dương	khiến	họ	thúc	ngựa	chạy	như	bay	qua	những	vùng	đất	gồ	ghề,	rồi	bằng
phẳng,	qua	những	cánh	rừng	thưa	rồi	đến	vùng	rừng	rậm	cho	đến	khi	ngựa	của	các	triều	thần
mệt	nhoài	đành	bỏ	cuộc	chỉ	còn	bốn	anh	em	đi	tiếp.	Họ	thấy	sơn	dương	chui	vào	một	bụi	rậm
và	ngựa	chịu	không	thể	đi	qua.	Đến	đây	vua	Peter	nói	(bây	giờ	họ	đã	nói	chuyện	với	nhau	bằng
một	phong	cách	khác	sau	một	thời	gian	dài	sống	trong	cung	đình):	“Vua	và	các	nữ	hoàng	kính
mến,	chúng	ta	hãy	xuống	ngựa	đuổi	theo	con	thú	vừa	chạy	vào	bụi	rậm	kia,	bởi	vì	trong	suốt
đời	mình,	trẫm	chưa	hề	thấy	con	mồi	nào	đáng	mơ	ước	hơn	thế”.

-	Tâu	bệ	hạ,	-	ba	người	đồng	thanh	đáp,	-	hãy	làm	như	thế	đi.
Thế	là	họ	xuống	ngựa,	cột	ngựa	vào	những	thân	cây	và	đi	bộ	vào	khu	rừng	sâu	hun	hút.	Đi

được	một	đoạn,	nữ	hoàng	Susan	lên	tiếng:
-	Hoàng	huynh,	hoàng	đệ	và	hoàng	muội,	ta	lấy	làm	ngạc	nhiên	lắm,	dường	như	ta	thấy	có

mọc	lên	một	cái	cây	bằng	sắt.
-	Thưa	hoàng	tỉ,	-	vua	Edmund	nói,	-	nếu	nhìn	kỹ	người	sẽ	nhận	thấy	đó	là	một	cây	cột	bằng

sắt,	có	một	cái	đèn	lồng	treo	trên	cao.
-	Nhân	danh	bờm	sư	tử,	bằng	một	phép	màu,	-	vua	Peter	nói,	-	Aslan	đã	đặt	một	cột	đèn	ở

cái	nơi	cây	cối	mọc	tươi	tốt	và	cao	lớn	đến	nỗi	nếu	đèn	có	thắp	sáng	đi	chăng	nữa,	thì	nó	cũng
chẳng	chiếu	được	ánh	sáng	xuống	cho	con	người.

-	Thưa	bệ	hạ,	-	nữ	hoàng	Lucy	lên	tiếng,	-	có	vẻ	như	cái	cột	này	được	chồng	ở	đây	trước	và
ngọn	đèn	kia	được	treo	lên	thì	ở	đây	cây	cối	vẫn	còn	rất	thấp,	hoặc	mặc	thưa	hơn,	hoặc	chẳng
có	cây	cối	gì	hết.	Bởi	vì	đây	là	một	cánh	rừng	non	trẻ	còn	cái	cột	đèn	kia	thì	đã	quá	lâu	đời	rồi.

Cả	bốn	dừng	lại	trầm	tư	nhìn	cột	đèn.	Đoạn	vua	Edmund	nói:
-	Ta	không	rõ	chuyện	này	lắm,	nhưng	ngọn	đèn	trên	cái	cột	này	có	một	tác	động	lạ	lùng	đến

ta.	Một	ý	nghĩ	vụt	đến	trong	đầu	ta	rằng	ta	đã	nhìn	thấy	nó	trước	đây	rồi,	hình	như	trong	một
giấc	mơ	hoặc	trong	một	giấc	mơ	của	những	giấc	mơ.

-	Đúng	thế,	-	tất	cả	cũng	kêu	lên,	-	ta	cũng	có	cảm	giác	như	vậy.
-	Hơn	nữa,	-	nữ	hoàng	Lucy	nói,	-	nó	sẽ	không	ra	khỏi	đầu	ta	nếu	chúng	ta	đi	qua	cột	đèn

này.	Vậy	thì	điều	đó	có	nghĩa	là	hoặc	chúng	ta	sẽ	có	những	cuộc	phiêu	lưu	kỳ	lạ	hoặc	sẽ	có	một
sự	thay	đổi	lớn	trong	tương	lai	của	mỗi	chúng	ta.

-	Hoàng	muội,	-	vua	Edmund	nói,	-	ta	chia	sẻ	với	muội	cũng	cái	suy	nghĩ	đó.
-	Và	ta	nữa,	-	nữ	hoàng	Susan	nói,	-	nhưng	theo	ý	kiến	của	ta,	chúng	ta	nên	quay	về	chỗ	buộc

ngựa	và	thôi	không	đuổi	theo	con	hươu	trắng	nữa.
-	Hoàng	muội,	-	vua	Peter	lên	tiếng,	-	trong	vấn	đề	này	ta	xin	hoàng	muội	tha	thứ	cho	ta.

Chưa	bao	giờ,	kể	từ	ngày	chúng	ta	lên	làm	vua	và	nữ	hoàng	ở	Narnia	mà	chúng	ta	lại	không	giải
quyết	những	vấn	đề	trọng	đại	như	các	trận	chiến,	những	bữa	đại	tiệc,	những	trận	đấu	võ,	việc
phân	định	phải	trái	và	có	vẻ	như	mọi	chuyện	đều	tốt	đẹp.	Nhưng	bao	giờ	cũng	vậy,	đồng	thời
với	việc	chúng	ta	đạt	được	một	cái	gì	thì	lại	có	một	cái	gì	khác	cần	hướng	tới.

-	Hoàng	tỉ,	-	nữ	hoàng	Lucy	xen	vào,	-	huynh	trưởng	của	chúng	ta	nói	rất	chí	lý.	Với	ta	thật
đáng	hổ	thẹn	nếu	vì	bất	cứ	nỗi	sợ	hãi	nào	hay	nguy	cơ	nào	mà	chúng	ta	phải	từ	bỏ	không	đi
theo	một	con	vật	tuyệt	đẹp	và	chúng	ta	mong	muốn.

-	Ta	cũng	có	ý	này,	-	vua	Edmund	phụ	họa,	-	và	ta	tha	thiết	muốn	tìm	ra	ý	nghĩa	của	việc
này.	Vì	nó	ta	sẵn	sàng	từ	bỏ	viên	kim	cương	đẹp	nhất	ở	toàn	Narnia	và	trên	tất	cả	các	đảo.

-	Như	vậy	nhân	danh	Aslan,	-	nữ	hoàng	Susan	nói,	-	nếu	tất	cả	đồng	lòng	thì	chúng	ta	hãy	đi
tiếp	và	đón	nhận	bất	cứ	cuộc	phiêu	lưu	nào	rơi	xuống	chúng	ta.

Thế	là	bốn	anh	em	vua	chúa	đi	tiếp	vào	rừng	sâu	và	trước	khi	họ	đi	quá	xa,	tất	cả	thình	lình



nhớ	lại	nhớ	lại	một	vật	mà	họ	từng	nhìn	thấy	gọi	là	cột	đèn.	Trước	khi	bước	thêm	khoảng	hai
mươi	bước	nữa	họ	nhận	 ra	không	phải	 là	họ	 tìm	đường	đi	qua	 các	 cành	 cây	mà	 lại	đi	 qua
những	lớp	áo	khoác.	Một	phút	sau	cả	bốn	lóng	ngóng	đi	qua	cánh	cửa	tủ	bước	vào	căn	phòng
trống	trải,	không	còn	 là	các	vua	và	nữ	hoàng	và	chỉ	 là	Peter,	Susan,	Edmund,	Lucy	trong	bộ
quần	áo	cũ.	Vẫn	là	cái	ngày	ấy,	giờ	ấy	khi	tất	cả	ùa	vào	trốn	trong	tủ	áo.	Bà	Macready	và	khách
tham	quan	vẫn	nói	 chuyện	 sôi	nổi	ngoài	hành	 lang,	may	họ	không	bước	vào	 căn	phòng	để
trống	làm	gì	và	bọn	trẻ	không	bị	phát	hiện.

Câu	chuyện	đến	đây	có	lẽ	cũng	đã	kết	thúc	được	rồi	nếu	bọn	trẻ	không	cảm	thấy	cần	phải
giải	thích	với	giáo	sư	tại	sao	bốn	cái	áo	khoác	trong	cái	tủ	của	ông	lại	biến	mất.	Giáo	sư	là	một
người	rất	đặc	biệt,	ông	không	bảo	chúng	là	ngu	ngốc	cũng	không	quy	tội	chúng	nói	láo	mà	hoàn
toàn	tin	vào	câu	chuyện	đó.

-	Không,	-	ông	nói,	-	bác	không	nghĩ	việc	quay	lại	Narnia	qua	tủ	áo	để	lấy	lại	mấy	cái	áo	là
việc	làm	khôn	ngoan.	Các	cháu	không	nên	quay	lại	Narnia	bằng	con	đường	này.	Mà	những	cái
áo	ấy	cũng	chẳng	dùng	lại	được	nếu	các	cháu	có	thể	làm	thế.	Cái	gì	à?	Phải,	tất	nhiên	các	cháu
sẽ	quay	lại	Narnia	lần	nữa,	vào	một	ngày	nào	đó.	Một	khi	đã	là	vua	ở	Narnia	thì	sẽ	mãi	là	vua	ở
đấy.	Nhưng	đừng	cố	làm	như	vậy	thêm	một	lần	nữa.	Cái	gì	phải	đến	sẽ	xảy	đến	vào	lúc	các	cháu
không	hề	mong	đợi.	Đừng	bàn	 tán	quá	nhiều	về	 chuyện	này	dẫu	 là	giữa	 các	 cháu	với	nhau
chăng	nữa.	Cũng	đừng	đề	cập	đến	chuyện	này	với	bất	cứ	ai	trừ	phi	là	các	cháu	thấy	họ	cũng	có
những	cuộc	phiêu	lưu	tương	tự.	Đó	là	cái	gì?	Rồi	các	cháu	có	hiểu	hết	không?	Ồ,	các	cháu	rồi	sẽ
hiểu	tất	tật.	Những	điều	kỳ	lạ	người	ta	nói	-	kể	cả	những	niềm	vui	của	họ	-	sẽ	bộc	lộ	những	điều
bí	mật.	Hãy	mở	 to	mắt	 ra	mà	nhìn.	Trời	đất	ạ,	không	hiểu	ngày	nay	người	 ta	dạy	các	cháu
những	gì	ở	trường?

Và	thế	là	câu	chuyện	về	cuộc	phiêu	lưu	trong	tủ	áo	đến	đây	là	hết.	Nhưng	nếu	giáo	sư	nói
đúng	thì	đấy	mới	chỉ	là	bắt	đầu	những	cuộc	phiêu	lưu	ở	Narnia.

HẾT	TẬP	2
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